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AnToHeHko /I.C.,ctyneHt

Osgcienko JI.O., k. ¢is0J. H., JOUEHT
Yeprkacbknii HANiOHAJLHUN YHIBEpCHTET
iMmeni bornana XmeJbHUIBKOTO

OCOBJIMBOCTI IIEPEKJVIAY HIMEIIBKUX KA30K

[lepexman HIMEIBKUX Ka30K BioOpa)xkae BeTUYE3HE MDKKYJIbTYpHE
CHIBTOBApUCTBO, B IKOMY aBTOp 1 IEpEKIaad B3a€MOIIIOTh, 11100 MepeIaTu He JIUILE
CIOKET Ta CHUMBOJIIKY, ajlé ¥ MEHTAJIITET Ta HALlOHAJIbHUN KOJIOPUT HIMELBKOIO
Hapoay. llg pmomoBige po3risnae  OcoOJMBOCTI MeEpekaay HIMEIbKHUX Ka3ok,
30CEPEKYIOUUCh HAa MIKKYJIbTYPHHUX BUKIIMKAX Ta TBOPUOMY MIAXOA1 NepeKiasaya y
30epeKEeHH1 CEHCY OpPUT1HAIY.

Konu nepeknanad CTUKaeTbesl 3 HIMELBKOIO Ka3KOI, BIH 3IIITOBXYETHCS 3
YVHIKQJIbBHUMH JIIHTBICTUYHUMH Ta KyJIbTYPHUMHU OCOOJIMBOCTSAMH, IO MOTPEOYIOThH
0coOJMBOI yBaru mij yac nepekiany. OaHier0 3 KIIOYOBUX CKJIaJ0BUX € BIITBOPEHHS
cnenu(i1yHOT HIMEI[bKOI MOBHOI KOHCTPYKIIIi Ta CTUJIICTUKH, SIKa YaCTO MICTUTh Yy COO1
MIMOOKU CEMAaHTUYHHMM 3MICT, 110 Ba)XKKO BIATBOPUTH B 1HIIIK MoBi. Kpim ToroO,
BAKJIMBO BpPAaxOBYBaTH HAIIOHAJIbHI OCOOJMBOCTI Ta Tpaauuli, mo0 30epertu
ayTEeHTUYHICTh Ka3KOBOI'O CBITY.

Takuii TBOpUMA MIOXiJ [0 TEPeKIaay HIMEUbKUX Ka30K JO3BOJISIE
nepekyiagayaM 30€perT Maril0 Ta YHIKaJbHUN XapaKTep OpUriHally, BOJHOYAC
aJanTyo4d HOro 10 HOBOI MOBHOI Ta KyJIbTypHOI oOcTaHoBkH. lle Bumarae Bin
nepeksaaada rMO0KOro po3yMiHHS HE JIUIIEe MOBH, a i KyJIbTypH, 3BUYAIB, TPAIUIIINA
Ta MIHHOCTEH HIMEIIBKOTO HApO/Ty.

VY cCBiTII BHINE3a3HAYECHOTO, IEpPEKiIaa HIMEIbKHX Ka30K € CKJIaJHUM Ta
BI/IMOBIJAIbHUAM 3aBJIaHHAM, SIKE BUMArae BiJ miepekiiagadya He JIUIIe BUCOKOT MOBHOT
KOMIIETEHTHOCTI, ajie i TTIM00KOT0 pO3yMIHHA KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY. T1IbKM Takui
MIIX17 J03BOJIsIE 30€perTd YHIKaJIbHICTh Ta BUTOHYCHICTh HIMEUBKHUX Ka30K Y
nepeKIIaii.

Oco0nuMBO BaXJIMBUM € BUOIp TPUHUUIIB MEpPeKiany, BpaxyBaHHS
0COOJIMBOCTEN OpUTIHANY Ta BIANOBIAHICTh nepeknany. Ilepexnan HapoJHUX Ka30K €
CKJIAJHUM TMPOLIECOM, IO PO3MOYMHAETHCSA 3 3aMKMCY CIIB PO3MOBijaya, HOro
IHTEpIpeTaLli€l0 Ta pO3yMiHHSAM Ha BUOpaHiil MOBI.

Jlireparypa:
1. OcobnuBocTi nepexnaay 3 ojiHiel MoBHY Ha 1HITy URL:

http://publications.Inu.edu.ua/collections/index.php/foreighnphilology/article/viewFil
e/624/626
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Bbarau LI'., k.mea.H., 101EeHT
YeprkacbKkuil 1epKaBHUN TEXHOJIOTIYHUN YHIBEpCUTET

AKTYAJIbHI IIAXOAU 10O PO3BUTKY HABHYOK
MIKKYJbTYPHOI'O CITIVIKYBAHHSA MAUBYTHIX IIEPEKJIAJTAYIB

MIDXKYJIbTYpHA KOMYHIKaIIIS B TIEPEKIIAl € KIIFOYOBHUM aCIIEKTOM, OCKIJIbKU BOHA
BU3HAYAE SKICTh Ta €(PEKTUBHICTh MEPEKIANy y riI00aabHOMY CycniibeTBi. CydyacHi
nepekiiajiadyl MOBUHHI MaTH HE JIMIIE MOBHI HAaBUYKH, ajie ¥ TJIMOOKE PO3yMIHHS
KyJbTYPHUX BIAMIHHOCTEH PI13HUX €THOCIB.

Jlo 3MICTOBHUX acCIeKTIB HaBUaHHSA HaJeKaTh TEOPETHYHI OCHOBH, MOBHI
KOMIIETEHTHOCTI Ta TMCUXOJOTI4Ha rOTOBHICTh. [lepeknanayam HEOOX1THO PO3YMITH
TEOPETUYHI ACIEKTU MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli, BKIIFOYAI0UH KyJIbTYPOJIOTIUHI Ta
aHTPOIOJIOTTYHI  acneKTH. KyJabTyposIOriuHi  acleKTH OXOIUTIOIOTh  BUBYEHHS
OCHOBHHX €JIEMEHTIB KyJIbTYpH, TAKUX SIK MOBA, BIpYBaHHS, 3BUYal Ta LIIHHOCTI.

AHTPOIIOJNOTIYHI ACHEKTH OXOIUTIOIOTh PO3MJIS COILIAIbHUX CTPYKTYyp Ta
B3a€MOJI1 B PI3HUX KyJbTYPHUX CHUIbHOTaX. llepekiiagauaM Ba)KIMBO PO3YMITH, SIK
KyJbTYpPHI OCOOJMBOCTI BIUIMBAIOTh HAa MOBJICHHEBI Ta HEBEepOasbHI BUpA3M, Ta Ha
COPUMHATTS TEKCTy B pI3HUX KYyJIbTYpHHX KOHTeKcTax [2], mo mnependaudae
YCBITOMJICHHSI KYJbTYPHHUX BIJIMIHHOCTEH Yy B)KMBAaHHI MOBH, TOHKUX BIATIHKIB B
3HAYEHHSIX MOBHUX OJIMHUIIb Ta Bapialliii B CTHJII BUCJIOBJICHHS.

3HaHHA KyJbTYpOJOIrIYHUX Ta AHTPOMNOJOTIYHMX AaClEKTIB  JI0IOMarae
nepeksajaadaM BUOUpaTH aJIeKBAaTHI CIOBHUKOBI BIIMOBITHUKY, YHUKATH KYJIbTYPHHUX
HEIMOPO3YMIHb Ta MPABUIILHO MEPEaBaTh TEKCTOBY 1H(POPMAIIIIO0 3 MOBU OPUTIHAITY HA
MOBY TIepeKyiaay, W0 CIpHUs€ BIATBOPEHHIO AaBTEHTHUYHOCTI Ta €(EeKTUBHOCTI
KOMYHIKaIlil MK NPeCTABHUKAMU PI3HUX KYJIBTYD.

OpHi€l0 3 KIIOYOBHX CKJIQJIOBUX HABYAHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli
nepeKIaaviB € PO3BUTOK MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 1[0 OXOILJIFO€ BUBUEHHS HE JTUIIIE
(dbopMaIbHUX CTPYKTYpP MOB, a W JIEKCMKO-CEMAaHTHYHUX Ta TpaMaTUUYHUX MpoOsieM
nepeKIIay, a caMme repekinaay 6e3eKBiBaJIeHTHOIT HAIllOHATBLHO-CIICIIM(IYHO1 JICKCHUKH,
CIiB-pealiii  Ta CTPYKTYPHUX €K30THU3MIB, 3aCTOCYBaHHS MEpPEKIalallbKUX
TpaHchopmariiil.

Po3BUTOK MOBHOI KOMIETEHLIi Joromarae mnepekiagadyaM eQEeKTUBHO
B3aEMOJIIATH 3 1H(POPMAIII€I0, BPAXOBYIOUU KYJIBTYPHI KOHTEKCTH Ta 3a0€3MeUyHUH
aJICKBaTHI ITEPEKIIa/IH.

HaBuaHHS MDKKYJIBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI Ma€ BKJIIOYATH TICUXOJOTTYHHMA
acneKkT TOTOBHOCTI MEPEKiIaJadiB MpalloBaTH B MIKKYJIbTYPHOMY cepenoBull [4,
c. 82], 30KkpemMa po3BUTOK BMiHb aJanTailii, TOJIEPAHTHOCTI Ta BIAKPUTOCTI 10 PI3HUX
KyJIbTYpHUX TiaxomiB. [ICHXOMOTIYHMI acmeKT TaKOXK OXOIUTIOE PSJl BaKIHBHUX
€JIEMEHTIB: KYJbTypHa T'OTOBHICTb, TOJEPAHTHICTh 10 HEBU3HAYEHOCTI, €MIIaTis Ta
COPUMHATTS KYJIbTYPHUX pealliif, MIDKKYJbTypHAa CBIJOMICTh, NIArOTOBKAa J10
KYJIbTYPHOTO IIOKY.

Ha nymky ¢axiBuiB y cdepl BUKIaJaHHS 1HO3€MHUX MOB, METOAMYHI MIAXOIU J10
HaBYaHHS MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalii MaioTh OyTH CIpSIMOBaHI Ha CUMYJISIIIO
MDKKYJIBTYPHUX CHUTYallll, 110 AOMOMOXE CTYIEHTaM 3pO3YyMITH BIUIMB KyJIbTYPHOT
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pi3HOMaHITHOCTI Ha KoMyHikawio [1; 3]. PonboBi BopaBu 103BOJISAIOTH MaOyTHIM
nepekiajadyaM BIIUYTH Ta aJanTyBaTUCA JO PI3HUX KYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB.
BuBYeHHs pealibHUX CHUTYyalllll Nepekiaay JornoMarae 3100yBadyaM BHINOiI OCBITU
aHaI3yBaTH Ta 3HAXOAMTH ONTHUMAJIbHI PIIIEHHS B YMOBax KyJIbTYPHOTO PO3MAiTTs
[1; 2].

Cporoani riioOamizaiiss TPOMOHYE O€3/id MOXKJIMBOCTEH I 3allydeHHS
3100yBaviB BUIIOI OCBITH /IO y4acTi B mporpaMax oOMiHy a00 CTaXyBaHHS B 1HIIHX
KpaiHax, {00 BOHU MOTJIM BIAUYTH Ta BUBYUTH 1HIIY KynbTypy. CIiJ 3BepTaTH yBary
Ha BUKOPUCTAHHS BijieoMaTepiaiiB, BeOiHApiB Ta IHIINX OHJIANH-PECYPCiB, SIKI € YU HE
HallKpaimuM 3aco00M 03HaHOMIICHHS CTYACHTIB-TIEPEKIIAIauiB 3 PI3SHUMH KyJIbTypaMu
Ta CI0cO0aMu CIIKyBaHHS.

HaykoBIli BBa)karoTh, II0 YWTAHHS Ta OOTOBOPEHHSI JITEpaTypHUX TBOPIB, SKi
B1JIOOpaXKar0Th PI3HI ACMEKTH KYJIbTYpU Ta MIKKYJIBTYPHUX BIJHOCHH, O€3yMOBHO
CIpUsIE PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli MaifOyTHIX niepeknanayis [1; 4], BoHu
IPONOHYIOTh MPOBOJUTH TPEHIHTH JUIS PO3BUTKY IHTEPKYJIBTYPHOI UYTIMBOCTI Ta
YMiHb B3a€EMO/III.

HaykoBIii HaroiomrymTh, 10 HAaBYaHHS MaWOYTHIX MepekiagadyiB Mae OyTu
MDKIUCIUTUTIHAPHUM, OCKUTBKH MIKKYJIBTYpPHA KOMYHIKAIlIS OXOILTIOE Pi3HI ACMIEKTH,
30KpeMa: KyJbTYpOJIOTIYHI HAyKH, MOBO3HABCTBO Ta COLIIaJIbHI HAYKH.

be3nepe4yHo, JIHIBICTUYHUN Ta KyJIbTYPOJOTIYHMM acHeKTH CHpPSMOBaHI Ha
PO3LIMPEHHS 3HaHb, K1 JOMOMAaralTh MallOyTHIM MepeKiagayam JIETIIe PO3YMITH Ta
BUBYATH HOBI KYJbTYpHI KOHIEMIII uepe3 MOBY. 31 CBOro OOKy, KyJIbTypHa
KOHTEKCTYyaJsi3allis MpU3HadYeHa JJIs 3aCTOCYBAaHHA KyJIbTYPOJIOTTYHUX KOHUENIIN JJIs
PO3yMIHHSI KOHTEKCTY Ta BUBHAUYECHHS TOYHHMX €KBIBAJICHTIB y MEPEKIIA/IL.

CoulokynbTYpHUH aHaJI3 JOMOMAra€ BpaxyBaTH COLIOKYJIbTYPHUM BIUIMB Ha
cupuiHATTA 1HGopmarii. KOHTEKCT 1CTOpUYHUX 3MIH CIpPHUSE€ PO3YMIHHIO 1CTOpIi,
MOSICHIOIOYH, YOMY JIeSIK1 KYJIbTYpHI aCIIEKTU MOKYTh OyTH OCOOJIMBO BaXKJIMBUMH 200
YOMY BUHUKJIH TEBHI MIKKYJIBTYPH1 BIJIMIHHOCTI.

He BukiMkae cyMHIBIB i Ba)KJIMBICTh HAaBYAHHS BUKOPUCTAHHS 1H(GOpMAITHUX
TEXHOJIOT1M, OCKUTBKM BOHH JOMOMAraloTh MailOyTHIM MepeKiagadaM 3aCTOCOBYBATH
€JIEKTPOHHI PECypCH Ta IHCTPYMEHTH IJisl MOKpAIIeHHs IepeKiany Ta CHPUSIOTh
MOJICTIICHHIO KOMYHIKAIlll MiX KyJIbTypamHu.

OxpecieHl METOAWYHI MIAXOAM MOXYTh OyTM KOMOIHOBaHI Ta aJanToBaHI
BIJIMOBITHO /10 KOHKPETHHX NOTpe0 Ta KOHTEKCTY HABYaHHSA MUDKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIIii.

Jlireparypa:

1. bimtox H. M. @opmysanus inuwomosnoi npogecitinoi komnemeHmHocmi y
cmyoeumig-inozemyie 6 yHigepcumemax Kanaou. Hayk. BicH. YepHIB. YH-TY.
[lenarorika Ta mcuxosoris: 30. Hayk. mp. / YepHis. Ha1l. yH-T iM. FO. ®denproBuya.
UYepnieii, 2012. Bum. 617. C. 3-8.

2. Camoitnenko H. b. 3acmocyeanus mpenineosoco nasuanms y npoyeci
GDOpMYBAHHA  MINCKYIbMYPHOI  KOMNEMeHMHOCmi 8  cucmemi  HenepepeHoi



neoaeoeiynoi  ocgimu. BicHuk YepHITIBCHKOTO HAIIOHAJIBLHOTO TMEJAroriYHOro
yHiBepcuteTy. Cepis: [legaroriuni Hayku. 2013. Ne 111. C. 270-274.

3. CuiroBceka O. DopmyaHus MidCKYIbmMYypPHOI KOMNEMEHMHOCMI MatlOymHix
Gaxisyie 3 MINCHAPOOHUX BIOHOCUH 6 OCBIMHLOMY CepedosUUi KIACUUHO20
VHigepcumemy: IHC. ... KaHJ. TIe]1. HayK. YManb, 2014. 341 c.

4. Knapp A. Interkulturelle Kompetenz: eine sprachwissenschaftliche
Perspektive. Interkulturelle Kompetenz und pddagogische Professionalitdit.
(Interkulturelle Studien 13). Aufl. Wiesbaden, 2008. Ne 2. Pp. 81-97.

bamumuk C.B., crygerka

Ogcienko J1.O., k. ¢ij10J1. H., JOIEHT
Yepracbknil HANIOHAJBLHUI YHiBEpCUTET
iMmeni Bornana XMeJbHHILKOIO

METOAUKA HABYHAHHA ITHO3EMHUX MOB TA KYJIBTYP

BuBYeHHS 1HO3€MHUX MOB Ta KYJIBTYp € BaXJIMBUM aCEKTOM Cy4acHOi OCBITH,
OCKUTBKU 1€ JI03BOJISE JIIOASM CIUIKYBaTHUCS, PO3YMITH Ta OLIHIOBATH KYJIbTYPHI
PI3HOMAHITTSI, PO3IIMPIOE TOPUZOHTH 1 JJO3BOJISIE MOTJIMOIIOBATH 3HAHHS PO CBIT. Y
I[bOMY KOHTEKCT1 METO/IMKA HABYAHHSI IHO3EMHHMX MOB Ta KYJIbTYp 3aiiMa€ IEHTPaJIbHE
MICIIe, OCKUIbKM BOHA BHM3HA4a€ €(QEKTUBHICTh MPOIIECY HABUAHHS Ta 3aCBOEHHS
MOBHHUX Ta KyJbTYPHHX HaBHYOK [4].

OpHuM 13 NPOBIIHUX NOCHIAHUKIB y 1K cdepl € JI. I. Mopcbka, yus npais
"MeTtoiMKa HaBYaHHS IHO3EMHHUX MOB" € BarOMUM BHECKOM y PO3BUTOK I1i€i rainy3i. B
il JIOCHIIPKEHHAX BOHA AKIEHTY€ yBary Ha BUKOPHUCTaHHI Cy4aCHHUX MIOXOJIB Ta
METO/IIB, CIPSMOBAHWX Ha €(EKTUBHE 3aCBOEHHS MOBHHUX CTPYKTYp, PO3BUTOK
KOMYHIKATUBHUX HABUYOK 1 OCMHUCIICHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY [3].

OnuH 3 KIIOYOBHX AacCIIEKTIB METOAWKHM HaBYaHHSA, sAkui Big3Hadae JI. 1.
Mopceka, [. B. CaBueHko Ta 1HII JOCTITHUKH, - 1I€ IHTEPAKTUBHICTD Ta MPAKTUIHE
3actrocyBanHs MoBu. JI. 1. Mopchka pexkoMeHIye BHKOPHUCTOBYBATH CUTYaTHBHI
BIIPAaBU, POJBOBI IrPH, JIaJOTH Ta IMIPOBi3alii, SKI CHPHUSIOTh AKTUBHOMY
BUKOPHCTAHHIO MOBH B PI3HHUX CUTYyaIlisiX ciiKyBaHHs. Lle momomarae ctynenTtam He
JIUIIE 3aCBOITH T'paMaTH4YHI CTPYKTYpPH, aje W PO3BUBAE HABHUYKH MOBJICHHS Ta
pPO3yMIHHSI MOBHOTO KOHTEKCTYy. Y cBoiit mpari O. B. I'ucrnenko 3Beprae yBary Ha
1HIUBITyaTi3alliio HaBYaHHS, 1 IKPECITIOI0UN HEOOX1IHICTD BpaxyBaHHS
1HIMBITyalIbHUX OCOOJMBOCTEHM KOKHOTO CTYIEHTa Ta MOT0 111JIeH Y BUBUCHHI MOBH Ta
KyneTypH [1].

[Ile OMHMM BaXKIWBHM acCIEKTOM € BHUKOPUCTaHHS Cy4YaCHHUX TEXHOJIOTIH Yy
BHUBUYEHHI 1HO3EMHHX MOB. 3apa3 I0CTYMHI PI3HOMaHITHI Be0-pecypcH, MyJIbTUMEI1iHI
MaTepiaiu Ta IHTePaKTUBHI TUIATPOPMHU, SIKI AOMOMAraroTh 3p0OUTH POLEC BUBYEHHS
OlnbII IiKaBUM Ta e(eKTUBHUM. 3rigHo 3 gociimkeHHsmu O. B. T'ucnenko,
BUKOPUCTAaHHA TU(DPOBUX ITHCTPYMEHTIB MOKE IMMOKPAITUTH PIBEHb 3ACBOECHHS MOBH Ta
30araTUTH HaBYAJIBHHU MPOIIEC HOBUMHU MOKITUBOCTSIMU.
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He meHm BaxJIMBUM acneKTOM € BUBYEHHS KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY. [HO3emHa
MOBa HEPO3pUBHO IIOB'3aHa 3 KYJIbTYpPOIO Ta TpaJuLIIMU KpaiHHW, JI€ BOHA
BUKOPHUCTOBY€EThCS. |. B. CaBueHKO HAroJonlye Ha BaKJIMBOCTI BUBUEHHS KYJIbTYPHHUX
aCHEKTIB y IIPOLIEeCl HaBYaHHsI, OCKIJIBKH 1I€ IOTIOMarae CTyJIeHTaM He JIUIIE PO3YMITH
MOBHMI Matepiall, ajie i aanTyBaTHCS O MDKKYJIBTYPHOIO CIIUIKYBAHHS T4 YHUKATH
HEIIOPO3yMiHb [2].

Metoarka HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB Ta KynbTyp 3a miaxoaom JI. I. Mopcekoi
NOKJIMKaHa PO3BUBATU Yy CTYACHTIB HE JIMIIE JIHTBICTUYHI HABUYKH, aje u
KOMYHIKaTHBHI 3H10HOCTI Ta KyJIbTypHY KOMIIETEHTHICTb, IIO € BaKJIUBUM IJis
YCIIIIHOTO CIUJIKYBaHHS Ta B3a€EMOPO3YMIHHS Y MIXKHAPOJIHOMY CEPEIOBUIIIL.

3arajioM, METOJMKA HABYaHHS 1HO3EMHUX MOB Ta KYyJIbTYyp € CKJIQJHUM
IHCTPYMEHTOM, SIKUH BUMAara€ MO€JHAHHS PI3SHOMAHITHUX MITXOAIB Ta CTpaTeriu.
BukopucTaHHsS Cy4aCHUX METOJIMK, IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH, IHIMBIAyati3awis
HaBYaHHS Ta BUBYEHHS KYJbTYpPHOTO KOHTEKCTY € KIIOUOBUMHU KOMIIOHEHTaMHU
YCIIIIHOTO BHMBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB Ta KYJIbTYp Y CyYaCHOMY OCBITHBOMY
CEpEIOBHIIII.

Jlireparypa:

1. KoHcnekT nekmiy 3 quciuuinniad «MeToauka HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOBY» : JJIA
CTYJIEHTIB 5 Kypcy ¢-Ty «PedepeHT-nepexiiagau», siki HaB4aroTbed 3a crerl. 035
®inonoris (Ilepeknan) / Hap. ykp. akan., [kad. Teopii Ta MpakTUKH TEP. ; aBT.-
ynop. [ .}O. I'ycnenkko]. XapkiB : Bun-Bo HY A, 2018. 64 c.

2. Meronuka HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB 1 KYJIbTYpP: TEOPIs 1 MPaKTUKA : MiJIPYyIYHUK
JUISL CTY1. 54 KJIaCUYHHUX, MEJJarOTIYHMX 1 JIIHTBICTUYHUX YHIBEpCUTETIB / birnu
O. b., bopucko H. ®@., bopenpka I'. E. ta in./ 3a 3aranbH. pea. C. FO. Hikonaepoi.
Kwuis : JIensit, 2013. 590 c.

3. Momonor JI.B. Metonu iHTeHCH(iKalii BUBUCHHS 1HO3EMHUX MOB IS
MOBCSAKAEHHOIO 1 A1JIOBOIO MOBJIEHHS Ta peaii3aliisi MDKIIPEAMETHUX 3B’ I3KIB Y
mporieci BUBYEHHS iHO3eMHnX MOB. 2019

4. HixonaeBa C.FO. Meroanka HaBYaHHS I1HO3EMHHMX MOB Yy 3araJlbHOOCBITHIX
HaByapHUX 3aknagax. 2010

Besyraa JI. P., a. ¢pinoa. H., npodecop
XapkiBchbKknii HanioHaJabHNH yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina

PO3BUTOK JAISVIBHICHOI'O NIAXOAY B METOIUIII BUKJIA TAHHSA
HIMELBKOI MOBH SIK IHO3EMHOI

JlissmpHICHUN TAX11 Y METOIMIN BUKJIAIaHHS HIMEIIbKOT MOBH SIK 1HO3EMHO1 Oepe
no4atok y 60-Ti pp. MUHYJIOTO CT., KOJIH IO MOBO3HABYMX JIOCIIPKEHb OYJI0 3ITy4€HO
JIOTIKO-CEMAaHTUYHY TEOPII0 MOBJICHHEBUX aKTIB, fKa CIOPUYMHUIA TaK 3BaHHM
«rparMaTiYHU  Oym» y JIHCBICTUII. bBypXiMBHII pPO3BUTOK JIIHIBICTUYHOI
IparMaThK{, OCHOBHOKO JIAHKOIO SKOi € TEOpis MOBJICHHEBHX aKTiB, CIPUYUHUB
MOIIMPEHHS IParMaTHYHOTO KOMITOHEHTA Y Pi3HUX MOBO3HABUMX JTUCIUTLIIHAX, CEPET
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SAKUX TIOHEPOM CTajla METOAWKAa BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHX MOB, IO 3HAMEHYBAJO
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTU4Hy a3y ii po3BUTKY.

[Iparmaruzarnis METOJIUKHU nepeaycim O3HayaJa BIIPOBA>KCHHSI
aHTPOIOIEHTPUYHOT METOAOJOr1i. Ko paHilmie MeToguka Oylia CTPYKTYpPHOIO,
JIHTBICTHYHO OPIEHTOBAHOIO, «JIIHrBICTHYHOIO» [1, €. 201], T0 y 70-T1 pp. XX CT. BOHA
CTa€ aHTPOIOLECHTPUYHOIO — OPIEHTOBAHOIO HA JIIOJUHY 1 JIIOJCHKE CILIKYBaHHS.
OCHOBHUM JUAAKTUYHUM MPHUHIMIIOM MPOTOJIOMIYEThCS MiSUIBHICHUNA MIIXid, a
TOJIOBHOIO IUJITIO HABYAJIBHOTO MPOIIECY — PO3BUTOK KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI
yuHiB [4, c. 499], saxiii miamopsaKoBaHa MparMaTHYHA KOMIIETEHINISI, IO BKIIOYAE
colionparMaTHUHy (YMIHHS YCHIIIHO CIUIKYBAaTUCS B TpyIax) 1 MparMadiHIBICTUYHY
(byHkmioHANBHY OIIHKY BXXWBaHHS MOBH) migkomnereHmii [3, ¢. 2]. Y uentpi
HABYAJBLHOTO TIPOIECY OMHUHSIETHCS YYCHB, IO 3YMOBHJIO 3MIIICHHS aKIEHTY 3
¢poHTanbHUX (OPM HAaBUAHHA Ha MapHy 1 FPyNoBY poOOTY, a TaKOX HEOOXIAHICTh
KOHIIETITYaJIbHOI MTepEePOOKH IMiIPYyUHHUKIB.

[IparmaTu3aliis METOJIWKH MpU3BEIa J0 3alepeueHHsT HEOOX1HOCTI BUBUCHHS
rpamatuki. Sk 3a3navae I. Tenn0ir, «BUHUKIIA HENPUA3HD 10 JiHIBICTUKH, 0COOIMBO
JI0 JIIHTBICTUYHUX TPaBWII, K1 300paKyBajuCs K <«GKOPCTKI» Ta 3pEIITOI0 3aiiBl Ha
KOMYHIKaTUBHO OPIEHTOBAHMX 3aHATTAX 13 1HO3eMHOi mMoBu» [1, c. 219]. Sk 1 yci
eKCTpeMasbHI TOYKH 30Dy, I KOHIICMI[iS HE BUTpUMAaja MEpEeBipKU yacoMm 1 Oyna
neperiisinyTa HanpukiHii XX CT. 13 BIPOBAKEHHSIM «KOTHITUBHOTO TOBOPOTY» Y
JIHTBICTHII Ta, CIIOM 32 HEIO, Y METOIHIIL.

[TocTkoMyHIKaTUBHA (pa3a PO3BUTKY METOJUKH BHKJIAJAHHS 1HO3EMHOI MOBH
XapaKTepU3y€eThCsl KOTHITUBHOIO Opl€HTalliel0. BoHa MonmoBHUIIA AISUTBHICHUM TT1AX1]T
HOBUMH TPUHIIMITIAMH . 3MiHA TEPCIICKTHBY HaBYAHHS 3 TIPEIMETY HaBUAHHS 10 YUHS
nepeadaydaia po3BUTOK CTpATErid PO3yMiHHSA, aBTOHOMHOIO HaB4aHHA [6, c¢. 31] Ta
peduekcii yuns [2, c¢.52; 5, c¢. 151]. Ilpore, sxkmo B dacu aOcoiroTH3ALl
KOMYHIKaTHBHOI CIPSMOBAHOCTI BUKJIAJaHHSA 1HO3EMHOI MOBHU POJb KOTHITUBHOI
¢dbyHKIIiT MOBU CHJIBHO NPUHIDKYBajacsi, TO TeMep cTajla MPUHUKYBATUCS POJIb
KOMYHIKaTUBHOI (DYHKIII; KOMYHIKQTUBHI METOAW OyNW MiAJaHi KPUTHUII Ha Tii
MiACTaBl, 1[0 BOHH BHUSBWIMCS «HAJIMIEI0O O ABOX KIHIISAX», OCKIJIbKM BHUTICHSIIU
CHCTEMHY JIHTBICTHKY [1, C. 205].

Pimmenns 3Halnuiocss B NUCKYpCUBHIN (a3l pO3BUTKY METOAMKHU. Posrismparoun
XUOHY aJIbTEPHATUBY «JIIHTBICTUYHI MpaBuiia VS. KOMYHIKaTUBHE HaBYaHHS 1HO3EMHO1
moBuy» I. [ens0ir migkpecmoe: «Ilepina Touka 30py BXKE TOMY € HEPEJIEBAHTHOIO, 10
METO/IMKa HaBYa€ HE MOBO3HABCTBY, & MOB1, OCKUIBKH METOIO HaBUaHHS, SIK ITPaBUJIO,
€ He (a00 He TUIbKM) CHCTEMAaTH4Hl 3HAHHA PO MOBY, a KOMYyHIKaTHUBHI BMIHHS U
HABWYKH (7151 JOCATHEHHS SIKUX MOBO3HABCTBO € 3ac000M). Jlpyra Touka 30py BiKe
TOMY € HEMPHUITYCTUMOIO, [0 PE3YIbTaTH JIHTBICTUUYHUX JOCIIKEHb — HABITh SKIIIO
BOHU 0€3I0CEpeIHbO HE YCBIJOMIIIOIOTHCA YYHEM, IS YKJIaJadiB MIAPYYHHUKIB 1
BUYHMTEIIB € HCOOXITHUMH MMOCEPEIHUKAMU Mi’K MOBO3HABCTBOM 1 yunem» [1, ¢. 201].
Takum umHOM, y XXI CT. CTBEpAMBCA KOMIUICKCHUMW, IHTETPATUBHUN MAX1J 0
po0JIeMU CIIBBITHOIICHHS KOTHIIIT i KOMyHiKallii B Metoauili. HoBum mpuHImmnom
HAaBUaHHSA y IIed Tepioj MocTajga 3MiHA pOJi BUYHUTENSA: BiH TEPETBOPIOETHCSA 3
NOCTavYalIbHUKA 3HAHb y MOMIYHHUKA YYHS B HaBYaJIbHOMY Tiporieci [5, ¢. 151].
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CydacHa METOAWKa BHKJIQJaHHS 1HO3EMHUX MOB TMEPEKHUBAE TUTITATBHY (azy
PO3BUTKY, 3yMOBJICHY PO3BHUTKOM HOBHX MEAIMHHMX 1 COI[IaJIbHUX YMOB HaBYaHHS.
Jluritanizallis HaBYaJIbHOTO MPOIECY MOCTAaBHUIIA Tepe] METOJUKOI0 HOBI BHKJIMKH.
OpHak aHTPOIOUEHTPUYHA METOOJIOTISl 3aJMIIAETHCS TMPOBIIHOIO, a METOJUKO-
JTUTaKTHYHI TPUHIIUAIIN JOTTOBHIOIOTHCS 1 BIOCKOHATIOIOTHCA.
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Binuk B.B., crynenTka

HIBuaka JI.B., k. ¢pi1o. H., 10LEHT
YeprkacbKnii HANIOHAJbHUN YHIBEPCHTET
iMeni bormana XmeIbHHIILKOTO

OCOBJINBOCTI IIEPEKJVIAY HIMEIBKUX ®PA3ZEOJIOTI'TYHUX
OJUHUILD I ITIO3HAYEHHA PUC XAPAKTEPY JIIOAUHHU

Himenpkii MOBI  xapakTepHa OaraToBiKOBa ICTOpisf, TMPOTATOM  SIKOi
chopMmyBanacs HaJ3BUYAHO BEJIMKA KUIbKICTh BAAJIMX, TOUHUX 1 KPACHBUX BUPA3IB.
I[le mnpus3Beno g0 ¢GopMyBaHHS OKpEMOTO Iapy MOBH, SKHH Ha3WBa€ThCS
dbpazeosorieto. Ddpazeosioris € BITHOCHO MOJIOJOI JUCIUIUIIHOK, TOMY OCTaHHIM
YacoM BOHA BC€ 4acTille cTac 00’ €KTOM JOCIIKEHHS 0araTb0X MOBO3HABIIIB.

®pa3zeosoriss — PoO37iI1 MOBO3HABCTBA, IO BHUBYAE JICKCUYHO HEMOIIbHI
CJIOBOCITOJTYYCHHS. BOHA Tak0 BBa)KAETHCSA CYKYITHICTIO YCTaJCHUX MOETHAHB CIIB
a00 X BUpa3iB, XapaKTepHUX IS MIeBHOT MOBH [1].

Opunurero ¢gpaszeosiorii € dpaseosorizm, dpasepa, abo Ghpa3eoNoOriYHIN 3BOPOT
(momaHi TEpMIHM € HAWUIMOIIMPEHIMUMH 1 BBXKAIOTHCS PIBHOZHAYHUMM).
®pazeonorizM — 1€ CTifiKe MOE€IHAHHS CJIB, BXKE ICHYIOUl CIIOBOCIIOJNIYYEHHS, SIK1
BIJITBOPIOIOTHCS, & HE CTBOPIOIOTHCS IT1JT 4YaC MOBJICHHS, SIK BIJIbHI CIIOBOCTIONYYCHHS

[3].
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JlroquHa 3aBXau Mpardy’ia 10 ypi3HOMaHITHEHHS CBO€T MOBU, BUKOPUCTOBYIOUH
BUpPA3Hi 3aCO0M Il BUPAKEHHSI BIACHUX €MOI[IH, MOYYTTIB Ta OCOOUCTICHUX pHUC. Y
IIbOMY MOBHOMY 0OaraTcTBl Tak 3BaH1 ()pa3eoIoTiyHl OJMHUII BiAIrParOTh 0COOIMBO
BAXJIMBY POJIb, YACTO BIJIOOpa)karour He JIUIIE TIEBHI 0COOJMBOCTI MOBH, ajie i TaKOXK
1HIIT ACTIEKTH CYCH1JIbCTBA.

3rigHO 3 OCTaHHIMHU TOCITIKCHHSIMH, ITUTAHHS XapaKTepy JIFOIUHU KOPUCTYETHCSI
yBaroro HayKoBIIiB. BayKIMBO 3BepHYTH yBary Ha Te, 110 JIaHE MTOHATTS PO3TIISAA€ThCs
HE TUIBKH B paMKax IMCHUXOJIOTIi 4H TO ¢inocodii, a i TaKOX Ma€e BaXKJINBE 3HAUCHHS Yy
miarBicTUIl. [le 3yMOBIEHO TWM, IO KOKHA JIFOJIMHA MA€ BIJIACHI OCOOJIMBOCTI, 1
3a3BUYail BOHU BiIOOpaKaroThCsl y ii MOBEIHIN Ta MISTTLHOCTI. MOBHI OJWHUIIL, IO
CIIYTYIOTh ISl BUPAKEHHSI OCOOJIMBOCTEN XapakTepy JIOIWHU, - 1€ K 3e01IBIIOr0
dbpazeonorizmu.

VY 11bOMy KOHTEKCTI ITOCTa€ MUTAaHHS 0COOJIMBOCTEN Nepeknany (hpa3eoaoriyHux
OJIMHMITL. AJKE BIATBOPEHHS (Ppa3eosiori3aMiB MOXKE CTBOPIOBATH HHU3KY IPOOJIEM.
Tomy mijg yac poGoTH HaJ epeKIaaoM Gppa3eosoriYHIX 3BOPOTIB, BAPTO BpaXxOBYyBaTU
NIEBH1 OCOOJIMBOCTI.

BaxxnuBo 4iTKO po3yMmiTH 3HA4YeHHsI (ppazeosorizmy, Mmepil HiXK MepeKiagaTH
fioro: sk OyKBaJIBHOTO, TaK i epeHocHoro. J{o npukmnany, ¢ppaseosorizm — jemandem
auf den Arm nehmen (y mocimiBHOMY MEpeKNIadi «83smu Ko2ocb 3a pyky»). Tox
dpazeosnorisM  MOXKHa ~ NOMWIKOBO  IHTEpPOpPETyBaTH  SIK  «O0ONOMO2mU

KOMYCb/NiOMpuMamuy. CrnpaBxHe K 3HAYEHHS (dpazeonorizmy —
«o0boypumu/outykamuy [2].
KonTexker — yacto 3HaueHHS (pa3eoJOTiYHOTO 3BOPOTY (POPMYETHCA Yy

KOHTEKCTI, B IKOMY BiH BUKOPUCTOBY€eThCs. Hanpukian, ppaseonorizm — die Nase voll
haben (mocmiBHO «mamu noenuti Hic»). be3 KOHTEKCTY IaHUN BHUCITIB MOXKE
TIIYMauUTHCS 5K «3acmyoumucsiy. Ane B peuerHi «Er hat die Nase voll vom Lernen. »,
b pazeosori3M IHTEPIPETYETHCSA TETh 30BCIM I10 THIIIOMY — « OYMuU CUMUM 1O 20PJIOY.

IlepexkaagaubKi npuiioMu:

e TMoIIyK J0caiBHOTO ekBiBasienTa — (Jemandem den Kopf verdrehen — zaxpymumu
komycw 20108y) [4];

® aJICKBaTHUII BI/IMOBIIHUK — €KBIBAJICHTHUHM BUPAa3 B MOBI MEPEKIIAY 32 3MICTOM,
(GYHKLIE€I0 Ta CTUIICTUYHUM 3a0apBJICHHSIM, ajlieé BIAPI3HAETHCS 3a OOpa3HUM
HanoBHeHHsM (Eile mit Weile — xmo cniwwums, moti niodeii cmiwums) [4];

® KaJIbKyBaHHS — BHUCJIOBHM BIJITBOPIOIOTHCS MailKe CJIOBO B CJOBO, ajie 0e3
0c001MBOT pUTMIYHOT UK 00pa3Hoi cTpykrypu (ein Kalb darf kein Kalb bleiben
— He 8ecb yac mensmkosi measmkom oymu) [4];

e OIHKCOBHI MepeKiIan — BiAMOBa Bija mepekiaaay ¢paseonorizamom (an der Nase
fiihren — 60ooumu 3a noca) [4];

® KOHTEKCTyajbHA 3aMiHa — BiJI0yBa€ThCs, OPIEHTYIOUHCH Ha ynTada (Rom wurde
nicht in einem Tage erbaut — Kuis ne siopa3zy 6ye 36yoosanuii) [4].

BaxnuBo mam’siTaTe, 10 TOJIOBHA METa TMepeKIIaay — MepeaaT JyMKH Ta eMOIIil
opuriHaiy iHmow MoBot. He Bci ¢paseosnoriuni OAMHHII MOKHA TMEPEKIACTH
JIOCIIIBHO. Y JESIKUX BUIAJIKaX MOIIIBHIIIE BUKOPUCTOBYBATH BUIBHHM NIEpEKIIaI, o0
30eperTu CeHC Ta eMOIlIiifHe 3a0apBIICHHS BUCIIOBIICHHS. AJe 6e3 3HaHHS (ppaszeoorii
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CKJIaIHO 3PO3YMITH SICKPaBICTh 1 BUPA3HICTh MOBH, a BIJIOBIIHO OMUCATH XapaKTep
YH TO 30BHINIHICTb JIIOJUHHU.

Jliteparypa:
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Binoyc A. B., crynenTka

Crpoiikosa C. B., k. ¢ij10J1. H., CT. BUKJIL.
Yepkacbknii HAlIOHAJBLHUH YHiBepcHTeT
iMmeni Bornana XmMeJLHAILKOI0

BUBYEHHSI META®OPH Y KOTHITUBHIN JIHI BICTHUIII

Metadopa sk MOBHHH 3aci0 3aBxau Oyja MpPeaMETOM yBard HayKOBIIIB. Y
KOTHITUBHIN JIIHTBICTHIN, MIAX11, SIKUHBUBYaE MeTa(opH, 30CEPEIKYETHCS HA TOMY,
SIK BOHU BUKOPHCTOBYIOTHCS JIJIsl OpTaHi3allii Ta po3yMiHHS KOHIICTIIIN Ta CBITOTIISTY
[3]. Hocmimkenus MeTadopH SIK clIoco0y OCMHUCIICHHS T1HCHOCTI I03BOJISIE 3PO3yMITH
OCOOJIMBOCTI MUCJIEHHSI SIK OKpPEMOro 1HAMBIZA TaK 1 IIJIOr0 COIyMy, a OTXe,
BIJIHOBUTH OCOOJIMBOCTI MOBHOI KapTHHH CBITY IIbOTO COIlyMYy, CIEIU(}IUYHI PHUCH,
BJIACTHUBITICBHIN HaIlIOHAJIbHIHN CYCITUIBHIN CBIJIOMOCTI, @ TAKOK BUBUUTH OCOOJIMBOCTI
OKpeMHux KoHIenTiB [1].

Y KOTHITUBHIH JHTBICTHUII MeTadopa pO3TISAAETHCS K CIIOCIO YABICHHIOTHOTO
KOHLIENITY uepe3 1HmMUA. Taki Meradopu, BIIOMI SIK KOHLENTyalbHI MeTadopu,
CTBOPIOIOTh CHCTEMY IOPIBHSIHB, SIKa JOMOMAarae OpraHi3yBaTH Hallle MECIICHHS Ta
po3ymiHHs cBiTy. Hampuknaa, y meradopi "gac - me rpomi", xoHuenTt "dac"
B1JI0OpayKa€eThCs yepe3 KOHUENT "rpoiii”, 10 JormoMarae HaMm ysiBUTH, 110 Yac MO>KHA
BUTpAYaTH, CKOHOMHUTHU a00 BTpayaTH, TaK CaMo, sK i rpoii [4].

HocnixenHss Metadop y KOTHITHBHIM JIHTBICTHII TakK0X BKIIIOYA€E aHai3
KOTHITUBHHMX TMPOIIECIB, L0 BiJOYBalOThCA IIiJ] 4ac PO3YyMIHHS Ta BUKOPUCTAHHS
metadop. Lle Moke OXOoIuTIOBaTH BUBYCHHS aKTUBYBAHHS KOHIICTITYAIbHUX MeTadop
1171 yac MoBJIeHHs. KpiM TOT0o, BUBYEHHS CEMaHTHKH Ta TPaMaTUKU MeTadop 103BOJISIE
PO3YMITH, SIK BOHH BILIMBAIOTh HA 3HAYCHHS CJIiB 1 CTPYKTYpY MOBIIeHHS [6].
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OxpiM LbOTO, KOTHITUBHA JIIHTBICTUKA BUBYA€E BIUIMB MeTadOop HAMOBICHHEBHIA
aKT, IXHIO poJib y (OpMyBaHHI CTEPEOTHINIB Ta KaTEropu3ailii, a TaKOX IXHE
BUKOPHMCTAHHS B MOJITHYHOMY Ta IyOaiYHOMY JucKypci [5].

Hocnimxenss Meradop BpaxoBYE TakOK COLIOKYJIbTYPHUM KOHTEKCT iX
BUKOpHUCTaHHA. MeTtadopu MOXYTh BIIOOpakaTH COIllaJIbHI HOPMH, IIHHOCTI Ta
IICHTUYHICTh KYJbTYpH. BOHH BHKOPUCTOBYIOTHCS B MOJITUYHMX, PETITIHHUX,
HAYKOBHUX Ta IHIITMX KOHTCKCTAX ISl BAPAKCHHS CKJIaTHUX 1/1el Ta KoHIenin [2].

OTxe, aHami3 MeTagop y KOHTEKCTI KOTHITUBHOI JIIHI'BICTUKU PO3KPHUBAE IXHIO
KITFOUOBY POJIb y COPUAHSTTI Ta BUPaXCHHI KOHIEMIIA. Metadopu momoMararoTh
JIOASIM  PO3YMITH  CKJaaHi abo aOcTpakTHI 1i71ei, a TakoX BiIOOpaKaroTh
COIIOKYJBTYPHI HOPMH Ta IIHHOCTI. JlOCTIKEHHS IOTO SIBUINA CIIPHUSE TIHOMIOMY
PO3YMIHHIO MOBJICHHEBHUX TPOIIECIB, MPOILIECY MHCICHHS Ta B3a€EMOJli MOBU Ta
MucieHHsl. BuBueHHs MeTadop y KOTHITUBHINA JIIHTBICTHII €BAKIMBHUM KPOKOM Yy
PO3KPUTTI CKJIATHOCTI Ta PI3HOMAHITHOCTI JIFOJICBKOT'O MHUCJIEHHS Ta KOMYHIKaIlii.
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Bloshchynskyi 1. H. EdD, professor
Bohdan Khmelnytskyi National Academy of
the State Border Guard Service of Ukraine

ENHANCING COMMUNICATIVE COMPETENCE THROUGH THE
IMPLEMENTATION OF CONTENT-BASED LEARNING

In today's interconnected world, the ability to communicate effectively in a second
language is an invaluable skill. Language students strive not only to master
grammatical rules and vocabulary, but also to engage in meaningful and authentic
communication. This is where content-oriented learning becomes a powerful tool for
improving communicative competence.
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Unlike traditional language learning methods that focus on isolated language
skills, content-based learning (CBL) takes a holistic approach by immersing students
in real-world topics and activities. It bridges the gap between language learning and
practical application by giving students the opportunity to communicate and develop
skills in a meaningful context.

Communicative competence encompasses not only language skills but also the
ability to understand and convey messages, negotiate meaning, and adapt to different
communication situations. It allows students to express themselves, engage in
meaningful conversations, and navigate cultural nuances, which ultimately fosters
deeper connections and understanding.

This study explores the powerful impact of CBL as a means of improving
communicative competence. By exploring its key principles, teaching strategies and
examples of successful implementation, we aim to highlight the transformative role of
CBL in language education.

The key principles of CBL include language and content integration, authentic
and meaningful communication, a learner-centered approach, and language
development through experience.

The goal of CBL is to integrate language teaching with subject or content learning,
meaning that language and content are taught together, allowing students to develop
language skills while communicating about meaningful and relevant topics. It
emphasizes the use of language in authentic and meaningful contexts, encourages
students to communicate for real-world purposes, such as discussing ideas, solving
problems, or presenting information, and promotes the development of communicative
competence. CBL is learner-centered, focusing on students' needs, interests, and prior
knowledge. Learning is designed to actively engage students, encouraging them to be
independent, collaborative and critical thinkers. Exposure to rich and authentic
language material is a vital component of CBL. Students encounter language in
meaningful contexts, for example, through authentic texts, multimedia resources,
interaction through tasks, etc.

When it comes to instructional strategies for CBL, certain logical steps need to be
followed: pre-teaching the language skills and vocabulary needed to understand and
interact with the content to set the stage for using the language in the context of the
content; providing appropriate supports, including visual aids, graphic organizers,
simplified texts or prompted questions; using authentic materials such as articles,
videos, podcasts, etc. to give students access to real-world language; encouraging
collaborative and cooperative learning experiences where students work together to
achieve common content-related goals; self-reflection, peer feedback, or teacher-led
reflection; assessment based on the results of the completed assignments,
presentations, projects that demonstrate students' ability to use the language effectively
in the context of the content.

CBL classes promote communicative competence through role-playing or
simulations where students have to interact and communicate in the target language to
achieve their goals. Such activities have been shown to encourage students to apply
their language skills in realistic contexts, while fostering cooperation and problem-
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solving. By working together on a project, students develop language skills while
practicing critical thinking, collaboration and effective communication. It is a good
idea to engage students in information gap filling exercises - they can work in pairs,
where each partner has some information that the other needs, asks questions, provides
explanations and discusses meanings to fill in the information gap.

The transformative role of CBL in language education is undeniable. First and
foremost, it shifts the focus from rote learning and isolated language skills to
meaningful and relevant learning. By integrating language instruction with engaging
content, students are motivated to use the language for authentic communication and
real-world purposes. Secondly, students are exposed to real language through authentic
materials such as articles, videos, and audio recordings that introduce them to real
language patterns, vocabulary, and more. Thirdly, by completing tasks and exercises
related to real-world content, students are encouraged to actively use the target
language to express their ideas, discuss content, and interact with others. This focus on
communication promotes fluency, accuracy, and confidence in using the language in
practical situations. Finally, CBL develops critical thinking and problem-solving skills.
Students are confronted with challenging content-related tasks that require analyzing,
evaluating, and synthesizing information.

It is safe to say that CBL offers many benefits, but there are also some potential
challenges. Implementing it requires allocating time for both language teaching and
content learning. It may be difficult for low-level students to understand the content
and engage in meaningful communication if they do not have a sufficient level of
language proficiency. While the goal of CBL is to increase learner motivation through
meaningful content, it may not resonate equally with all students.

boiiko T. A., cryaeHT

Osgcienko J1.O., k. @igoa. H., 1oueHTt
YepracbKknii HaiOHAJILHUH YHIBEPCHTET
Imeni bornana XmeJbHHIIbKOTO

CHELNPIKA ITIEPEKJIAZLY TBOPIB JIIHA KOCTEHKO

VY cywyacHOMY CBITI, 3A1CHEHHS MEPEKIIaay TBOPIB BIIOMUX MUCbMEHHUKIB CTA€E
BOKJIMBUAM 3aBJAaHHIM KYyJbTYPHOTO OOMIHY Ta pO3yMIHHS PI3HOMaHITHOCTI
JITEpaTypHUX TBOPIB Pi3HUX HarlloHATbHOCTEH. OMHIEI0 3 TAKUX BU3HAYHUX TOETEC,
4ys TBOPYICTh BioMa B ychoMy cBiTi, € Jlina KocTenko. Ii moesist Hacuuena riu6okum
3MICTOM, €MOIIIMHIUM HaBaHTAXXEHHSM Ta YHIKAJIHHOIO €CTETHUKOI. BpaxoBytoum 1ie,
nocimikeHHss crienudiku nepexnany TBopiB JliHm KocTeHko cTae akTyaabHUM
3aBJAHHAM IS JITEPATypPO3HABLIIB, EPEKIIAaviB Ta IIAHYBAJIBLHUKIB ii TBOPUOCTI.

Posrnsaemo mepexnan tBopy JliHm Kocrtenko «CrpamiHi cioBa, KOJM BOHHU
MOBYaThy» 3aiiicHeHuit IBanom [{oanowm [3].

Psnxu Bipmry: «CtpamnHi cioBa, KOJIM BOHM MOBYaTh, KOJM BOHM 3HEHAI[bKa
MPUYAIIUCh, KOJM HE 3HAEI, 3 YOro iX moyarh, 00 BCI CJIOBA OYJIM YK€ YHIMHCH...»
[BaH BiATBOPUB YKpaiHCbKOIO MOBOIO HacTynmHUM yuHOM: «Words terrify when they
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remain not spoken, when suddenly, they tuck themselves away, when you don’t known
how silence can be broken, for someone else has said all you might say...» [3].

B 1mpomy ypuBKY HpOCHIIKOBYETHCS TEHJICHIIISI MEpeKiajada 1HTEpIpeTyBaTU
OCHOBHHUM 3MICT 1 €MOIIMHUNA TOH OpUTiHATY 30epirarouM ixXHii BIUIMB Ha 4yWTaya.
[IpoTe, meBHI BIAMIHHOCTI B MEPEKIaJl MOXHA IMOMITUTH Y BHUKOPHUCTAaHHI JCSKHX
dpaz, 10 BIAPI3HAIOTHCS BijJ OpUTIHATY €MOIIMHUM 3a0apBJICHHSIM, BTIM, 3arajibHa
CYTh 1 BpOKECHHS 3aJMIIAIOTLCS BIIMOBIAHUMU opuriHainy. Hanmpukian, y psaaky: «0o
BCi clioBa Oynu yxe 4MiMHCh» y mepeknani crae: «for someone else has said all you
might say» [3], a «IroAeit MiTbsIpAU, 1 MUTBSIPAU CHIBY» TepekiianeHo sik: «billions of
men, and words, like drops of rain» [3]. Ilepexnamau Bgaso BiATBOPIOE, €MOIliHE
3a0apBiIeHHS Ta MEJOMIWHICTh TEKCTy, M0 JO03BOJSIE TIepenatu aTMocdepy
OpHUTIHAIBHOI MOe3ii.

Hactynnuii Bipmt Jlinm Koctenko, xotpuii mMu po3srmsinaemo — «Kpuna». B
HABEJICHOMY TBOP1 PO3KPUTO TEMY «KPUJIATOCTI» HE JIMIIE y MTaxiB, alie il y irojeit. B
noe3ii MOPIBHIOIOTHCS PI3HI 1HTEPHpETallli «KpUIaTOCT»: (I3UYHY — IpUTAMaHHY
nTaxam Ta MOpajibHYy — JtoAsM. Bipin mokasye, 1m0, X04 JIIOAM HE MOXYTh JITaTH
(b13M4HO, BOHHU BCE XK 3/IaTHI MITHIMATHCA HA BUCOTY AYyXY, BITUYBatOYl ce0e BUIbHUMHU
W JIETKUMH, OCOOJIMBO KOJM BOHHU 3HAXOJATHCS y CTaHI KOXaHHs, HATXHEHHS a0o
MPIHIUBOCTI.

[lepexnan Bipma Onenoro beckopoBaitHOO 30epirae OCHOBHUN 3MICT Ta i€l
OpUTIHANly, AaKIEHTYIOUM Ha CUMBOJI3MI Kpull [4]. Hampuknaa, B opuriHaii
3a3HavaeThes: «BoHM, T1 Kpuia, HE 3 MyXy-Mip’s, a 3 NpaBaH, YECHOTH 1 JOBIP D», B
nepekiai BiATBOpPEeHO sk «Man’s wings are not from feather — the soul and thought
inside the leather» [4]. ToOTO, psIKU CUMBOJII3YIOTh MOPAJIbHI SIKOCTI, SIK1 TO3BOJISIIOTh
JIIOJIMHI BUCOKO 3AiiiMaTucs. Xoua Mepekyiajl He € JOCIIBHUM, BiH YCHIIITHO Mepeaae
CEHC Ta MHJIO3BYYHICTh OPUT1HAIBHOTO TEKCTY.
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META®OPHYHI TPAHC®OPMAIIII
B YKPAIHCbKOMY IIEPEKJIAL
CYYACHOI MOJIOAI’KHOI MTYBJIINUCTUKHA

[TyOmiucTHYHI TEKCTH PO3TIISAIAI0Th SIK 3B 3H1 MAcCHBH, SIKi TTOEAHYIOTh Pi3HI
parMaTH4HI, COIIOKYIbTYPHI, MEHTaJIbHI Ta COLlajdbHI YUHHUKU 3 (YHKI[IOHATEHUM
aciekToM. OCHOBHUMH (YHKIISIMA KOMEPIIHHUX MyOJIIUCTUYHUX TEKCTIB €
iHpopMaTHUBHA Ta MaHinyJIATUBHA [2; 3; 4; 6]. BizoMa MoJoti»kHa ITyOJIiIUCTHKA CTa€e
K 3ac000M 1H(QOPMYBaHHS, TaK 1 MAHIMYJIIOBaHHS AYMKaMu Ta BYMHKAMH CY4acHOI
MOJIOIKHOT YuTaIbKol ayauTopii. Monoaikuauii xypHai “Teen Breathe” mpomonye
CBOIM 4YHMTauyaM pI3HOMAHITHI aKTyaJlbHI /JII CY4acCHOTO CYCIUIbCTBA TEMHU, SKI
JO3BOJISIIOTH  JIETKO AaJanTyBaTUCS Ta J00pe MOYyBaTUCS Y pI3HUX KUTTEBUX
CUTYaIlIsX.

JIoCSITHEHHSI  aJIeKBAaTHOCTI ¥ €KBIBAJIEHTHOCTI TMeEpeKiIaay MyOIiluCTUYHUX
TEKCTIB JIOTIOMAarae KpamoMmMy CHPUMHATTIO iXHBOTO 3MICTy, L0 3a0e3neuyerbes
PI3HUMHU TepeKiaiaibkuMu Tpanchopmaiisimu. [Ipumipom:

“It’s a way of preserving your inner voice so that it doesn’t get drowned out by
adulthood and can be heard again further down the line” // «Ile cnocio 36epecmu msiii
BHYMPIWHIL 20710C, WoO BIH He 0V8 3aA2AYWEeHUN OOPOCIIWAHHAM, [ MU Maia
MOJACTUBICMb NOYYMU 1020 | 8 MAUOYMHbOMY ».

VY npoMy npukiaal nepekiiagad 3acTocoBye TpaHcMmeTadopu3zailito, mii0paBiu
70 aHriiicekoi Jsiekcemu drowned, 3amosmueHy 3 JoHOpPChkoi 30HHM BOJIA,
YKpaiHChKUI BIANOBIIHUK 3aenyuienuil 3 noHopcbkoi 30Hu 3BYKOBA CUCTEMA. B
opuriHaii (pa3oBe HI€CIOBO BKMBaeThcs B 3HaueHHiI «to forget smth under the
influence of conditions, situations etc» (mpsime 3naueHns «if a loud noise drowns out
another noise, it prevents it from being heard» [5]), a B nepeknani ykpaiHchka JeKkcema
TaKOX BXXUBAETHCS Y MeTaPOPUIHOMY 3HAUCHHI, SIKE BIJIMOBIIA€ 3HAUCHHIO OPUTTHATTY
(mpsiMe 3HAYEHHS — «IEPEKPUBATH CUIBHIIIMMHU 3BYKaMU sIK1-HEOY1b 3BYKH, ITyMH 1
T. iH., poOutn ix HeuytHumu» [1]). Llle omna mertadopuuHa TpaHchopMmariiss —
nemeradopu3allis, 3aCTOCYBaHHS SKOi MOB’S3aHO 3 AHMNUCHKUM MeTadhOpPUIHUM
Bupazom down the line, 3i 3nauennsm «in the future» [5], mo nepexnamaerbcs
YKpPaiHCHKUM €KBIBAJICHTOM 8 MAliOYymMHbOMY Y IPIMOMY 3HAUCHHI.

“Children and teens often have a strong sense of the things that truly count in
life”// «/[imu ma nionimku yacmo Mawmv CulbHe GIOYYMMS MO0O20, WO OIUCHO €
GANCIUBUM Y IHICUMMI ... »

B opuriHaii BXKHBaEThCs TIECIOBO COUNt y MeTadopruuHOoMy 3Ha4YeHHI «t0 have
value or importance» [5], Ha BigMmiHy Bix MPsAMOTo 3HAYEHHSI IILOTO JIi€ciioBa «t0 Say
numbers one after the other in order, or to calculate the number of people or things in
a group» [5]. Ykpaincekuii nepekiaj] mpornoHy€e BiAMOBIIHUK € 8aXCIUGUM Y TIPIMOMY
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3HayeHHl. OTxe, y UpbOMY MPUKIAAl HasBHA AeMmeradopusailisi B yKpaiHCBKOMY
nepeKIIaii.

UYucenbHe BUKOpUCTaHHS MeTadOpUIHUX TpaHCchOopMaIliid Mpu NepeKiIal cTaTTi
PO CaMOPO3BUTOK B CYYacCHOMY aHTJIOMOBHOMY MOJIOADKHOMY KypHam ““Teen
Breathe” 3ymoBieHO 0THOYACHO OCOOIMBOCTSIMH YKPaiHCHKOI MOBH Ta HaMaraHHSM
nepekiiajiaya 3poOUTH MyOIIUCTUYHUN TEKCT OUIBII 3pO3YMIIUM IS YKPaiHCHKUX
YUTAYiB, Kl XOUyTh OTPUMATH HEOOX1AHY iM 1H(DOpMaIIifO.
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PO3BUTOK HABUUOK AYJIIIOBAHHS HA YPOKAX HIMEIIbKOI
MOBH B YUHIB CEPE/JIHIX KJIACIB

[HO3eMHI MOBM € OCHOBHHUM IHCTPYMEHTOM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIil Ta
JIOTIOMAararoTh HaJIaroJAUTH BepOajibHE CMUIKYBaHHS MK TPOMaJsiHaMH PI3HUX KpaiH.
BuBueHHsI 1HO3eMHOi MOBHM MiJBUIIYE PIBEHb KYJbTYPHOTO PO3BUTKY Ta JO3BOJISIE
JIeTIIe afanTyBaTHCS 1 KOM(POPTHO TMOYYBATHCS B KpaiHi, /1€ PO3MOBIISIIOTH II€IO
MOBOI0. [Ipy BHBYEHH1 1HO3E€MHOI MOBHM PO3BUTOK HAaBHUYOK ayJilOBaHHS CbOIOJIHI
BBAXKAETbCS AyKe BaxuiMBUM. lle moB'si3aHO 3 TUM, IO ayJilOBaHHS € YACTHHOIO
YCHOTO MOBJICHHSI, SIk€ HEOOXiJHE JUIsl YCIIIIHOI KOMYHIKaIli B 0aratbox cdepax
KUTTs. be3 BMIHHS po3yMiTH MOBY Ha CIIyX Ba)KKO JOCSATTH MOBHUX HAaBUYOK, SKHX
BHMarae cydacHe CyCI1JIbCTBO.

HaBuuku TOBOpiHHS Ta ay/ilOBaHHS B3a€MOTOB'S3aHi, ajle iX pPIBHOMIPHHIA
PO3BUTOK JIOCATAETHCS 3aBJIAKH CIICIIAIBHO pO3pOOJIeHIN CUCTEM] MPAKTUYHUX BIIPAB,
COpPSAMOBAaHUX HAa PO3BUTOK PO3YMIHHS YCHOTO MOBJIEHHS B MPHUPOJHUX
KOMYHIKaTUBHUX CUTYyallisiX. Ay/iIOBaHHSI € HEBIJ €MHOI YACTUHOIO CIUIKYBAHHS 1

TOMY € BaXJIMBOIO TEMOIO B Cy4YaCHOMY BUKJIaJaHHI HIMELBKOI MOBU. Y KOHTEKCTI
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MOBJICHHA '"ciyxaHHS" O3HA4Ya€ aKyCTHMYHE CIPUUHATTS 3BYKy, a "ayaitoBaHHS" -
IPOLEC CIPUNHATTS Ta PO3YMIHHS YCHOI'O MOBJICHHS.

Hapuuku aymitoBaHHs (GOpPMYIOTBCS B Tporieci poOOTH 3 PI3HUMH THIIAMU
ayJiomarepiaiiB, IEpeBa>XKHO TEKCTAMHU, CIELIAJIbHO CTPYKTYPOBAaHUMU JJIsl PO3BUTKY
HaBUYOK ayJilOBaHHA. TE€KCTH MOXYTb OyTH MOSCHIOBAJIbHUMH, PO3IOBIIHUMHU a00
1HTEpaKTUBHUMH. PO3MOBIHI TEKCTU MOXKYTh MICTUTH IIKABUN CIOKET. 3MICT TEKCTY
MOXe OyTH OJIM3bKUM JI0 I1HTEpPECIB Yy4HIB, aOCOJIOTHO HOBUM a0o0 1HOAI
HecnogiBanuM. LI Ta OGaraTo IHIIUX OCOOIMBOCTEH 3YMOBIIOIOTH HEOOX1IHICTH
JOTPUMYBATUCA TPUHIUIY TOCTYIIOBOTO HApOCTaHHS CKJIAJAHOCTI Tpu BigOopi
MaTepiaiB JUIsl HaBUYaHHS ayAilOBaHHS, HAJAal04M YYHSIM MaTepiaiu, Kl MOCTYHOBO
YCKJIaTHIOIOThCSI, 30epiralouu mpu bOMY MTPOMIXKHUI PIBEHb.

OnucoBi TEKCTH 3a3BMYail HE BUKIMKAIOTh OCOOJUBOTO 1HTEpECY UM EMOIIii,
TOMY IIJI 4ac MPOCIYyXOBYBaHHA HEOOXITHO YTPUMYBATH B MaM'ATi JESAKI JETali.
Jletani MOXXyTb CTOCYBATHUCA MEHLI BIAOMHUX cdep. Y 1LbOMY BUMNAAKY TEKCTH I
CKJIaJHIIII 17151 CIpUHHATTS. BogHOUAC TpyIHOIIB 3a3BUYail HE BUHUKAE, SIKIIO 3MICT
WX TEKCTIB OJM3bKUUN 10 JOCBIAY Y4HIB. BaXJIMBUM € TakoX 3MICT omnucy. SIKIio
OCHOBHA yBara 30Cepe/’)KeHa Ha OIMCI IIPeIMeTa, TO AKICHI O3HAKM MOXKHA BBa)KaTh
JETAJSIMHU, 1 iX pO3YMIHHSA HE € HACTUIBKU BXXJIUBUM JIJISl PO3YMIHHS TEKCTY B IIJIOMY.
SIKII0 K TEKCT MICTUTh SIKICHUN OMKC, PO3YMIHHS TaKUX JE€TAJEH € JIy’Ke BaXKIHBHUM.

[TpakTHKa, siKka 30cepeKeHa Ha PO3YMIHHI 3MICTy CHPUUHSATOrO MOBJICHHS Ta
NOJIOJaHHl TPYAHOUIIB, NOB'I3aHUX 31 CHPUUHATTAM, HA3UBAETHCS MPAKTHUKOIO
aynioBaHHa. CrnenugiyHa MOBHA MPAKTHKA CHPSMOBAaHA HAa PO3BUTOK HAaBUYOK
ayJiIOBaHHS, BHMara€ MEHIIE ayJAUTOPHOTO Yacy 1 MOBHMHHA MPOBOIAUTHCS Ha
peryJspHiil OCHOBI.

Cneundiydi MOBHI BIIPAaBH MPOBOJSATHCS JJIS TOTO, 00 AOMOMOITH CTYJEHTaM
HAaBYUTHCS BUKOPUCTOBYBATH IMiATOTOBJICHI 3pa3Ku Y CTBOPEHHI MOBJICHHS, & TAKOX
pO3Mi3HaBaTH Ta PO3YMITH BIJOMI CTPYKTypU B pi3HHMX cepenoBumax. Ilim dgac
BUKOHAHHS TaKMX BOPAaB CJiJl YHUKATHU Nepekyiagy. BoHn MoXyTh BKIIIOUATH aHAJI3,
ajyie 1e JIMIIEe JIOTIYHWM aHami3 Juisi po3ymiHHs 3micTy. Ll BmpaBu MOXyTh OyTH
CIPSIMOBaH1 Ha PO3yMiHHS 3aTaJIbBHOTO 3MICTY 200 BUSHAUYCHHSI OKPEMHUX CEMaHTUYHHUX
rpyn, aje 3aBXIU 30CEPEeKYIOTh yBary ciyxada Ha MOBHOMY 3MICTI 1 JIMIIE Ha
MOB'SI3aHOMY 3 HUM Martepiali.

CrnenudiyHa MOBHA TMpaKTHKAa BKIIOYAE TMPAKTUKY PO3BUTKY BMIHHSA
CHIBBIIHOCUTH YAaCTUHU 3 IUIMM Y TMPOLEC] COPUMHATTS Ha CIyX, HPAKTUKY
3HAXO/’)KEHHSI TOJIOBHOI [YMKH 200 OCHOBHOTO 3MICTY B YCHOMY MOBIJICHHI, TPAKTUKY
CTHpsSIMYyBaHHS yBaru Ha 3a3/1aJieTi/[b BU3HAUCHI YACTUHU YCHOTO MOBJICHHS, TTPAKTHKA
PO3yMIHHS LUJIOTO OE3BIIHOCHO /10 OKpeMHX YacTUH (CiiB abo pedeHsb), [Kl €
CKJIQJIHAMU JIJIsi pO3yMIiHHS, TPAKTHKA BUBEACHHS MPU3HAYCHHS OKPEMHX €JIEMEHTIB
Ha OCHOBI PO3YyMIHHS IIJIOrO, TOOTO NMPAKTHKAa BUBEACHHS MPU3HAYEHHS OKPEMHX
€JIEMEHTIB Ha OCHOBI PO3yMIHHS LIJIOTO, TOOTO BUKOPUCTAHHS JIHTBICTUHYHHUX Ta
JIOTTYHUX YMOBHUBO/IB Y MPOIEC] ayAilOBaHHS.

BukoHyroun 3aBiaHHA 3 ay1iI0BaHHS, CTYI€HTH TIOBUHHI NTaM'ITaTH, 1110 MOXYTh
BUHHUKATH TMPOOJIEMU 31 3MICTOM BHMOBH, MOBOIO, SIKOIO KOPHCTYETHCS MOBEIIb,
MIBUKICTIO Ta XapaKTePUCTUKaMU MOBJICHHS MOBIIS (HAIIPUKIIA[, CUIbHE CKOPOUYECHHS

22



ab0 KOBTaHHS OKPEMHX 3BYKIB, BIJCYTHICTh BHPA3HOCTI, TOHY Ta T'y4HOCTI TOJIOCY
MOBIS). XapakTep MOBIIS: TOJ0C, MOBHI NMOMMJIKH, 3aHAJITO IIBHJKE ab0 3aHAITO
NOBUIbHE MOBJICHHS. YCIIIIHE ayZAllOBaHHS BHUMAara€ - YWTaHHS 1 3alMC JEKCUKU -
BUKOPUCTAHHS HAOYHHUX MOCIOHUKIB: CXeM, TaOJIUIb, MATIOHKIB, CIIUCKIB KJIIOYOBUX
CJIiB, PO37aTKOBOT'0 MaTepiaay - BMIHHS KOHIIEHTPYBATHCS Ha MPOIIEC] ay 1iF0OBaHHSI.

TakuM 4MHOM, Ha MIJICTaBl IOIO JAOCTIIKEHHS MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO
Y4H1 BIIYyBalOTh TPYJIHOII B ay/iIOBaHHI.

J51s mojonaHHs UX TPYAHOIIIB HEOOX1IHO 3aMpoBaIKyBaTH JOAATKOBI 3aHATT,
SK-OT Teperysin  (QUIbMIB 3 HIMEIBKUMHU CyOTUTpamH, TOBTOPEHHS JIEKCHUKH,
3aIpoIleHHs] HOCIiB MOBH ISl IPOBEJICHHSI TEMAaTUYHUX Oecil (3BEpTaroun yBary Ha
JKECTH, MIMIKY 1 TEMIT), JaBaTd iM ayMiOKHWTU JJIsi TMPOCIyXOBYBaHHS BIOMa,
pPO3MOBIISITY HIMELBKOIO MOBOIO Yy Kiaci, HE TNepexoisyd Ha pPIAHY MOBY.
BukopucTtaHHs 1IKaBOro wmarepiajlly, IO BIANOBIJA€ IHTEPECAM Y4YHIB, MOXKE
JIOTIOMOTTH 3MEHILUTH TPYIHOLIl 3 ayAilOBaHHSAM. BuUKOpuCTaHHS aBTEHTUYHOIO
MaTepialy, IO BKJIIOYA€ MPUKIATA MOBIJIECHHS, CTEPEOTHIH, NMPABUIBHUM TeMIl 1
BUMOBY, JIOTIUHUH HArojlioc 1 pUTM, JA€ 3MOTY MaKCHUMalbHO HAOJIM3UTH IPOLEC
HaBYaHHS JI0 peaJlbHUX KOMYHIKaTHMBHMX cUTyauid. lle nacte 3Mory 3mMoTuBYyBaTu
YUHIB 1 TO3UTUBHO BIUIMBA€E Ha PO3BUTOK HABUUYOK ay/I1FOBaHHS HIMELILKOI MOBH.
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Baceuko Pycaana, maricrpanTka
Yeprkacbkuii HalioHAJILHUH YHIBepCHTET
iMeni bormana XMeabHHIILKOTO

3MIHA KOHOTATUBHOI TA JEHOTATUBHOI IH®OPMAIIIT
CJIOBA HATE B YKPATHCBKOMY MEPEKJAJII MYJIbT®LIBMY «RWBY»

AKTyanbHUM HaNpsSIMKOM CY4YaCHOTO [MEpeKIaJ0o3HAaBCTBA OE3CYMHIBHO €
nepeKsaag MyJIbTUMEIINHOT MPOAYKIII — MyJIbTUMEIIMHUNA a0 aynioBi3yaJIbHUMA
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nepekiay. [lommpeHumMu BUAaMu aynioBI3yalbHOTO MEPEKIaay B Cyd4aCHOMY CBITI
HOBITHIX TEXHOJIOTiM € JyOJIfOBaHHS, 3aKaJpoBUM mepekian (BoicoBep) 1
cyotutpyBaHHsi. CyOTUTpYBaHHS — OJIMH 13 HAWMOIIMPEHIIINUX 1 HACTapIlIUX BUIB
KIHOTIEpEKJIaay, IO 3acTocoByeThbes 13 KiHI 20-x pokiB 20 ct. Bu3HauamTh
CyOTUTpYBaHHS SIK «CKOPOYEHUU Mepekyaj AlaioriB (uUIbMy, SIKUM BioOpakae ix
OCHOBHMM 3MICT 1 IIPEICTABICHUI IPYKOBAHUM TEKCTOM 3a3BUYail B HUKHIN YaCTUHI
eKkpaHay» [1uT. 3a: 1, c. 232]

Merta Hamioi po3BiKU: BUCBITIEHHs TpaHchopMmarllii ciioBa hate B ykpaiHchkiid
Bepcii CyOTHTPIB Ui aHTJIOMOBHOTO MyIbThHUTEMY «KRWBY »:

«the faunus were subjected to discrimination and hate // ... ¢aenis
OUCKPUMIHYBANU | UbKYBAIU.

3anpornoHOBaHMII HAMHU YKPaiHCHKUH MEepeKIIaj] aHTIiichKoro cioBa hate ciioBom
ubKyeamu CYIPOBODKYETbCS HH3KOIO TpaHchopmamiid. 3amina cioBa hate — «to
dislike someone or something very muchy [7] — ayxe cuiIbHO HE JTFOOUTH KOTOCh 00
IOCh — Ha ubKyeamu — «repeHocHe, po3MoBHe. «llepecmimyBatu koro-ueOynb
PI3HHMHU HaIlaJKaMH{, HaKJIemaMu 1 T. 1H., 3HyIIaTHcs 3 Korock» [6, T. 11, ¢. 259] —
CYNPOBOJIKYETHCS JOJIaBaHHAM KOHOTATUBHOI 1H(MopMarrii. JlogaemMo B yKpaiHCHKHUX
CyOTUTpax CTUIIICTUYHY KOHOTAIIII0 — PO3MOBHE — JI0 HEUTPalbHOTO (YHKII1IOHATIBHO-
CTHJIICTHYHOTO cTaTycy cioBa hate. KoHoraTuBHa iHpopMallisi B MOBJICHHI BUpaKEeHA
JIOJIATKOBUMU €JIEMEHTaMU 3MICTy (OLIIHHUMHU, €KCIIPECUBHUMH Ta (DYHKIIIOHAIBHO-
CTWJIICTUYHUMH), TIOB'S3aHUMHU 13 XapaKTEPUCTHUKOIO CHUTyallll CHIJIKYBaHHS,
CTaBJICHHSIM  KOMYHIKAaHTIB JO TMpeIMeTa MOBJEHHS —  acOILllaTUBHHUMHU,
KOHTCKCTYaJIbHUMH, TParMaTHIYHUMH YUHHUKAaMU [uB. 3, ¢. 12].

OmHOYacHO 3MIHIOEThCS JICHOTATUBHE 3HAYEHHS CJIOBa B  PE3ysbTaTl
METOHIMIYHOI TpaHchopMalii (i ybKysamu € Pe3yabTaTOM Oydice He Mooumu), Ta
metadopuzauii (ciaoBo koHuentochepu COBAKA yvrysamu — «Hamyckatu cobak Ha
Koro-ueoyap» [6, T.11, ¢.259] — B mepekiaai BUKOPUCTAHO HA TO3HAYCHHS
koHuentochepu BOXECTBA (dapna)). [leHotaTuBHa iH(OpMaIlis (MTOHSATTEBO-
JIOT1YHA, CMHCJIOBA, CEMAHTUYHA) BKJIIOYAE MPOMO3UIIINHY, KA «HOCUTH ICTUHHUMH,
00'€eKTUBHUY XapakTep 1 MePeAEThCS CIIOBAMU B MPSMUX 3HAYCHHSIX», i aCOIIaTUBHO-
meTadopuuHy [auB.: 2, c. 18].

TakuMm 4yrHOM, TIepeKIanaloyM JHie oaHe cioBo hate perutiku kiHomianora
MyJIbTQUIBMY 171 YKPaiHCBKUX CYOTHUTpPIB, MM 3acCTOCyBaJid TpaHchopmaliii Ha
JIEKCUYHOMY PiBHI B JICHOTATUBHOMY Ta KOHOTATUBHOMY IlJIaHaX (111 IJIAaHU JISKCUYHUX
TpaHchopMmalliil BUOKpeMITIO€e YKpaiHcbKa iHrBicTka Onena CeniBaHoB [quB. 5]).
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Baacenko 7K.B., crynenTka

OsBcienko JI.O., K. ¢ijsoJ. H., 1OIEHT
YeprkacbKkuii HANIOHAJbLHUN YHIBEPCHTET
Imeni Bornana XMeJbHUIILKOTO

BUKOPUCTAHHSA IHTEPAKTUBHUX BIIEO Y BUKJIAIAHHI
IHO3EMHHUX MOB

VY cydacHOMy CBiTi iHGOPMAIIHHUX TEXHOJIOT1H BUKOPUCTAHHS 1HTEPAKTUBHUX
BIJIEO CTa€ BCE MOMYJISIPHIIIMM METOJOM Y HaBYaHHI 1HO3eMHUX MOB. Llei miaxizg
Mo€eAHY€E B cOO1 BI3YallbHICTh Ta 3BYK, JAO3BOJISIOYM 3pOOUTH TMPOIEC BUBYCHHS
MOBU O1IbIII 3aXOIIMBUM Ta €()EKTUBHUM.

[HTepakTUBHI BiI€O MOXYTh MO3UTUBHO BIUIMHYTHM Ha IHTEpEC OUTHHH [0
BUBYCHHS MOBU. BUKOPHUCTOBYIOYHM TakKi IHTEPAaKTHBHI €JIEMEHTH, SIK ITpH,
BIKTOPWHU Ta 3allUTaHHS 3 BapiaHTaMH BiMOBIJCH, JITH aKTUBHIIIE 3a7Ty4ar0ThCS
710 Tportecy BUBYECHHS MOBU. Lli Bie0 MOXKYTh 3pOOMTH HAaBUAHHS BECEIIIINM 1
NPUEMHIIIAM IS JITEH, JONMOMAarardM IiM 3aJIMIIATUCSd MOTHBOBAaHMMH Ta
3aIl1KaBJICHUMHU Y BUBYEHH1 HOBOT MOBH.

OnHi€ro 3 akKTyaJIbHUX CTaTeH, 10 JOCTIKYE 10 TeMy, € aociimkeHds "The
Effectiveness and Student Perceptions of Interactive Video in Classroom Language
Learning" aBtopctBa Kapen Cwmit. VY 1iii cTaTTi aBTOp IOCHIKYE BIUIUB
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BUKOPHUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX BiJIE0 HA MPOILIEC BHBYAHHS 1HO3EMHOI MOBU Yy
KJIACHOMY CEpEOBHILI Ta CTABJICHHS CTYAEHTIB JI0 LIbOI'O METOLY.

[Ile omuum BaxkiuBuUM JKeperaom € kHura "Digital Video for Language
Teaching" Jlizu Emepi Ta ®urina XaObapna. Y 1ili KHU31 aBTOPU JETAIBHO
PO3TISAAAIOTH Pi3HI ACMEKTH BUKOPHUCTAaHHS HU(POBOrO BilcO B HaBUAHHI MOBH,
BKJIIOUAIOYM MiA0lp BiJeoMarepialiiB, CTBOPEHHS BIIACHUX BIJCOYPOKIB Ta
B3a€MOJIIIO 3 YUYHSIMU Yepe3 BICOCIIKYBaHHS.

3rifHO 3 TPOBEACHUMH JIOCHIIKCHHSIMH Ta IyOJiKalisiMi, BUKOPUCTAHHS
IHTEpAaKTUBHUX BIJI€0 Yy BHKJIAQJaHHI 1HO3EMHHUX MOB CIpHsIE€ MOKPALICHHIO
MOTOPHUKHM Ta 3B'S3HOIO MOBJICHHS Y4HIB, CIPHUS€ MiJBUIIEHHIO MOTHBALil A0
HaBYaHHsI Ta CTUMYJIIOE iX IHTEPEC 10 MOBU Ta KYJIbTYPH, 1110 JOCILDKYEThCS. Kpim
TOTO, IHTEPAKTUBHI BiJIO MOXYTh 3a0€3MEYUTH MUTTEBUWA 3BOPOTHHUM 3B’S30K,
SAKUU MOXE JOMOMOITH AITSAM BIACTEKYBaTH CBIM MPOTpec 1 BIAUYBATH MOYYTTS
YCIIXY, KOJIM BOHU BJOCKOHAJIOIOTh CBOI MOBHI HAaBUYKH. 3arajioM, iHTEpaKTUBHI
BIJIEO MOXYTh OyTH LIHHUM IHCTPYMEHTOM I PO3NAJIOBaHHS Ta MHIATPUMKH
1HTEpeCy TUTUHH 10 BUBUEHHS MOBHU.

VY BHCHOBKY MOKHa CKa3aTH, LI0 BHUKOPUCTaHHS I1HTEPAaKTUBHHUX BIJEO €
BaXUIMBUM €JIEMEHTOM B Cy4YaCHOMY BMKJIA/IaHHI 1HO3EMHHMX MOB, a JOCIIIKEHHS
Ta KHUTHW Ha 1[I0 TeMY HaJal0Th I[IHHY 1H(OpMAIIi0 JJIsi OCBOEHHS 1ILOTO METOIY
HaBYaHHS.

Jliteparypa:

1. The Effectiveness of Interactive Videos in Language Learning™ (Journal of
Language Teaching and Research)

2. Smith, J. (2021). The Impact of Interactive Videos on Language Learning.
Language Education Journal, 45(2), 210-225.

I'aGenok A.C., cTyneHTKa

Turapenko O.I. k. gijgos. H., TOHEHT
YepracbKuil HALIOHAJIBHUI YHIBEpCUTET
iMeni bormana XMeabHHIILKOTO

BUKOPUCTAHHS HAUCYYACHIIIUX METO/JIB HABUAHHS HA
YPOKAX HIMEIBKOI MOBH Y MOJIOAIIIN IIKOJII

CydacHa KOHIIEMI[isi HABYAJIBHOTO MPOLIECy MOTPeOy€e peTeabHOl MiATOTOBKHU.
[Tix yac ypoky, nmegaror BUKOPUCTOBYE MPOQECiiHI METOAM Ta TEXHIKH MPAKTHUYHO1
JISTBHOCTI — BJIACHI — HampaitoBaHHs. BoHu 0a3yloThCcsi Ha HAYKOBO-METOAMYHIM
JITEpaTypl, @ TOUYHIIIE BEPXIBKHU 1€pApXii — METOJUYHIN HayIIl.
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MeToauuHa HayKa — II€ Taldy3b 3HaHb, [0 JUHAMIYHO PO3BUBAETHCA 1 TEHEPYE
HOBI pimeHHs Ta iAei. Ileprnoro 1HHOBAIIHHOIO TEHACHINEID OHOBJICHHS 3MICTY
IT0YaTKOBOI 1HIIIOMOBHOI OCBITH CTajo oflrogHeHHs. [1, c. 30].

TemaTuka rymaHizmMy € HaCKpi3HOIO y rojioBHiit pegopmi MOH, a came: HYI114.
«OCBITHIA 3aKiaj y SIKOMY Yy4eHb IMo4yBae cebe KOMGOPTHO» CIPSMOBAaHUN Ha
PO3BUTOK KOMIETEHTHOCTEH JUTUHU (B IaHOMY BUIIAJKY Y BUBUEHHI 1HO3€MHOI MOBH
(IM)) rotyroun iX A0 KUTTS B JEMOKPATHYHOMY CYCIUIbCTBI. IIpu 1bomMy, yBara
30Cepe/KeHa Ha: YHIKAJIbHOCTI KOXKHOTO YYHS, PIBHOCTI Ta B3a€EMOIIOBAa3l SIK /0
TOBAPHIIIB, TaK 1 0 HABKOJHUIITHLOTO CEPEIOBHIIA, 3 PO3KPUTTSIM TBOPUYUX 3/I10HOCTEH
nireit [1;2;7].

JIOTIUTAUBICTD, YYyTIAUBICTH 1 BIIKPUTICTH /10 BChOTO HOBOTO — XapaKTEepH1 pUCH
HIKOJISIPIB MOJIOIIOT IIKOJIK. TOMy, BUMTENSIM BapTO 3 MEPIINX HABYATIbHO-BUXOBHUX
45-TM XBWIMH, MPOJAEMOHCTPYBAaTH BaroMi CTOPOHU TAEMHOI'O CBITY BUBYEHHA IM,
3a0yBIIIU TIPO CTapIIli KJIACH B3arai.

[IpakTrka y mIKoJji Jana 3po3yMiTH, IO Mepe MPOBEICHHSIM YPOKY, MOTPIOHO
oOMpaTH METOJIUKY B 3aJIEKHOCTI BiJ] TUITY, MOBEIIHKH, PIBHS MIATOTOBKH KJacy
(ctrapuri, cepeiHi 1 MOYATKOBI KJacu). AHANI3YIOUU PI3HI YPOKH, TOMITHIIA TTIOMUJIKY,
KO TPUITYCKAIOThCA MOi KOJIETH, a caMme: BUKOPUCTOBYIOTh AaHAJIOT14HI METOJHU 1
MPUHOMHU JIJIS1 BCIX KJIACiB, HE CTBOPIOIOYH YSABHUX KOPJOHIB MK HUMHU.

PosrisineMo opuriHainbHi BUJU TOMIKUTBHOT AISUIBHOCTI, aJI)Ke€ B KOHTEKCTI MOTO
JOCHIDKEHHSI yBara 30CEpe/PKeHa Ha MOJOoAmIi mkoii. Jlo HUX BiAHOCITH
PI3HOMaHITHI BUJIM TBOPYOCTI AJi1 (POPMYBAHHS MIATPYHTS, HA IKOMY 0a3yBaTUMETHCS
BEChb HABUAJbHUU NpOLEC, a caMme: IrPH, KOHCTPYIOBAHHS, HAIHMCAHHS BIPIIIB,
JIIJIEHHST Ta Tnepeka3 ka3ok. CkiIaaHoIll BUHUKHYTh Y KOMOIHYBaHHI po3Bar Ta
nojavyer0 Marepialy, TOMy MNPIOPUTETHOIO (POPMOIO0 HABYATIBHOI AiISITBHOCTI MOXE
CTaTH IHTEPAKTHBHA METOAMKA HaBuaHHs [3;4;7].

VY HayKoBi# JiTepaTypi M TEXHOJIOTIEI THTEPAKTUBHOTO HABYAHHS PO3YMIIOTh
IHTETPOBAaHY CHUCTEMY, sSIKa BKJIIOYa€ "YITKO CIUIAaHOBaHI Ta OYiKyBaHI pe3yJbTaTu
HAaBUYaHHS, OKpEMl IHTEPAKTHBHI METOAM, 3aCOOM HaBYaHHS, IO CTUMYIIOIOTh
Mi3HaBaJIbHI MPOIECH, a TAKOXX MHCJICHHEBI Ta HaBUYaJbHI MPOIEAYPH, SIKI MOXKYTh
OyTH BUKOPHUCTaHI IJisi JIOCATHEHHS 3ariaHoBaHUX pe3ynbrariB". Ili3HaBanbHO-
KOMYHIKaTHBHA BJIACTHBICTh JAHOTO METOJY, 3YMOBJIEHA HACTYIHHUMH 3aco0amMu
IHIIIOMOBHOTO CITUJIKYBaHHS, TaKMMM SIK: TapHI Ta TPyHnoBl poOOTH, 3aBIaHHSA
HABYAJIbHO-CUTYaTUBHOI'O CHPSIMYBaHHS, ITPU 3a POJISIMHU, MPOEKTHOK IISIbHICTIO
TOIIO. 3aBJSKH HUM, B YUHIB CPOPMYETHCS TOTOBHICTh JIATH SIK CAMOCTIMHO, TaK 1y
KOJICKTHBI, TOJEPAHTHO BITHOCSYUCh JO KOXXHOTO YYacHHKA; KPUTHYHO  Ta
BIJIMOBITAJILHO CTABUTHUCH JIO OTPUMAHKX PE3yJIbTaTiB BUKOHAHOTO 3aBIaHHs [4, c. 3].

OxkpiM manepoBOro MiApyYHHKA, BYMUTEN AKTHUBHO CIHIBIPALIOIOTH 3
JIOAATKOBUMHU €JIEKTPOHHUMHM MaTepiajaMu, JEMOHCTPYIOUH iX Ha €KpaHi TeJIeBI30pY,
a60 x iaTepakTuBHOI Aok «SMART Boardy, 13 mUpokuM CIEKTPOM 3aCTOCYBaHb.
[i Gyne 3pyuHO BUKOPHUCTOBYBATH /ISl PisHOMAHITHHX pecypciB: rpadiuHi, TEKCTOBI it
My3W4YHl PENAaKTOpH, CTaTHUYHI 300pa)KeHHS, 3BYKOB1 3amucH, Bigeo ¢ainm Ta
npe3eHTaii. 3aBAsSKHM HAllOBHEHOMY 1HCTPYMEHTapilo, BHM MOXKETE IIBHILIE Ta
e eKTUBHIIIIE MiIrOTyBaTUCh KOXKHOTO YPOKY [5, c. 3].
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[HHOBAITIHHI TEXHOJIOTII JOMOBHATh HABYAIBHUMA MPOCTIP 1 Mife HAa KOPHUCTH
JITSM MOJIOJIIOTO MIKIJIBHOTO BIKY B pO3YMOBOMY, (D13UYHOMY Ta €MOIIIMHOMY TIJIaHI.
SlckpaBi 300pakeHHs, 3BYKHM Ta Bijeodailin CTBOPIOIOTh MIXKYJIBTYPHI CHUTYaIllli,
HEOOX1TH1 JUIsi KOMYHIKaTUBHUX HABHYOK, 1 JOMOMAararOTh YYHSM YSIBUTH cebe
HocisiMu. KpiMm Toro, 3 mcuxosoro-neaaroriyHoi TOUYKM 30py, BUKOPUCTAHHS JTOIIOK
SMART 3HauHO cKOpouy€e yac poOOTH Ha ypOlll, OCKIJIBKH BUUTEIh MOYKE BUBOJIUTH
Ha eKpaH 3a37aJIeT1/ib MATOTOBJICHUH MaTepia, a poOOUnii 4ac Ha YpOIll BUKOPHUCTATH
BUKJTFOYHO JIJISI BUPIIIEHHS TIOCTABJICHOTO 3aB/IaHHs. [3 BATOMUX MIPUYHH, TTOYATH HEIO
KOPHUCTYBATHUCh BITHOCSTH:

- 301UIBIICHHS] MOYKJIMBOCTI JIJIs1 B3aEMOJIIT B KJIaci.

- MogenroBaHHS aOCTPAKTHUX 1/1€1 Ta KOHIICTIIIIH;

- 3ale3neuyeHHs BIAKPUTOTO MPOCTOPY I HABYAIBHOI B3a€EMO/IIT,

- Bzaemopiro 3 MaTepiasioM "Ha ouax y BCiX", a HE XOBaIOUKCh 3a KOMIT'IOTEPOM

Ta MIPOECKTOPOM;
- 3a0e3MmeyeHHs MOCTIHHOTO 1 MPSIMOTO Bi3yaJIbHOTO KOHTaKTy MIXK BUMTEJIEM
1 YIHSIMU,
- CTumynoBaHHS yBaru (MUMOBUIBHOI Ta CIOHTaHHOT) Ta YSIBY;
- AKTHBI3aIli}0 HAaBYAJILHO-I13HABAIBHOT JISTTbHOCTI YUHIB OYATKOBOT IKOJIN
[5, c. 6].
Tox, He 61iiTeCh MAKOPIOBATH 1HHOBAIlIMHI TEXHOJIOT1].

BukopucTaHHS Cy9acHMX METO/MIB HAaBYAHHS HAa ypOKaxX HIMEIbKOi MOBH B
MOJIOZIIIN MIKOJII € BaXJIMBUM acleKToM. [legaroru BUKOpHUCTOBYIOTh PI3HOMAHITHI
NIJXO0U, 30KpEMa 1HTEPAaKTUBHI METOJM HAaBUYAaHHS 3 BUKOPHCTAHHSIM TEXHOJIOTIMH,
00 3poOuTH MpolleC HaBUYAHHS I[iIKaBUM Ta €(EeKTUBHUM i yuHiB. L1 meToau
CIPHSIOTH PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX bl KOTHITUBHUX HABHYOK, TBOPYOTO MHUCIICHHS
Ta TIJBUIIEHHIO MOTHBAIIIl JO BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBU. BakiiMBO mam'satatu, 1o
BUOIp METOAMKY MIOBUHEH BIJIMOBIIATH MOTpeOaM Ta XapaKTepUCTUKAM KOHKPETHOTO
KJ1acy, 3a0e3neuyroud MaKCUMaJIbHO €(eKTHUBHUN MPOIEC HaBYAHHS. TaKuil Miaxina
CIIPHSIE T1IBUILIEHHIO IKOCT1 OCBITH Ta MIATOTOBII YYHIB J0 )KUTTS Y Cy4aCHOMY CBITI.

BusHauyeHHSI NOHATH:

(1) HYII — e xmrovoBa peopma MiHicTepcTBa OCBITH 1 HayKu. ['0J0BHA MeTa —
CTBOPHUTH WIKOIY, B SIKIi Oy/J€ MPUEMHO HABYATHCH 1 KA JABaTUME YYHSM HE
TIJIBKM 3HAHHSA, K 1€ BIAOYBAa€ThCs 3apa3, a W yMiHHSA 3aCTOCOBYBAaTH iX Yy
MTOBCSKJICHHOMY JKHTTI.
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MOTIVATIONSSTRATEGIEN IM E-LEARNING

Im Rahmen des GI-Kurses «Lernbegleitung online 2024: DLL-
Hochschulkooperationen»  haben  wir uns intensiv mit dem Thema
«Motivationsstrategien und —tipps im E-Learning» auseinandergesetzt. Wir haben
Beispiele fiir Komponenten des ARCS-Modells besprochen und dann konkrete
Beispiele und Ideen fiir die praktische Umsetzung des ARCS-Modells in unseren
Lehrveranstaltungen gesammelt. Dabei konnten wir sowohl auf unsere beruflichen
Tétigkeiten als Dozierende (z.B. Tutorierung von DLL-Einheiten) als auch auf unsere
Erfahrungen als Teilnehmer*innen zuriickgreifen. «In E-Learning-Kursen gilt im
Prinzip dasselbe wie im klassischen Frontalunterricht: Motivation ist der Schliissel»
[2]. Daher bestand unter allen Teilnehmerinnen des Kurses Konsens dariiber, dass
jede Lehrkraft bestrebt ist, ihre Lernenden zu motivieren. Denn motivierte
Studierende «arbeiten sich schneller durch ein E-Learning, lernen besser, und
behalten die Lerninhalte liinger im Gedéchtnis» [1].

Aber gibt es eine Zauberformel, um Lernende schnell, einfach und effektiv zu
motivieren? Kann Motivation durch Dritte erzeugt werden?

In dem Artikel [3] werden sechs Quellen der intrinsischen Motivation vorgestellt,
die moglicherweise dazu beitragen konnen, E-Learning-Angebote effektiver zu
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gestalten. Dazu zédhlen beispielsweise die Herausforderung, die Neugierde zu wecken,
die Forderung von Teamwork, die Ubertragung von Kontrolle, das Streben nach
Wissen und die Honorierung von Leistungen.

Als Lehrperson habe ich gute Erfahrungen mit der Motivation von
Teilnehmer*innen gemacht. Ich selbst wurde als Teilnehmer*in auch gut durch
Trainer*innen motiviert.

In diesen Thesen werde ich mich ausfiihrlicher mit der Riickmeldung befassen.
Denn die Vergabe impliziten und expliziten verbalen Feedbacks stellt einen
wesentlichen Bestandteil der Motivation beim E-Learning dar. Es kann den
Teilnehmerinnen und Teilnehmern helfen, sich gesehen und wertgeschitzt zu fiihlen,
ihre Leistungen und Fortschritte zu verstehen und sich kontinuierlich zu verbessern.
Aus meiner Sicht sollte motivierendes Feedback regelméfig und prizise sein und
folgende Elemente enthalten: 1) konkret und individuell; 2. positiv und ermutigend; 3)
konstruktiv und 4) zeitnah.

Das Feedback sollte sich auf spezifische Aspekte der Leistung oder des Beitrags
der Teilnehmer*innen beziehen und individuell auf sie zugeschnitten sein. Ich lobe die
Starken und Erfolge der Teilnehmer*innen und hebe hervor, was sie gut gemacht
haben. Dabei vermeide ich negative oder abwertende Formulierungen.

Im Rahmen der Durchfiihrung von Trainingsmalnahmen gebe ich den
Teilnehmerinnen und Teilnehmern regelméfBig Hinweise, wie sie ihre Leistungen
verbessern konnen. Dabei ist es mir wichtig, dass die Hinweise so formuliert sind, dass
sie die Teilnehmerinnen und Teilnehmer nicht entmutigen, sondern vielmehr dazu
motivieren, sich weiterzuentwickeln. Idealerweise sollte Feedback zeitnah nach der
entsprechenden Leistung gegeben werden, um den Bezug zur konkreten Situation
herzustellen.

Es hat sich als hilfreich erwiesen, offene Fragen zu nutzen, um die
Teilnehmer*innen zu ermutigen, iliber ihre Arbeit nachzudenken und selbst
Losungswege zu entwickeln.

Nur die Integration der Prinzipien des ARCS-Modells in Lehrveranstaltungen,
Quellen und Tipps kann zu einer Steigerung der Motivation der Teilnehmer*innen
sowie zur Schaffung einer erfolgreicheren Lernumgebung beitragen.
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Yeprkacbknil HAIOHAJIBLHUH YHiBEpCUTET
iMmeni bornana XmMeJbHUIILKOTO

BUKOPUCTAHHSI ChatG PT
IS BUKJIAJJAHHA HIMEIIBKOI MOBH

VY 2023 p. yknagadi ciioBHUKY aHriiiicbkoi MoBu Collins Bu3Haumm abpesiatypy
Al, mo noxoxuts Bix anri. artificial intelligence (mryunuii iHTENEeKT), CIIOBOM POKY.
L1 TexHOMOTIs 3aX0MnuiIa yci cepH KUTTS JIIOJUHU 1 OCBITa HE CTala BUKIIOYECHHSM.
[i Gyno cTBOpeHO 118 HaBYaHHA Ha JOCBifli, PO3Mi3HABAHHA 3aKOHOMIpHOCTeH i
VXBAJICHHS PIIIIEHb HA OCHOBI BXITHUX JTaHUX.

[tyynuii igTenext (LLI) — BimHOCHO MoOJIOJA Tady3b JAOCHIKECHB, 110 Oyla
3armoyaTkoBaHa y 50-x pp. muHyJnoro ctoiittsa. Ha ceoroaui po3sutok LI nepebysae
Ha “migiiomi” 1 CIUPAETHCS HA 3aCTOCYBaHHS BXKE JOCATHYTHX PE3YJIbTATIB B THIIMX
rajry3sax HayKd, IPOMHUCIOBOCTI, O13HEC] Ta HABITh y MOBCIKICHHOMY KHUTTI.

B VYkpaini ogHUM 13 TIepIIuX JOCIIIHUKIB Ta BUHAX1THUKIB CHCTEM IITYYHOTO
1HTeNeKTy OyB akanemik 1 jikap M. M. AmocoB. Pa3zom 13 kojeramu 3 IHCTUTYTY
kibepHetukn (M.KuiB) BiH CTBOpPHUB MepIli B CBITI aBTOHOMHI pPOOOTH, KEpOBaHi
HEUPOMEPEKEIO.

Po6ora I1II 6a3yeThcst HA TOEJHAHHI TPHOX OCHOBHHUX MPUHIUIIIB:

- HaByaHHiA — 30ip iHopmamlii Ta po3poOKa mpaBWi ii MHOJAIBIIOrO
BUKOPHCTAHHS;

- MIPKYBaHHsSI — BHOIp ONTUMAJIbHOIO aJrOPUTMY IS JOCSITHEHHS Oa)kKaHOro
pe3yabTaTy;

- CAMOKOPEKIIisl — TMOCTiifHE BJOCKOHAJICHHS, HAJIAIITYBaHHS aJITOPUTMIB, KOTPI
JIO3BOJISIIOTH JTOCSITTU SIKOMOTA TOYHIIITUX PE3YJIbTaTIB.

Opniero 13 HaiBaromimmux nepesar Il B cucTtemi oCBITH € TepcOHaTI30BaHE
HaBYaHHA. [HCTpYMEHTH Ha OCHOBI IITYYHOTO I1HTEJIEKTY MOXYTh T€HEPYBAaTH
IHIUBIIyaJIbHI TJIJAHK YPOKIB 1 TIEPCOHATI30BAHE OIIHIOBAHHS [IJII KOXKHOTO
YUHSI/CTYJIEHTa 3 ypaxXyBaHHSIM HOro YyHIKaJIbHHX 3110HOCTel. lle rapantye, 110
YUYHI/CTYJIGHTH OTPHUMAIOTh OINTHUMI30BaHUN JOCBIJ HaBYaHHS, IO MPU3BEIEC 0
M1JIBUIICHHS 3aTy4€HOCTI Ta MPOAYKTUBHOCTI.

Cepen HasBHMX IHCTPYMEHTIB Ha OCHOBI IITYYHOTO IHTEJNEKTY OIHUM 13
HaiOLIpm momysipauX € ChatGPT. Ie uaT-60T, MPOTOTHUI IKOTO OYB ONPUITIOTHECHHIA
y nucronaai 2022 poxy. BiH Moke mpairoBaTté 3 TEKCTOM, NMPOTPAMHUM KOJOM,
dbopmynamMu Ta 4YHMCIaMHU 1 TeHepyBaTH OyAb-fKy 1HQopMaliio, mo Oyae Homy
3aIpoIOHOBAHA.

ChatGPT BiakprBae HOBHiT BUMIp Y HaBYaHHI HIMEIBKOT sIK iHO3eMHOI [2, ¢. 15].
Bin 3pmaTeH iMITyBaTH JIOJCHKY KOMYHIKAI[I0O Ta MOX€ BHKOPHUCTOBYBATHCS SIK
BIPTyaJIbHUM CHIBPO3MOBHUK Yy TaKUX TMOBCSKIECHHUX CIICHApIsIX, SK, HANPHUKIAI,
3MIMCHEHHS] TIOKYNMOK a0o0 BIiJBIMYBaHHA JiKaps Tomlo. Biamosimi, 3reHepoBaHi
ChatGPT myis koprcTyBadiB, MOKYTh IIEBHUM YHHOM PO3MIISAATHCS SIK JIIHTBICTHYHO
aBTeHTHUYHI. Y poiboBii rpi 3 ChatGPT y4Hi/CTyIeHTH MalOTh MOKJIHMBICTD THYYKO
PO3MOAUIATH POJIl, CHUIKYIOUHMCHh 13 UMM 4YaT-O00ToMm. Ilpukian posiboBoi rpu 3a
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noromororo ChatGPT Burisimae Tak: micis MIBHIKOTO BBEACHHS y BIKHI BUXITHUX
JaHUX 4aT-00T Oepe Ha cebe posib KiIl€HTa B MeKapHi, abo marieHTa B JikapHi. Jlami
YUYHI/CTYJCHTH MPOIOBXKYIOTh “CIiIKyBaThCs” 3 HUM. 3a mornomororo ChatGPT takox
CTBOPIOIOTH BIIPABU Ta 3aBJaHHS /10 TEKCTIB HA PO3YMIHHS MPOYMUTAHOTO: TUTAHHS 3
KUTbKOMa BapiaHTaMU BIAMOBI/II, TEKCTH/PEUYCHHS 3 POITyCKaMH Ta 1H.

Xenapik Xadepkammn, yuuTesb HiMelbKOI MOBH, KOOPJIUHATOP HUGPOBUX
texHosoriii y Evangelisch Stiftisches Gymnasium Giitersloh, uiaen Virtuellen
Kompetenzzentrum KiI, sikuif KOHCYJIbTY€ IIKOJHM Ta MIHICTEPCTBA OCBITH, 3arajoMm
MO3UTHBHO oIiHIoe BuKopucTaHHs [1I1 B HaBuanpHOMY miporieci [1]. Bin 3a3nauae, mo
OUTBIIICTh HWOTO KoJer Bu3HaiM, HacKimpku Il Moke mojermumTy iXHIO POOOTY.
Hanpuxmnan, I gae MOXIHMBICTH CTBOPIOBATH TEKCT HA PI3HMX MOBHUX PIBHSX:
CKJIaJIHy BEpC1t0 — I HOCIiB MOBH, a MPOCTILTY — JJIsl IHO3EMHHUX YUYHIB/CTYI€HTIB,
K1 1€ TTOTaHO BOJIOAIIOTH HIMEILIBKOIO.

3apa3 mkonu Ha Teputopii ®PH numie B Tprox dhenepanbaux 3emisix (CakcoHis-
Anranst, Mexnenoypr-Ilepequss [lomepanis Tta Paitnnang-Ildanei) MaroTh
oimiiamiA, TOOTO CyMmicCHHH 13 3axucToM maHuXx, goctyrn g0 ChatGPT. Himernpki
BUUTEN1 3a0X0UYIOTh YUHIB/CTYJIEHTIB BUKOPUCTOBYBATH IITYYHUN 1HTEIIEKT 32 YMOB
MO3HAYEHHS YaCTUH BUKOHAHOT poOOTH, 1110 OysK HamucaHi 3a jonomororo 11

[Toctiiitauii po3BuToK TexHosorid I BmmBae Ha METOAWKY BUKJIQJaHHS Ta
3aCBOEHHS 1HO3eMHOi MOBH. BpaxoByroum cBiii motenmian, ChatGPT moxe crartu
KOPUCHHUM 1HCTPYMEHTOM Il BHUKJAJIaHHS HIMEIbKOI MOBHU SIK 1HO3EMHOI,
HE3Ba)KAaO4M Ha JIeAKl MOTOYHI OOMEKEHHS Ta poOjaeMu. Y TOCKOHAJIICHHSI METO/IIB
BUKOPUCTAHHSA LbOTO Ta I1HIIMX IHCTPYMEHTIB IUTYYHOIO I1HTEJNEKTY CHPUATHME
MIJBUIICHHIO €(DEKTUBHOCTI BUKJIAJIAHHS Ta 3aCBOEHHSI HIMEIbKOI Ta 1HIIKUX MOB.
OpHak KpUTUYHI TUCKYCIi Ta CyNepeykd II0JI0 BUKOpHUCTAaHHS 1HCTpymeHTiB LI B
HaBYaJIbHOMY IPOILIEC] 1I€ JOC1 TPUBAIOTh.

Jliteparypa:

1. Fehler korrigiert jetzt die KI. URL.:
https://www.goethe.de/de/spr/spr/25396486.html

2. Ming Liu, Fangfang Li. DaF-Lernen mit KI-Tools — am Beispiel von
ChatGPT-4 . URL: https://idvnetz.org/wp-content/uploads/2024/01/IDV-
Magazin Nr. 104.pdf

I'punenxko H.M. ,cTyaenTka,

Osgcienko JI.O., k. ¢inoJ. H., 101eHT,
YepracbKknil HAIOHAJIBLHUI YHIBepCUTET
iMeni bormana XmMeabHHIILKOT0

BUKJIMKA TOBU TUCTAHIIAHOI OCBITH TA iX MOJOJAHHA 3
JAOIMOMOTI'OI0 IU®POBUX IHCTPYMEHTIB
Hanpukinmi XX cTOMITTS CBIT 3ITKHYBCS 3 MPOOJIEMOI0 CTAHOBJIEHHS HOBOTO
1H(hOpMAIIHHOTO CYCMUIbCTBA, 31 CBOIMU BHUKJIMKaMH Ta aKC10JIOTITYHUMU
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OpIEHTHUpAMH, Y SIKOMY OCOOHCTICTh Ma€ 3HAWTH BiacHe micte. Llel cBiTormsamHuii
371aM MPOAYKY€ BUHMKHEHHS HOBOTO TMOKOJIHHS, SKE CIPOMOXHE Oyso O >KUTH Y
HOBOMY CBITI.

HeratuBuuii 1 MO3WTHUBHUEN JOCBIM, OTPUMaHI MijJg Yac maHAeMIi, HOBa
peaIbHICTb, Y SIKii MM ONMHWIUCS Yepe3 BiiiHY, CTalli KaTalli3aToOpaMu 3MiH Y CUCTEMI
OCBITH, 30KpeMa, IIKUIbHOI. Y Cy4YaCHHUX pealisix BOEHHOTO CTaHy Ta HEUIOJIaBHO
3agepuieHoi maHaemii COVID-19 ociTHii mnponec OyB TniepeBefeHU Ha
JTUCTAHLIMHUN a0 3MimIanuid popmar, mo 3MyCHJIO MEJaroriB MIyKaTd HOBI MiAXOAU
710 HAaBYaHHS, Y TOMY YHUCI1 i 1HO3€MH1{ MOBI.

bpenmom y cywacHiil IIKUTBHIM OCBiTI cTayo 3Mimiane HaB4YaHHsA- blended
learning, y sKoMy Mo€HaHI ABa MiXOAH : YaCTHHA OCBITHBOTO MPOILIECY B1I0YBA€THCS
OHJIAliH, a YaCTHHA — O€3MOCepeTHbO B Kiaci. HaBuaHHS Takok MOXKe 3/1IHCHIOBATUCS
ACHHXPOHHO, KOJW 4YacTHHA Marepialy MJaeThCs YYHSAM IS CaMOCTIHHOTO
OTIpAIIOBaHHs, a 1HIIA BUBYAETHCSA CUHXPOHHO — II€¢ MOXHA POOUTHU SIK OYHO, TaK 1
nucTtaHiiiHo. Lle mo3Bomsie oTpuMaTH THYYKUM Tpadik Ijs rpyrn y4yHIB 13 Pi3HUMU
PIBHSIMH HaBYAJIbHUX JOCATHEHb Ta 3 PI3HUMHU MOTpedaMu, CIpusie 1HIMBIayaTi3amii
HABYaHHS, 3pOCTaHHIO HOTO e(PEeKTUBHOCTI 1 MOMIMIIEHHIO AoCcTynmHOCTI . Tak y mamii
IIKOJI , JIe HEMAa€e BUCOKOKBaTi(hIKOBAHOTO BUUTENS 1HO3EMHOI MOBH, MOKHA B3SITH
YPOKH OHJIAaH-KypCY HaWKpaluxX BUMTEIIB KpaiHU ¥ MO€IHATH iX 13 MOJEpaIiero i
MaTepiajiamu Bij YYUTENIB, sIKi 0€31M0cepeIHbO MPAIIOI0Th 13 JIThMHU B KJIaci.

Ponb yuuTtens B 3MilIAHOMY HABYAHHI 3MIHIOETHCS: BiH IepecTae OyTH TUIbKU
TPAHCIATOPOM 3HaHb. HaTOMICTh BiH CTa€ HACTAaBHUKOM, KWW MOJIEPY€E AISIBHICTh
TUTUHU, pajuTh, IO i Tpeda TMOIWBHUTHCH, OMPAIIOBATH, HA I[Ii OCHOBI IUIaHYE
JUSTIBHICTD Y KJIACl, KEPY€E MPOEKTAMHM, SIKI CTBOPIOIOTH OKpEMI1 y4HI a00 Y4YHIBCBKI
TpyIu.

3Ba)karoul Ha OKpECJEHl 3MIHM, BYCHI-JIHIBOAUAAKTA TOYadd BHUBYATH
MOKJIMBOCTI BUKOPUCTAaHHS KPEATUBHUX METOJIB y TOEIHAHHI 3 UU(PpoOBUMU
pecypcaMy Ha 3aHATTAX 3 IHO3€MHHUX MOB SIK JIIEBOTO IHCTPYMEHTY iX pO3B’sI3aHHS.

TexHonOTIYHUN PO3BUTOK 3HAYHO MOJIETIIUB BUKIIAIAIBKY CIIPaBy, HAJaBIIU
YHUCJICHHI 1HCTPYMEHTH [JIsi YPI3HOMAaHITHEHHsI Ta I1HTEHCH}IKAIli HaBYAIBHOTO
mporiecy. Y CydacHiii mapagurmi OCBITHBOTO IIPOIECY YUIbHE MICIE 3aiMaroTh
1 (PPOB1 IHCTPYMEHTH , 3ATYYCHHS SKHUX JO0 OCBITHBOTO MPOIECY MO3UTHBHO BILJIMBAE
Ha HOro nepedir 3 HaCTYyMHUX MPUYMH. B yMoBax OHJIaliH Ta 3MINIAHOTO HABYAHHS
1HO3EMHHX MOB BUHTEJII MAlOTh 3MOTY JIOTIOBHUTH HABYAJIBHUN TMPOIIEC €IEMEHTAMHU
rpu y dopMarax BIKTOpPUHH, (JIEHIKapTOK, pedyciB, KpOCBOP/iB, BeOKkBecTiB. HoBI
MYJIBTUMEIIMHI 3aco0U, B SKMX BHUKOPHUCTOBYETHCS ayJlioBi3yaldbHUM (dopmar,
HAJAl0Th MOJKIIMBOCTI, SKUX TPaJMIINHI MIIAPYYHUKH HAJATH HE MOXYTh. BoHu
JT03BOJISIIOTH CTBOPUTH aKTHUBHE KOMYHIKaTUBHE CEPEIOBUIIE, Y SKOMY 3MIHCHIOETHCS
HAaBYaHHS 1HO3EMHIH MOBI, PO3BUBAaIOTh MHCJIECHHS Y4YHS 1 (DOPMYIOTh HAaBUYKH,
HEOOX1/1H1 /U1 Cy4acHOT 0COOUCTOCTI.

Kowmm’torepru3oBaHe HaBYaHHS 1HO3EMHHUM MOBaM Ma€ IUIMA psii TepeBar,
cepell IKUX OCHOBHUMU €:

e IHJWBiAyadi3ailis HaBYaHHS, MOXJIMBICTh BH3HAYCHHS TJIUOMHH 1

MTOCJTIIOBHOCTI 3aCBO€HHS BUBUEHOTO MaTepiaiy;
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BapiaTUBHICTh 3aCTOCYBaHHS HA PI3HUX €Tarax HaBuYaHHS;

MOJICTILICHHS TPOIIECY CIPUUHATTS Ta 3amaM’ sITOBYBaHHS HAaBYaJIbHOTO
MaTepiany;

PO3TaTY’)KeHHST TIOCIIITOBHOCTI HABYAHHS HA OCHOBI aHATI3y MMOMUIIOK
YUHS;

(GopMyBaHHS CaMOOIIIHKM Y4YHIB Ta CTBOPEHHS YMOB JJsl IXHBOI
CaMOCTIHHOT pOOOTH.

CyuacHi iHTEpHET-peCypCM MOXYTh IIHPOKO BHUKOPHUCTOBYBATHCS IS
O3HAMOMJICHHs 3 HOBUM MOBHHMM MaTepiajioM Ha eTarl TPeHyBaHHS Ta 3aCTOCYBaHHS
3HaHb, HABUYOK 1 BMiHb. 3 iX JOMOMOIOI0 YYHI MalOTh MOJIMBICTh BUKOHYBATH TaKi
BUIM HaBYAIBLHOI JISIIIBHOCTI:

BHUBYATH JIEKCUYHUI MaTepia;
yJIOCKOHAJIIOBAaTH PO3YMIHHS ay/110TEKCTY;
PO3BHUBATH TEXHIKY YUTAHHS;

OBOJIOJIIBATH T'PaMaTHKOIO;

HABYaTHUCS IMCEMHOIO MOBJICHHS;
TPEHYBaTH BUMOBY.

Kpim Toro, mudpoBe cepeoBuIIe 3 BIAMOBIIHUM ITUGPOBUM THCTPYMEHTapiEM
€ IPUPOIHUM JJIsI CYHaCHOT'O TTOKOJIIHHSI YUHIB, SIKE TPUIHATO BITHOCUTH JI0 TeHEpallii
Z. TloTpebu MoKoIiHHS Z B HaBYaHHI B1I0OPa)KalOTh MIHJIMBHUI CBIT 3 HOrO HOBUMU
TEXHOJIOT1SIMU 1 IUPPOBUMH KOMYHIKAIissMU. ToMy ekcrepTd B Taiy3l MeJaroriku

BBaXKalOTh,
HIKOJISIP1B:
[

0 METOJM HaBYaHHS MOBHMHHI OyTH aJanToBaHl 1O MepeBar LUX

VY4H1 NOKOMIHHSA Z WIHYIOTh JErKUM JOCTYI 10 1HQOopMaLii Ta O4IKYIOTh
HETaifHOTO 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY.

Bonu anantyroThCs 0 HOBUX TEXHOJIOTIN IIBUIIIE, HIXK Oyb-sSKe 1HIIE
MTOKOJIIHHSI.

Bonu Buatbcs HaOLIBII €(PEKTUBHO, KOJIU IM JOBOJUTHCS BHUPIIIYBaTH
MpoOJIEMU Ta 3HAXOJIUTHU PIILICHHS.

JliTh oKOJIIHHS Z HalKpallle pearyloTh Ha Bi3yaJlbHE HABUYAHHSI.

Ha BimMiHy Big mMoOmNepenHIX TOKOJIHb, TeHepaiis Z Oyae BUYUTHCS
HaWO1IbIT €(HEKTUBHO 3a JIOMMOMOTOI0 THTEPAKTUBHUX HOCIIB, CIUTBHUAX
NPOEKTIB 1 3aBllaHb, a HE JJOBTUX CIYXOBHX MOSICHIOBATBHHUX YPOKIB.
[ToxomuHa Z B)Xe HAIOBHEHE OHJIAMH-KOHTEHTOM: JUII HUX L€ OlIbII
OPUPOAHE CEPEOBUIIIE, HI)K KHUTY a00 TenebaueHHsa. ToMy BOHU MalOTh
CTBOPIOBATH BJIACHUW KOHTEHT MJIsi OJHOKJIACHUKIB , IO TOPOIKYE
JOJTATKOBHUM pIBEHb MOTHBAIli Ta MOXJIMBOCTI JJIsl B3A€EMHOI'O HaBYaHHS
W OIIIHKH.

Pi3HomaHiITHI UM(POBI 1HCTPYMEHTH € €(EKTUBHUMHU [JIsI OBOJIOAIHHS
HEOOXITHUMHU 3HAHHSIMHU, HABUYKAMH 1 BMIHHAMHM, IHTEHCHU(IKYIOTb HAaBYAJIbHUN
NpoLEeC, CHPUAIOTH YPI3HOMAHITHEHHIO HABYaHHA YYHIB, CTUMYJIOIOTh iX
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IJIECTIPSIMOBAHO PYXaTHCS BIIACHOIO OCBITHBOIO TPAEKTOPI€I0, PO3BUBATH IXHI TBOPUI
3110HOCT1, aKTUBI3YIOTh KPUTUYHE MHCIICHHS, YJIOCKOHAIIOIOTh YMIHHS MPaIFOBATH
K CaMOCTiiiHO, Tak 1 B rpynax. BoaHouac mudpoBi iHCTPYMEHTH BHUKOPHUCTOBYIOTH
JUI 3AIMCHEHHS PI3HUX (OpPM KOHTPOJIO Ha 3aHATTIX 3 1HO3EMHOI MOBU M
JOTIOMaraloTh ONTHUMI3yBaTH MPOIIEC OIIHIOBAHHS YCITIIIHOCTI Y4HS B OBOJIOJIHHI
IHIIIOMOBHOIO KOMIIETEHTHICTIO. PeTeNnbHO CIlaHOBaHUW KOHTPOJb 3a YYacTi
1IU(PPOBUX THCTPYMEHTIB BIUIUBAE HA PE3yJIbTATUBHICTH OCBITHLOTO Mpoliecy. Biarak
BUHUKAaEe ToTpeba BimOOpy W aHamizy HUQPPOBUX IHCTPYMEHTIB Ui 3M1HCHEHHS
TECTOBOTO KOHTPOJIIO MOBHOI ( JIGKCHUHOI Ta TpamMaTU4yHOi) Ta KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI B ay/AilOBaHHI, TOBOPIHHI, YMTaHHI Ta MUChMI 1 MaKCHUMAaJbHOI
OIITMMI3allll HaBYaHHS 1HO3EMHII MOBI.

Benuue3Hi MOXIMBOCTI i BUMTENS JUIA MIABHINEHHS e(EeKTUBHOCTI
HABYaJIbHOI'O MPOLECY AaI0Th TaKl HU(POBI IHCTPYMEHTH, SIK:

e sk Google Forms, Quizizz, Kahoot! nmns oprasizamii KOHTPOJIO
c(hOpMOBaHOCTI KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3 1HO36MHOI MOBH;

e Ti, sIKi Oe3nocepeHbo renepyroth Tectr — Chat GPT, Question Well;

e [1U(pPOBI THCTPYMEHTH, SIKI JONOMAraroTh OINTHMI3yBaTH HaBYAJIbHUN
mporec gepes CTBOpPEHHS IHTEPAKTUBHHAX EIEKTPOHHUX
3aBAaHb(TPEHYBaJIbHUX, ITPOBUX) Ta COPUSIIOTH B MPOIIECI BUKOPUCTAHHS
dbopMyBaHHIO B CyO’€KTIB HaBYaHHS I1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOL
KoMIleTeHTHOCTI —Learning Apps, Qizzlet;

e CIHpUAIOTH Bi3yaji3allil HAaBYAJIBHOTO MaTepially Ta mependadaroTb HOTo
MO/IAHHS Y 3rOPHYTIN Ta HA0UHIN QopMI, sIKa € 3PYUHOIO JIs1 CIPUIHATTS
1 OlbI rIMOOKOTO OcMuUCIeHHs - YOou Tube, MindMap, WordArt;

® pCali30BYIOTh CHHXPOHHY Ta AaCHHXPOHHY KOMYHIKAI[IIO 3 METOI0
oprasizaiiii OCBITHOTO IPOIIECY 3 iIHO3eMHUX MOB- OJtor, ClassRoom,

3ynuHiMOocs Ha U(PPOBUX THCTPYMEHTAX, SIK1 0€3M0CEPETHHO CTBOPIOIOTH TECTH
3a nepHumu napamerpamu: Chat GPT, Question Well. IlepeBaramu Takux TeCTiB €:

1) eeKTHBHICTD, SIKA TOJISTAE Y NIBUAKOMY FeHEpYBaHHI TECTIB, 3a01a/KCHHI
yacy 1 3yCWJIb BUKJIaJladya Ha CTBOPEHHS TECTOBOTO 3aBJIaHHS BPYUHY;

2) MOXIIMBICTh HaJAIITYyBaHHs, 30KpEMa OKPECICHHS KIUIBKOCTI THUTaHb,
TEMAaTUKH, aCTIEKTy MOBHU (IpamMaTHKa, JIEKCUKA);

3) peneBanTHe (OpPMYIIOBaHHS THUTaHb 'SKICHOIO 1HO3E€MHOIO MOBOK" Yy
TECTOBOMY 3aBJaHHi;

4) aIanTUBHICTH A0 PI3HOMAHITHOI TEMATHUKH,

5) Tectu, ctBOpeHi 3a momomororo Question Well, MOXyTh eKCIOPTYBaTHCS Y
Canvas, Quizziz, Quizlet, Kachoot.

[Mpuknan Bukopuctanus pecypcy Question Well oo memu Das ist unsere
Klasse, 9 Kiac, VPOK 42:https://app.questionwell.org/quiz-
game/2efWevx8BYsGJSwD6JX3pn
Quizizz 0o memu Das ist unsere Klasse ,9 knac, ypox  42:
https://quizizz.com/admin/quiz/65b01e7c8e6aeleSbab26827?at=65b01f563109d808
01120f3b
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Takum uynHOM, HHU(POBI IHCTPYMEHTH BIIITPAIOTh MAariCTpajbHy pOJb Y
CTBOPEHHI TeCTiB, 3abe3neuyroun eGeKTUBHY IUatrGopMmy I po3poOJICHHS,
aJMIHICTpYBAaHHS Ta aHali3y OI[IHIOBaHHS, JO3BOJISIIOTH HAMOBHIOBATU TECTHU
BIJINOBITHUM HAaBYAJILHUM MaTepiajioM ,CaMOCTIHHO TE€HEepYIOTh TECTOBE 3aBJ/IaHHS,
CIPOLLYIOTh MPOILEAYPY OIIHIOBAHHS, YMOXJIMBIIOIOTH JAU(PEPEHINAIiI0 TECTOBUX
3aB/IaHb.

Ha mportuBary tecram 3 aBTOMAaTHM30BaHOIO MEPEBIPKOIO Ta OILIHIOBAHHIM
BIMOBIICH YYHIB, ICHYy€ IHIIA KaTeropis OCBITHIX MPOTPaMHHUX 3aco0iB, sKi
CIpsIMOBaHi pajiie Ha (GopMyBajbHE OIIHIOBAHHS Ta BiIIMPAIlIOBAHHS MPAKTHIHHX
HAaBUYOK, a HE Ha BUCTABJICHHS OIIHOK. 3a3BHYail y TAKUX CHCTEMax y4eHb/ yUEHUIST
Ma€ MOXKJIUBICTh BUKOHATH 3aBIaHHS, TIEPEBIPUTH NPABWIBHICTH, TTOBEPHYTUCH IO
OTIpaIlfOBaHHs MaTepiaiy 1 3HOBY ClIpoOyBaTH BUKOHATH 3aBAAHHA. Y UUTEIb/Ka MOXKE
OTpUMYyBaTH ab0 HE OTPUMYBATHU JaH1 MPO 11 CIpoOH. 3aBAaHHS, K1 MPONOHYIOTHCS
YYHSIM, MOXYTb MaTH BUIJIAJ TECTOBUX (MHOXUHHUIA BUOIp, YCTaHOBJICHHS
BIJIMOBITHOCTI, BIOPSAKYBaHHS, MO3HA4YEHHS AUITHKH Ha 300pa)KeHH1 TOIO) abo
IrpoBUX (MPOUTH JaOIpUHTOM, BIAMOBIIAIOYM HA 3alMUTAHHS, PO3B’A3aTH KPOCBOPI,
BIIrajlaTd CJIOBO 3a OyKBaMH, CKJIACTH I1a3j ToIIO0). Taki CepBICH HE CTUIbKH
OILIHIOIOTh TPAaBUJIBHICTH BIAMOBIAI 3 TMEpIIOi CHpoOH, CKUIBKKA J0MOMAararoTh
YYHEB1/y4EHHII1 3’ ICYyBaTU BJIACHI MIPOTATMHH Ta 30CEPEAUTHCH Ha Kopekiii. [TomiOHi
BIIPABU MO>KHA MPOTIOHYBATH JIJIs 3aKPIMJICHHS MIEBHUX HABUYOK, & TAKOXK BUOIPKOBO
— JIJI Y4HIB, SIKI MOTPEOYIOTh JAO0JATKOBOI MpakTUKU. OAHIEI0 3 HAWMAOCTYIMHIMIUX
riaTopM ISl CTBOPEHHS MpakTHYHUX BIpas € https://learningapps.org/

LearningApps.org — oHIaifH-cepBic, SIKUH JO3BOJISIE CTBOPIOBATH 1HTEPAKTHUBHI
BIIPABM. IX MOKHAa BHUKOPHCTOBYBaTH B POOOTI 3 IHTEPAKTUBHOIO JOIIKOI abo SIK
IHAMBIyaJIbHI BOpaBHU ISl Y4HIB. Jl03BOJIl€ CTBOPIOBATHU BIPABHU PI3HHUX THUIIB Ha
pi3Hi TemHu. [[i€BOIO € TakoX PopMa IHIUBITyaIbHUX 200 IPYMOBUX 3aBJIaHb YYHIB IO
CTBOPEHHIO BJIACHHUX BIPAaB y I[bOMY CEPBICI.

[Tpuknaau BUKOpUCTaHHS pecypcy Learningapps sik TBOPYOCTI y4HIB

e Die Waldtiere, 3uaiiou napy,5 kiac
https://learningapps.org/view27286073

o Gegensatzpaare, 3uauou napy,’ kiac
https://learningapps.org/view28147862

o Herbstnomen, nasn,7 knac
https://learningapps.org/view27200207

o Korperteile in Deutsch und Englisch, 3natiou napy,5 xnac
https://learningapps.org/view27198451

[{ikaBi MOKJIMBOCTI PO3pOOJIATH PI3HOMAHITHI IHTEPAKTUBHI BIIPABU Ha OCHOBI
¢em-kapTok HagaTh caith hitps://www.studystack.com/ Ta https://quizlet.com/

Quizlet

o Geld ausgeben, 7knac ,ypox 32
https://quizlet.com/873852296/7-klasse-stunde-32geld-ausgeben-
flashcards/?funnelUUID=7a6b8bce-al2a-4574-89c0-7fd3da2f7650

OTo, ICHye YMMaluil CcHeKTp HU(POBUX IHCTPYMEHTIB, SIKI JTO3BOJSIOTH
CTBOpPIOBATH €(QEeKTUBHI 1H(POPMALIIHI MNPOAYKTH Uil MIATPUMKHA HABYAIBHOTO.
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Buxopucranns ux nudpoBUX peCcypciB MOKe 3HAYHO MOJETIINTH MPOIeC HaBYAHHS
HIMEI[bKOI MOBHM Ha BIJICTaHi, 3a0€3MeuylouM JOCTYIHICTh, 1HTEPAKTHUBHICTh Ta
PI3HOMaHITHICTh YPOKIB.
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Danylyuk S.S.,

Doctor in Pedagogy, Professor
Bohdan Khmelnytsky

National University of Cherkasy

MOBILE APPLICATIONS FOR THE DEVELOPMENT OF
FOREIGN LANGUAGE LEXICAL COMPETENCE OF
STUDENTS OF LANGUAGE TRAINING DIRECTIONS

The proper level of foreign language lexical competence is one of the key
components in mastering a foreign language. There are several stages in the process of
developing lexical competence: the first one is the process of mastering individual
lexical units, the second and the third ones are associated with the formation of the skill
of using lexical units in speech. Taking into account these stages, mobile applications
for teaching students will be selected in the future. Lexical competence can be developed
not only within the framework of traditional methods, but also with the help of mobile
applications. Today there are a large number of mobile applications for learning a foreign
language, which can diversify the teaching process.
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To identify the attitude and the degree of readiness of foreign language teachers
to use mobile devices in the learning process, a survey was developed for teachers in a
Google form. 40 foreign language teachers aged from 25 to 60 took part in the survey.
They were asked to answer the questions whether they use educational mobile
applications in the process of teaching students, what difficulties they encounter when
using mobile applications, which impede the use of applications in the educational
process.

Let’s consider the results of the survey: to the question “Do you use educational
mobile applications in the classroom?”” 78 per cent of respondents answered “Yes, I
do”. Respondents were asked to answer the question “In what format do you enter
lexical units?”. 25 per cent of teachers use only electronic format, 55 per cent combine
electronic and paper formats. It was clarified which mobile applications for learning a
foreign language teachers know and which ones they use themselves. The most popular
answers were Quizlet and Duolingo. As for respondents’ attitude to the use of
educational mobile applications, 90 per cent of respondents consider them to be
convenient, modern and interesting. Moreover, 67 per cent of respondents use
applications specifically for working with vocabulary. To the question “Do your
students enjoy learning using mobile apps?” 100 per cent of respondents answered
“Yes, they enjoy it”. Teachers who use educational mobile applications in the teaching
process were asked to answer the question “What difficulties have you encountered
when teaching using applications?”. The majority of respondents answered that the
main difficulties were the technical side and the loss of control over students’ actions
while working with a smartphone. On the basis of this, we can conclude that
applications that have an offline mode will have an advantage. Teachers who do not use
educational mobile applications answered the question about what prevents them from
using these apps. 61 per cent of them answered that they do not know how to introduce
the use of mobile applications into the educational process. 38 per cent of respondents are
afraid of losing control over students’ actions.

Educational mobile applications arouse interest among all participants in the
educational process. It is necessary to develop recommendations for working with
applications in order to resolve the pressing problems that were identified during the
survey.

Datsenko E. O., Student
Shvydka L.V., Wissenschaftliche Betreuerin, Dz., Dr. sc. philol.
Nationale Bogdan-Chmelnytzkyi-Universitit Tscherkasy

DIE UKRAINE UND DEUTSCHLAND IN MEDIEN UND POLITISCHEN
DISKURSEN: AUSWIRKUNGEN AUF DIE ZWISCHENMENSCHLICHE
KOMMUNIKATION

Medien unfl Politik — sie sind das, was das Bild von verschiedenen Landern und
Kulturen in der Offentlichkeit formt. Es wird hervorgehoben, wie es wichtig ist, die
Entwicklung der Nachrichtenquellen, insbesondere der Presse, in der Ukraine und in
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Deutschland zu untersuchen, um Einblicke in verdnderte FEinstellungen zur
zwischenmenschlichen Kommunikation zu erhalten. Diese Untersuchung wird sich auf
die Rolle von Medien und Politik bei der Formung von Meinungen konzentrieren, den
Einfluss auf Stereotypen und Vorurteile in der zwischenmenschlichen Kommunikation
analysieren und die Darstellung der Ukraine und Deutschlands in den Medien und im
offentlichen Diskurs ndher betrachten.

Die Rolle der Medien bei der Meinungsbildung ist von entscheidender
Bedeutung, insbesondere wenn es um die Wahrnehmung von Osteuropa geht. Wie Dirk
Auer und Espen Eichhéfer in threm Artikel "Osteuropa — unser weiller Fleck" betonen,
haben sich in den letzten Jahren wichtige Bildungs- und Stipendienprogramme in
Osteuropa verringert, was zu einer Verflachung des Interesses an dieser Region gefiihrt
hat [1]. Diese politischen Einfliisse haben dazu gefiihrt, dass die oOffentliche
Wahrnehmung von Osteuropa immer noch von alten Stereotypen gepragt ist, da nur
wenige Deutsche die Lénder aus eigener Anschauung kennen. Diese mangelnde
Kenntnis fiihrt dazu, dass Vorurteile weiterhin gepflegt werden, obwohl die Zeit langst
dariiber hinweggegangen ist. Manfred Sapper bestétigt diese Beobachtung und weist
darauf hin, dass sogar in den Medien oft Personen ohne ausgewiesene
Osteuropaexpertise zu Wort kommen, was sich auch in seiner redaktionellen Arbeit
bemerkbar macht.

Stereotypen und Vorurteile sind in der zwischenmenschlichen Kommunikation
allgegenwiartig und konnen durch politische Diskurse und Medienberichterstattung
verstarkt werden. Laut dem "Demokratiebericht Politische und demokratische
Lebenswelten der nordrhein-westfdlischen Bevolkerung in 2023" der Landeszentrale
fir politische Bildung Nordrhein-Westfalen sind Desinformationskampagnen,
Rassismus, Antisemitismus und Extremismus Beispiele dafiir, wie unsere Demokratie
tiaglich verteidigt werden muss [2]. Diese negativen Einfliisse konnen zu Vorurteilen
und Stereotypen flihren, die die soziale Interaktion beeintrachtigen. Um diesem Trend
entgegenzuwirken, ist es entscheidend, Ma3nahmen zu ergreifen, um Stereotypen und
Vorurteile abzubauen und eine offene und tolerante Gesellschaft zu fordern.

Die Darstellung der Ukraine und Deutschlands in den Medien sowie im
politischen Diskurs wirft bedeutende Fragen auf, insbesondere im Hinblick auf die
Auswirkungen auf die zwischenmenschliche Kommunikation. Holzmann, Hug und
Pallaver (2019) betonen die Diversitidt der Medien als entscheidenden Faktor in einer
globalisierten Welt, in der gesellschaftliche Vielfalt eine zentrale Rolle spielt [3]. Es ist
unumginglich, mogliche Verzerrungen oder Stereotypen in der Berichterstattung
kritisch zu hinterfragen und zu analysieren, um eine ausgewogene und vielschichtige
Darstellung sicherzustellen. Die Art und Weise, wie Medien die Realitét interpretieren
und prisentieren, kann maBgeblich die Wahrnehmung und das Verstindnis der
Bevolkerung beeinflussen. In diesem Kontext ist es von grof3er Bedeutung, die Vielfalt
der Medien und deren Einfluss auf die 6ffentliche Meinungsbildung genauestens zu
untersuchen und zu bewerten.

Zusammenfassend ldsst sich betonen, dass Medien und Politik eine
entscheidende Rolle bei der Prigung unserer Meinungen und Einstellungen spielen.
Die Art und Weise, wie die Ukraine und Deutschland in diesen Diskursen dargestellt
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werden, beeinflusst mal3geblich die zwischenmenschliche Kommunikation und kann
zu Stereotypen und Vorurteilen fithren. Es ist daher von groBer Bedeutung, dass wir
uns dieser Tatsache bewusst sind und verantwortungsvoll mit Medieninhalten und
politischen Diskussionen umgehen. Nur so konnen wir eine konstruktive und offene
Kommunikation zwischen Menschen verschiedener Herkunft und Perspektiven
fordern. Letztendlich liegt es an uns allen, durch reflektiertes Handeln und
gegenseitigen Respekt, ein Klima des gegenseitigen Verstdndnisses zu schaffen.
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Hdepenuyk b.1O., crynent

I'aneuxo B.B., k. ¢inoJa. H., 10HEHT
Yeprkacbkuii HaiOHAJBLHUI YHIBepCHTET
iMeni bormana XmMeapHHIILKOTO

HEOJIOI'I3MHU HIMELILKOI TA A!-IFJIIfICBKOi MOB XXI cr.:
HHOPIBHAJIBHUU ACIIEKT

301bIIIeHHS KUTBKOCT1 HEOJIOTI3MIB y HIMEIIbKIM Ta aHTJIIMChKIA MOBaX CBITYHTH
PO MOCTIMHY €BOJIOLII0 JEKCUKHU Ta ii 3/IaTHICTh B1JI0Opa)kaTU Cy4acH1 CyCHUIbHI,
TEXHOJIOT1YHI Ta KYyJbTYpHI 3pyuieHHs. HeosoriamMu € pe3yiabTaToM 1HHOBALIMHOTO
MpoIIECy, 110 MO3HAYaI0Th HOBI KOHIICMIII1, SIBUIA TAa TEHJCHI[I HUHIITHLOTO CBITY.
TexHonoriyHui nporpec, riaodanizauis, KyJIbTypHI B3a€MOJIl Ta COLIaJIbHI 3MIHU €
KITFOYOBUMH YUHHUKAMHU, 0 CIIPUSIOTH CTBOPEHHIO HOBHX CJIIB Ta BUPa3iB.

CuctemMaTuyHe  JIOCTIKEHHS  HEOJIOTI3MIB, 30KpeMa 3a  JOIMOMOTOIO
JIHTBICTUYHUX KOPMycCiB, 0a3 MaHWX Ta OHJIAWH-IKEPEII, JO03BOJIAE BU3HAYUTH
TEMaTHU4HI Ta CTPYKTYpHI MoAiOHOCTI abo X BIAMIHHOCTI JBOX MOB. Baxiusum
aCIeKTOM B IIbOMY TPOIIeCi € Kiacudikailis HEOJIOTi3MIB 3a TXHIM MOXOJKEHHSIM Ta

40



MEeXaHI3MaMH CTBOPEHHS, IO Tependavyac OMUC TaKWX KaTeropiil: CeMaHTUYHE Ta
JIEKCUYHE 3Ha4yeHHs, MOpP(OJOriyHI OCOOJHMBOCTI Ta CHHTAKCHYHI BJIACTUBOCTI
HOBOCTBOPEHUX CIIiB Ta BHpa3iB. BUBUCHHS HEOJIOTI3MIB 3 ypaxyBaHHSM KyJIbTYPHHUX
Ta COIIAJIbHUX peajiiii CIpUITHME KPallloMy PO3YMIHHIO IXHIX CEMAaHTUYHHUX HIOAHCIB
Ta KOHTEKCTYaIbHOTO (DYHKI[IOHYBaHHSI.

[Tpobiiema nepekiaay HEOJIOT13M1B BUKJIMKAE TTEBHI TPYIHOII Yepe3 iXHIO TOBHY
a00 4YaCTKOBY HOBU3HY Ta KOHTEKCTyalbHy crienidiky. BaxxinBo BUSBUTH e€(EeKTHUBHI
MIXO0IU 10 MAaKCUMAIbHO HAOMKEHOTO MEePEKIaly HOBOCTBOPEHHX CIIIB Ta BHPa3iB
NUIIXOM aHaTi3y HAsSBHUX MEPEKIANabKAX METOIIB, IO MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI
JI0 HEOJIOT13MiB HIMEIBKOI Ta aHrJiichKO1 MOB. Takuil MPUHIUI BUMarae TBOPYOTO
M1IX0/Ty, OCKUTBKH JOCIIBHUM MEPEKIIal 4aCTO HE JIa€ aHAJOTIYHO TOYHOTO 3HAYCHHS
B MOBI, Ha SIKYy 3I1HCHIOEThCS TIepekiaa. BogHodac, BapTo BpaxoBYBaTH PU3HK BTPATH
CEMaHTHUYHUX BIATIHKIB, III0 MOKE€ BUHUKHYTH 0€3 TJIMOOKOTO pO3yMIHHS KOHTEKCTY.

HaBeniemo HOBI c10Ba HIMEIIBKOI MOBH, 1110 TI0JIa€ OHJIAMH CIIOBHUK HEOJIOT13MiB
[6], Ta ixmiii mepekman: Ankerzentrum — mentp miaTpuMmku ObxkenmiB, Aluhut —
mrarouka 3 ¢oseru, Arabellion — ApabGcbka Becna, Cyberabwehr — kiGep3axucr,
dampfen — maputu (Ipo BUKOpHUCTaHHS €JIEKTPOHHUX curapet), Hygieneampel —
ceiTmodop ririean, Hundebadetag — nenp kymanHs 3 cobakamu, Hipsterbart —
xircrepebka 6opoaa, Klimatarier — xiimarnyauii Bererapianeilb, Kryptoborse —
cepBiC OOMIHY KPUIITOBAIIOT, KPUITOOIpKA.

Tenep 3BepHEMOCS 110 aHTIIOMOBHUX HEOJOTI3MIB Ta IXHBOTO TMEPEKIady:
bodyshaming — OGogimeiiminr abo cturmaTusaiis oxupinas, brexit — Opekswur,
crowdfunding — xpayadasauar abo rpomanceke (inancyBanHs, dashcam —
aBTOMOOUTBHUH Bimeopeectparop, hater — reiitep abo HenaBucHuk, influencer —
iHproeHcep abo BruMBoBenb, like — maiik abo BmomoOaiika, paracycling —
BEJIOCUIICIHUM CrOpT sl OCi0 3 1HBAIAHICTIO, POP-UP — CIUIMBHA peKjiama,
scamming — ckaMiHr abo maxpamncTBo.

[lepexnaan HIMEIPKUX Ta aHMIIMCHKUX HEOJOTI3MIB Ha YKPAaiHCHKY MOBY
3aCTOCOBYIOTBCS 3 YypaxyBaHHSM cHeludIKKM ayauTopii Ta MeTH KOMYHIKaIlii.
Hanpuxman, nim. Ankerzentrum mepekiamaemMo "HEHTP MATPUMKH OiXKeHIIB", 1100
YITKO Tepeiaatd Woro (QYyHKIII0 Ta NpU3HAYCHHS. Y BHIAJKY aHTJIIHCBKOTO
bodyshaming ykpaincekuii BapianT "cTUrMaTH3aIlisl OXKHUPIHHS" BioOpaXkae CyTHICTh
I[bOTO TMOHSATTA B KOHTEKCTI OOPOTHOM 3 NUCKPUMIHAINEIO 32 30BHINIHIM BUTJISIIOM.
[lepeknaa HEONOTI3MIB TAKOK MOYKE BUKOPUCTOBYBATHUCS J1s1 30€epeKeHHs ODIlITHUX
Ta BXXE YCTAJICHUX TEPMIHIB, K Y BUNAAKy 3 brexit. 3a OyJab-IKHMX yMOB TOJIOBHOIO
METOI0 TMEPeKIaay € TOYHICTh Ta JOCTYIMHICTh Ui aynutopii. PosymiHHs mporecy
CTBOPEHHS Ta TMOIIMPEHHS HEOJIOTI3MIB CIHpUATHME €(EeKTUBHOMY TNEpeKIiaay Ta
ajanTallii iIHO3eMHHMX TEKCTIB JIJI1 YKPaiHCHKOTO YhTaya.
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JNoauncbkuii €. B., 1. nea. H., mpogecop
XMeJIbHUIBKUH HALIOHAJIbLHUN YHIBepCUTeT

CHIOCOBH HEPEKJIAZLY HCUXOJOI'MTYHUX TEPMIHIB BIINOBITHO
JO IX ETUMOJIOI'X

Ha cyuyacHOMy eTami CIOBOTBOPEHHS HE CIHOBUIBHUJIOCSA, aj€ YacTKOBO
3MIHWJIOCH JIKEpesno HOBHMX cliB. [IpoaHamizyemo crocoOu mepeksiaay TEpPMiHIB B
3aJIEKHOCT1 Bl 1X ETUMOJIOTIYHMX KOpEHIB. AHami3 BiliOpaHUX ICUXOJIOTTYHHUX
TepMmiHiB (Bchoro 300) mokazaB, 110 MCHXOJIOTIYHI TEPMIHU OyBalOTh: JATHHCHKOTO
noxopkeHHs — 161 tepmin (52% 31 yciei BUOIpKH); JaBHBOTPEIBKOTO TTOXOKEHHST —
32 Tepmina (10%); crapoaHrmiiicbkoro moxokeHHss — 28 TtepMiHiB (9%);
cTapodpaHiry3bKoro moXoKeHHs — 9 TepmiHiB (3%); cTapOHOPBE3BKOTO MOXOKEHHS
— 2 Tepmina (1%); 3MimaHoro moxomkeHHd — 72 TepMiHa (24%); HEBIIOMOrO
MOXOJKEHHS — 4 TepMiHa. TepMiHM JTaTUHCHKOTO MOXO/KEHHS € HAaWYUCETbHIIINMU,
Ta CcTaHoBIATH 52% 31 yciei BuOipku. 10% CTaHOBIATH TEPMIHU T'PELBKOIO
noxopkeHHs 9% crtapoaHrmiicbkoro. Tepminu cTapodpaHIly3bKOi MOBU CTAHOBIISATH
3%. Ilo 1% ckianarTh TEPMIHU CTAPOHOPBE3BKOTO IMOXO/KEHHS Ta HEBIJIOMOIO
MOXOJ/KEHHSI BIAMOBIIHO. TakoXX JOCUTh YHUCEIBHUMHM € TEPMIHM 3MIIIAHOTO
MOXO/KEHHS, a came 24% BiJ 3aranbHOro 00’eMy BiIIOpaHUX AJI aHai3y TEPMIHIB.
PosrisHemMo mpukiamyd TEpPMIHIB Ta CIMOCOOM iX MEpeKiany YKpaiHCHhKOIO MOBOIO
BIJIIOBIIHO 10 KpaiHu ixX moxomkeHHs [1; 2].

Jlst TepMiHIB JTATUHCHKOTO TOXO/DKCHHS € HaWOUIBIII XapaKTepHAa HASBHICTh
eKBIBaJICHTa B YKpaiHChKiil MOBI. 45% BCiX TEpPMiHIB JIATUHCHKOTO MOXOKEHHSI OyII0
HePEKIIAJICHO IIJISIXOM 3HAXO/DKEHHS BIAMOBINHUKA y ciioBHUKY: ability — 3paTHicTs,
assault — macunasctBo, complication — yckmagHeHHs, commitment — 30008’ s13aHHS,
ambiguity — neBu3HaueHicTh, dependency — 3ayiexHicTh. TpaHCKOAYBaHHS € IPYTHM
OCHOBHUM CIIOCOOOM TMepekyiaay TEpPMIHIB JIATUHCHKOTO MOXOKeHHS (23%). s
nepekyiany Oyslo 3aCTOCOBAaHO TPW BHIM TPAHCKOIYBAHHS, CEPEd SIKUX aIalTUBHE
TPAHCKOJyBaHHS CTaHOBHUTH HauOimbiny 67 uvactky (17%): adaption — amanTariis,

cognitive — KOTHITUBHMIA, COMPEtency — kommneTeHTHicTh, dysfunction — nucdyHkIis,
42


http://www.owid.de/wb/neo/start.html

depression — nempecisi, imitation — imiraris. [Ipuitom kanpKkyBaHHsS OyB BUKOPUCTaHHUN
s nepekiaany 16% TepMiHIB JIATUHCBKOTO TOXOKeHHs: corpus callosum —
mo3oiucte Tino, diffuse anxiety — nmudysna tpusora. HacTka crocoOy 101aBaHHS
ciioBa ckiazgae 6%: habit disorders — posnaau 3840k Ta HOTATIB, SIreSSOr — cTpecoBHi
dakTop. 3a TOMOMOIO0 IHIIKX BHUIB Nepekiany Oynu nepekinaneHi 10% TepmiHiB
JATHHCHKOTO MOXO/KEHHs: maturation — gopociimadds (BapiaHTHHI BiAMOBIIHHK),
personal fable — ocobucTa yHikanbHICTh (KOHTEKCTYalIbHA 3aMiHa), tension — reducing
habit — mkigmiBi 3BHukH (BUTy4eHHS ciioBa) [3].

[Ipu mepeknaai TEepMiHIB JIPEBHBOTPEUBKOTO TMOXOHKEHHS aOCONIOTHO
JOMIHYIOYMM CIIOCOOOM IepeKiany € TpaHckoayBaHHs (88%): dystonia — mucToHis
(rpancimitepyBanns), echolalia — exonamis (tpaHcimitepyBaHHs), embryonic —
eMOpioHaIbHUH  (aJanTHBHE TpaHCKOAyBaHHS), autism — ayrtusm (3MilnaHe
TpaHckoAyBaHH:). [lepeknan O1IbII01 YaCTUHU TEPMIHIB CTAPOAHTIIIMCHKOT MOBHU OYB
3MIACHEHUH 3HAXOJDKCHHSM CIIOBHHKOBOro BiamoBigHuka (43%): childhood -
JTUTHHCTBO, fear — ctpax, fidget — HenmocuarodicTk, stuttering — 3aikanus. Takox OyB
3aJyd4eHud mpuiioMm KanbkyBaHHsS (18%): overeating — mepeinauus, child’s needs —
JTUTSY1 TOTPeOU; Ta 1HI BUIU MEPEKIIAIy, YaCTKa IKUX € HE3HAYHOIO.

[Tin yac 3aificHeHHs aHaMI3y BiiOpaHUX TEPMiHIB OYyJi0 BUSIBICHO 9 TepMiHiB
cTapodpaHIly3bKOTo MOXOHKEHHS Ta 2 TEPMIHHU CTAPOHOPBE3BKOTO MOXOHKEHHS. Tak,
CJIOBHMKOBUH BIJIMOBITHUK € TOMIHYIOUMM CIIOCOOOM Mepekiiary 000X rpyr TEPMiHiB
[1]. [Tig TepMiHAMH 3MIMIAHOTO MOXOJKEHHS CIIiJ] PO3YMITH TEPMiHU i3 CKJIaIHOIO
OyZn0oBOIO ab0 TEPMIHOJOTIYHI CJIOBOCIONYYEHHS, YaCTUHHU $IKOTO MAlOTh Ppi3HI
€TUMOJIOTIYHI KOpEHl, TOOTO MOXOAATh BIJ CTapOAAaBHIX MOBI pI3HUX KpaiH.
Hanpuxan, Tepmin «adaptive behavior» ckmagaerbes 3 IBOX JIGKCHYHUX OUHHIIb,
sSIKI MaloTh pi3He noxokeHHs. Tak, «adaptive» mimmio Big aTuHCbKOTO «adaptarey,
1110 O3HAYA€E «IPUCTOCOBYBaTHC, a «behaviory Bix «behabbany» — «camooOMexeHHs.
YKpaiHChKOIO MOBOIO TEPMIH MEPEKIAIAEThCS K «aJalTUBHA MOBEIIHKA» IIISTXOM
3aCTOCYBaHHS NMPUKOMY KaJIbKyBaHHS [2; 3].

3 ormsiy Ha T€, IO € CJIOBOCHOJIYYCHHSIMH, JOMIHYIOUHM CITOCOOOM TIEpEKIIaLy
€ mpuiioM KainbKyBaHHs (61%): genetic code — renetrunmit ko, disruptive behavior —
pyiHiBHa moBeninka, mental performance — po3ymoBa aisibHICTB, MIFrOr NEUrons —
J3epKaJIbHI HEUPOHH.

[TincymMoByrOUM 3aJIeKHICTH MK CIIOCOOOM TIEpeKiIaay Ta TMOXOIKEHHIM
TE€pPMiHY, BUSIBJICHO, 1110 CJIOBHUKOBHI BIAMOBIIHHUK € TOJJOBHUM CIIOCOOOM MEpEKIaIy
TEPMIHIB JIATUHCHKOT'O TIOXOJKEHHS, B TOW 4Yac SK JJISI TEPMIHIB TI'PEIbKOro
MOXO/PKEHHS JOMIHYIOUHM € CIIOCOOOM MEepeKaay € TpaHCKOyBaHHs. [ TepmiHiB
3MINIAHOTO TOXO/KEHHSI TOJOBHHUM CIOCOOOM TIepeKady € MPUHOM KalbKyBaHHSI.
Benukoi nepeBaru neBHUX Croco0iB MEpeKIIay cepel TEPMiHIB MOXOIKEHHS 1HIIUX
MOB HE BHUSBIICHO.

Jliteparypa:

1. Maszypuk [JI. CyuacHi TeHAEHILIi B OHOBJEHHI JIEKCUKH YKpaiHCHKOI
JiTepatypHoi MOBH. Bichuk Jlbsiecbkoeo yHieepcumemy. Cepis ¢inonoziuna. Bur. 29.
JIpBiB, 2000. C.177-182.
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2. Tueninnena O. E. JlekcuuHil OCHOBU MiXKHApOAHOI TepMiHoorii: [KoHcnekT
JISKIIN Ta TUAAKTHYHUN MaTepian 1t cTya. Jlinrsictuuaux cner. . Yepkacu: YATY,
2003. 104 c.

3. Cramtok P. B. OcHOBHI Ii1X0/11 10 BU3HAYCHHS OHATTS «TEPMiHI» Y CydacHIN
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Ogcienko J1.O., k.pu10JI.H., TOLEHT
Yeprkacbknil HAIOHAJBLHUIA YHiBEpCUTET
iMeni bormana XMeJabHHIILKOIO

BUKJIAJAHHSA TA HABYUAHHSA HA OCHOBI METO/JIOJIOI'II CLIL

1. Busnavenns CLIL:
Content and Language Integrated Learning (CLIL) — e miaxix g0 BUKJIa aHHS, IKAK
o0'e/THy€ TTpeIMETHE HABYAHHS T4 BUBYEHHS 1IHO3EMHOI MOBH.
2. Ui CLIL:
- CipustHHS TTIOKPAIICHHIO MOBHUX HABUYOK YUHIB.
- [TornuOneHHs 3HaHb Y NEBHIN MPEAMETHIN TaTy3l.
- PO3BUTOK HABUYOK KPUTUYHOT'O MUCJICHHS.
3. OcHoBHi npunuunu CLIL:
- InTerpairist 3MicTy Ta MOBH: BUBUEHHS MIPEAMETA YepPE3 1HO3EMHY MOBY.
- [linTpuMKa 17151 y4HIB: CTBOPEHHS CIIPUSATIMBOTO CEPEIOBUIIA HABYAHHSI.
- Pi3HOMaHITHICTh METO/IIB HABUAHHSA: BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTpaTErii,
HAIPUKJIIAI, TPYIIOBOT pOOOTH, TPOEKTIB, I'POBUX METO/IIB.
4. IlepeBaru meroxoJorii CLIL:
- IIBuammii po3BUTOK MOBHUX HABUYOK 3aBJSKH ITPAKTHIII.
- Kpamuii 38’5130k MK pI3HUMH JUCIUILTIHAMH.
- Po3mmpeHHs CBITOMIISIY YYHIB U€pe3 3AJIy4eHHS A0 1HIIOT KYJIbTYpPH.
5. Buksiuku BnpoBamxkenns CLIL:
- [ligroroBKa BUMTENIB: BUCOKUH PIBEHB BOJIOJIIHHS MOBOIO Ta 3HAHb Y IIPEAMETI.
- Po3po6xka HaBuanbHUX nporpam: aganTailisg matepianiB go CLIL.
- [ligTpumka yuHiB: moTpebda B 10JaTKOBIN JOTOMO31 JjIsl ACSIKUX YUYHIB.
6. Crparerii BupoBamxkenns CLIL:
- [Ipodeciitanii pO3BUTOK BUUTEIIB Yepe3 TPEHIHTH Ta KYPCH.
- BukopucrtanHsi aBTeHTUYHUX MaTepiajiB sl KPAIoro CIpUiHSTTS.
- 3acTOCYBaHHS Pi3HUX TEXHOJIOTIH JJIs TOKPAIICHHS I0CBI Ty HAaBYaHHSI.
7. llepcnexktusu po3surky CLIL:
- [lixBumieHHs MOMUTY HA HABYaHHS 1HO3EMHUMH MOBAaMH.
- 3actocyBanHsi CLIL y pi3HHX piBHSX OCBITH.
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- BukopucranHs HOBITHIX TeXHOJOT1H Ais miaBuIneHHs epexktuBHOCTI CLIL.
Jliteparypa:

1. Coyle, D., Hood, P., & Marsh, D. (2010). CLIL: Content and Language
Integrated Learning. Cambridge University Press.

2. Mehisto, P., Marsh, D., & Frigols, M. J. (2008). *Uncovering CLIL: Content
and Language Integrated Learning in Bilingual and Multilingual Education.

KutnikoBa A.Q., cTyaeHTKa

OsBcienko J1.O., K.pu10J1.H., JOLEHT
Yeprkacbknii HaiOHAJbLHUI YHIBepCHTET
iMmeni Bornana XMeJbHHILKOIO

MEJIMYHU EPEKJIAJT — PI3HOBUJ] HAYKOBO-TEXHIYHOT'O
MEPEKJALY

Tema nepekiiaqy MEIUYHUX TEPMIHIB € OJIHIEIO 3 aKTyaJIbHUX MPOOJIEM TOMY, IO
YMIHHSI BIAJO OMEpyBaTH TEPMIHOJIOTIYHOIO JIEKCHKOIO BIJIIrpa€e BaXKIWBY pOJIb Y
CTaBJICHHI Cy4acHOTO (paxiBIIs.

[lepexnaz 3aBxkau BiAITpaBaB BaXJIMBY POJib B ICTOPIi 1 B CTapOAaBHI YacH 1 B
Ha yac. [lepexiananpka qisIbHICTD AYKe BaXIIUBA ISl MIKHAPOIHUX BITHOCUH, IO
HEBIUHHO 3pOCTalOTh. [[Ji1 BipHOi Ta TOYHOI Mepenadl TyMKH Ta 171e1 OpUTiHATY
HEOOX1/THO 3HANTH B MOBI MEpeKiIaay He TUIbKU MOTPiOHI CJIOBa, aje M HaaaTh iM
BIJIOBIJTHOT rpaMaruyHoi (HopMH, 0COOIMBO TEPMIHOJIOTIYHOI. Tpeda BipHO Ta HOBHO
3aco0aMu OJIHIET MOBM MEpeAaTv Te, 10 0 TOro Oyno BUPaXeHO 3aco0aMM 1HIIOI
MoBH [1, c. 11; 2, ¢. 95-96]. IlepekiianayeBi HEPIAKO JOBOIUTHCS LIYKATH OCOOJIUBI
3aco0u ISl Tiepeaadl CTUIICTUYHUX CKIa0BUX opuriHainy. OcoOIUBOCTI nepeKiiany
nocaiauB BugaTHui BueHuit B.H. Komicapos. 3rigHo #oro HaykOBHUX JOCIIIKCHb,
TEOpis PiBHIB €KBIBAJICHTHOCTI IPYHTYETHCSA HAa BUJICHH] B TUTaHI 3MICTY OpPHTIHATY
W mepexyany m'siTh piBHIB:
piBEHb MOBHHUX 3HAKIB;

) pIBE€Hb BUCJIOBJICHHS;

3) piBeHB ITOBIIOMJICHHS,

4) piBeHb OIUCY CUTYAILlli;

5) piBeHb METH KOMYHIKaIIii.

Ha xoxHOMY 13 IIUX PiBHIB 3@ JJOITOMOTOK) MOBHOTO KOy 1 3MICTY MEpPEIa€ThCs
ocoOnuBuUi BUJ iHGOpMAIIii.

Konmu minboBa ayauTopis TOBOPHUTH IHIIOK MOBOI, Nepekiafadyy Tpeba
JIOMOITHCSI HEOOX1AHO1 peakiii 3 00Ky wi€i ayguTopii, To0To, HE0OXiIHO Mepeaaru
OCHOBHY KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIIO OpUT1HAITTY.

Menuunuii Tiepekian — 1€ PI3HOBHUJ HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEPEKIIAy.
Po3pi3HAIOTH IeKIJIbKa OCHOBHUX HAIPSMKIB MEIMYHHUX IIePEKIIaJIIB:
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e MenuyHa JOKyMEHTAIls (BUIIKMCKH, ICTOPii XBOPOOH, pe3ynbTaTH J1ab0paTopHUX
Ta IHCTPYMEHTAIBHUX 00CTEKEHb, TPOTOKOJIA OIepalliii, BUCHOBKU (axiBIliB);

® JIOKYMEHTAIlisl 3 KIIHIYHUX JOCIIIKEeHb JIKapChKUX IperapariB (I0roBip Ipo

MPOBEACHHS KJIIHIYHOTO JOCIIHKEHHS, TPOTOKOJ AOCTIKEHHS 1HIMBITyalbHa

peecTpalliiiHa KapTka);

e (bapmarieBTUYHA JOKYMEHTAIlisl (aHOTAIlis JIKapChKUX IpemnapariB, JIMCTKH-
BKJIaauII, 1HGopMalis JyIs JiKapiB 1 MAIi€HTIB, JOKYMEHTAIlld 3 KOHTPOJIIO
SKOCTI);

® JIOKyMEHTAIlisl O MEIMYHOIO YCTAaTKyBaHHS M 1HCTpyMeHTapito (IHCTPYKIUi 3
eKCILTyararlii, moCiOHUKY, PEeKJIaMHI MaTepialik, KaTajord, Ipe3eHTaIlli);

e caiith 3 MeauIuHU, dapmaiii, KIHIYHAX BUNPOOyBaHb, MEIUIHOTO
yCTaTKyBaHHS M IHCTPYMEHTAapIIo;

® HAyKOBO-TIOINYJISIpHA JIiTepaTypa 3 MEAUINHY;

® HaykoBa MeJIWYHa JiiTepaTypa (HAyKOBl CTarTi, Marepiajii KoH(epeHIii,
oM, aBTopedeparu, nuceprariii, MoHorpadii, JOBIIHUKHU, MOCIOHUKU JIJIst
JKapiB 1 CTyACHTIB MEAUYHUX BY3iB).

Hacninku 1uneTanTchKoro nepekiialy MeIUYHUX TOKYMEHTIB, 1CTOPii XBOPOO,
MEIUYHUX JIOBIJIOK, BHCHOBKIB 1 PE3yJAbTaTiB €KCIEPTU3 MOXYTh OyTH
HenepenOauyBanumu. Koiau MoBa iiie mpo 370poB's JIIOAUHY, MEPEKIIa] TEKCTIB CIi
JOBIPATH TUIbKK JOCBITYEHUM (axiBUsAM, SKI MarOTh BIANOBIAHY KBadi(ikalliio.
Menuunuid  mepekian  XapaKTepU3YEThCS PI3SHOMAHITHUM HAa0OpOM  TEPMIHIB,
ckopoueHb. [Ipu oMy 0JTHAKOB1 TEPMIHM MOKYTh MAaTH P13HI Ha3BH B PI3HHX MOBaxX
1 B pI3HUX KpaiHaX.

Menuunuii miepekiaj BUMarae Bij| mepekiaiaya 3HaHHS YU PO3YMIHHS JIaTUHU.
JlaTuna 3aBxau Oyja OCHOBHOIO MOBOIO MEIUIIMHM. I CHOTOJHI MEIWYHI JOKYMEHTH
4acTo MICTATh Oararo JaTWHChKOI TepmiHojorii. Tomy mnepekiagadl B mpoIeci
poOOTH HaJ TEKCTOM TMOCTIHHO 3BEpPTAIOTHCS 3a KOHCYJbTaIli€l0 10 (axiBIiB 3
MEIUITUHHU.

[lepexknan MeAWMYHUX TEPMIiHIB BHMAara€ BEJIMKOi BIJIIMOBIMAIBHOCTI, OCKUIBKH BIJ
MPaBUIBHOCTI TEPEKIaay JOKYMEHTIB, MEIWYHUX JOBIJOK 1 J1arHO3IB JEKOJHU
3aJICKUTh KUTTS JIFOTUHU.

Otxe, mepekiag € BaXJIMBUM JIONOMDKHMM 3aco0oM, 1o 3ale3mneuye
BUKOHAHHSI MOBOIO MO0 KOMYHIKaTHUBHOI (DyHKIIi, TOMy HAayKOBa TEPMIHOJOTIA Ta
MEIUYHUN TepeKiaJ TOBHUHHI CTaTU HEBIJ €MHOK CKJIQJOBOIO B  IMIATOTOBII
BHUCOKOKBaJi(pikoBaHUX (haxiBIliB 3 BHUIIIOI0 MEIUYHOIO OCBITOIO.

Jliteparypa:
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Imeni bornana XmeJbHUIBKOTO

METOAU BUKOPUCTAHHSA JUJAKTUYHHUX IT'OP HA YPOKAX
IHO3EMHUX MOB

BuBueHHST MOBM € HEMpPOCTHM 3aBJaHHSIM, a 1HOAI BOHO MOKE BHKJIHKATH
BIIUYTTS 3HECWJICHHS Ta BITUal0. Y YHSM MOCTIHHO TOBOAUTHCS JOKIAAaTH 3yCHIIb JIsI
TOro, MO0 OmaHyBaTH MaTepiayl. [HTepakTHBHI IrpOBI €IEMEHTH JIONOMAararoTh
CTBOPUTH HEBUMYILIEHY 1 Becely arMocdepy AJis TOro, o0 y4Hi MOTJIM BUBYATH Ta
BUKOPHCTOBYBaTH HOBHUH Marepiajl Ouibll jierko. Takox irpu 3a3BUYail BHOCATH
3MarajbHUN €JIEMEHT, 0 JO3BOJISE 3alIKaBIOBAaTH YUHIB Ta yTPUMYBATH iXHIO yBary
IPOTSATOM BChOI'O 3aHSTTSL, BOHU €(DEKTUBHO MOTHUBYIOTb, 3TYPTOBYIOTh Ta PO3BUBAIOTh
KpeaTWBHE MHCIICHHS YYHIB, JOTIOMAraroTh iM JI3HATUCH OLIBIINE OJUH MPO OIHOTO,
MO3WTHBHO BIUIMBAIOTh HE TIILKM Ha aTMocdepy B Kiacl, a i Ha B3a€MOJIIIO 1] Yac
BUKOHAHHS pemTy 3aBAanb. llle ogHa myxe Baroma mepesara irop — 1e Te, 0 BOHU
JIOTIOMAraroTh 3MEHIIUTH TPUBOXKHICTH Ti/1 YaC BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, SIKa MOXKE
OyTH y Maike KOXXHOT JTFOUHH.

Irpu MOKyTh OYTH PI3HOI CITPIMOBAHOCTI:

o Jlns 3amaM’sITOBYBaHHS JIEKCHKH.
e Jlns rpaMOTHUX KOHCTPYIOBaHb PEUYCHbD.
o Jlyst 3aKpiryieHHsT MaTepiaty 1 T.1I.

OCHOBHUMHU YMHHUKAMM, 110 CHOPUSIIOTH €PEKTUBHOCTI 3aCTOCOBYBAHHS 1rOp, €
MOTHBAlLlIiHE 3a0e3MeueHHs, OpraHizauis irop 13 ypaxXyBaHHAM 1HIUBITYyaJIbHUX
BIKOBUX OCOOJIMBOCTEW Y4YHIB, 3a0e3Me4YeHHs IrPOBOr0 MPOLECY HAOYHUMHU
MaTepiaiamu, TO3WTHUBHA PEAKIlis BYUTENS Ha CTapaHHS KOXHOI JWTHHU 1 Ha
pPE3yNbTATH ITOP, BUKOPUCTAHHS KOMYHIKaTUBHO-ITPOBOTO MiIXO0y. SIKIIIO BUUTEIIO
BJIACTHCS TPABWIIBHO MMiAI0paTH 3aBJaHHs, TO 3alpPOMOHOBAHA CUTYAIlisl TACTh YUHSIM
3MOT'Yy BUCJIOBUTH CBOI MOUYyTTA Ta 1yMKU. KokHa rpa 1t Toro 100 OyTH TOIUIBHOI0
Ta e(pEeKTUBHOIO Ma€ MaTH LUJIb, 3a/1a4yl Ta MPUBOAMUTU IO MEBHOTO pe3yibrary. Ta
SIKILIO BYUTENb JO3BOJUThH YUHSAM JIMIIE PO3BAXKATHCS 1 30BCIM HE MPUAUIATH yBaru
HaBYAJIbHOMY €JIEMEHTY 1r0p, TO BOHU 3aJIUIIATHCA HEKOPUCHUMH. ['pa, 1110 MpaBUIbHO
nigiopana A KOHKPETHUX YYHIB MOXE 3HAYHO MIJBUIIUTHU iX PIBEHb PO3YMIHHS
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1HO3€MHOI MOBM Ta KOHKPETHOI KOMYHIKATHBHOI CHUTyalii. B i1HIIOMYy BHUMaaky
IHTepaKTUBHUM €JIEMEHT BTPATUTh CBOIO €(DEKTUBHICTD Ta NMPUBAOJIUBICTD JIJIs1 YUHIB.

[pyHTYIOUHCH Ha BMIIE CKa3aHOMY MaTepiai, MOXKHa 3pOOMTH BHUCHOBKH, IO
irpu Ay’e KOPHUCHO BIUTMBAIOTh HA BUBYCHHS i1HO3EMHUX MOB, & TPaMOTHI METOAHM X
BUKOPHCTAHHS MO3UTHUBHO BILUTUBAIOTh HA HABYAIBHUI MPOTPEC YUHIB.

Lnbenko BikTopis, marictpanTka,

Uepkacekuii HaIllOHAIBHUK YHIBepcUTeT iMeHi bormana XMeabsHUIIBKOTO
XaxkaJio Basiepisi, maricTpanTka,

Uepkachkuil HaIllOHAIBHUK YHIBEpCUTET iIMEeH1 bornana XMenbsHUIIBKOTO

KOHOTATHUBHI 3AMIHU B YKPAIHCbKOMY 3AKAJIPOBOMY
HNEPEKJIAI
cepii «Game over Charles» amepukaHCbKOI TeJ1eBi3iiiHOI MOJIOAIKHOI
apamu «Pretty Little Liars»

JlocnipKeHHs ay110B13yajlbHOTO MEPEKIIa Ty, 30KpeMa BOMCOBEPY, € aKTyalbHUM,
aJKe€ «ayllioBI3yaJIbHUI TMEpeKJial B CY4YaCHOMY CBITI HOBITHIX TEXHOJIOTIH €
CHelM(IYHOI0 Tady33l0 NEPEeKIaJ03HABCTBA, LIO0 CTPIMKO PO3BUBAETHCS, TOMY
notpe0ye 0coOIMBOI YBaru Ik TCOPETHKIB, TaK 1 MPAKTHUKIB MepeKiaay» [2, c. 232].

AKTyaJlbHOIO TPOOJIEMOIO  ayJ1OBI3YalbHOIO MEPEKIaTy € «IOCSITHEHHS
HAaHONTUMANBHIIIOI 30aJIaHCOBAHOCTI JEHOTATUBHOI (CMHCIJIOBOi1), KOHOTaTHUBHOI,
nparMatuyHoi 1HGOpMarllii TEKCTIB OpWUTiHANY Ta NEpeKIaay, [0 MOTHBYETHCS
HEOOXIHICTIO PIBHOIIIHHOCTI IXHBOTO BIUIMBY Ha CBOIX ajapecatiBy [3, ¢. 16].

OnHuM 13 3aBAaHb NEpeKiIagaya IijJ Yac CTBOPEHHS BOWCOBEpY (3aKagpoBOTrO
nepeKiiaay) TeiecepiadiB € JOpeYHa Iepenada  KOHOTATMBHOI  iH(opmarii
opuriHasibHoi  Bepcii. O. CeniBaHoBa po3MIsfac  KOHOTALIKD K JOJAATKOBHIA
KOMITOHEHT 3HAYE€HHSI MOBHOI OJIMHULII, 1110 IOMOBHIOE ii MPEAMETHO-JIOTTYHUNA 3MICT
Cy0'€eKTMBHUMU BIATIHKAMH OI[IHKH, €EMOLIIITHOCT1, €KCIIPECUBHOCTI, (PYHKI[1I0HATBHO-
CTUJIICTUYHO1 3a0apBJICHOCTI, a TaKOX BIATIHKAMH, 3YMOBJIEHHMH COIllaJbHUMH,
17ICOJIOTIYHUMU, KyJbTYPHHMH, CUTYAIlIHHUMHU aclieKTaMHu KoMyHikamii [6, c. 281].
BpaxoByroun 11¢ BU3HAYEHHS i, OPIEHTYIOUHCH Ha MOTPEOU i 0COOTUBOCTI MEepeKIIay,
[. JIuTBUH BUOKPEMIIIOEMO Taki BHUAM KOHOTATUBHOI 1H(OpMAIli: CTHIICTUYHY,
eMOIIIfHO-OIIIHHY, EKCITPECUBHY Ta KYJIbTypHY [4, c. 12].

JIyst ameKkBaTHOTO TEepeKIiaTy KOHOTATUBHOI 1H(GOpMaIlii 3aCTOCOBYIOTh OIIIHHO-
E€MOTHBHI, €KCIIPECUBHI 1 (DYHKIIIOHATILHO-CTIIIICTHYHI TpaHchopmarlii (TUIOJIOTIsA
HajaHa 3a Kiacudikariero Tpanchopmartiii O. CeniBaHoBoi [7, €. 456-458]).

MeTor Hamoro MOCHIPKEHHS € aHali3 Mepekiaay KOHOTATUBHOI JIEKCHKH
JecAToi cepis mocroro ce3ony «Game over Charles» ameprkaHChbKOro MOJIOIIKHOTO
tenecepiany «Pretty Little Liars» ykpaiHChbKOIO MOBOIO. YKpaiHChKUI NEepeKyia i€l
cepii aMepUKaHCHKOTO Telecepialy BUKOHAHO aBTOPKaMH Ili€l MEpeKsIago3HaBYOl
PO3BIJIKH.
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Jlns mepekiiamada 3HAHHS KOHOTATUBHUX XapaKTEPUCTHK CIIB OPUTIHATY
BaXXUIHUBI «JUIS IPABUIIBHOTO CIIPHMHATTS T4 OCMHCICHHS TEKCTY W TOYHOTO BHOOPY
JIEKCUYHUX BIAMOBIIHUKIB y niepekiani» [4, c. 12]. OckinbKu 3a KaHpOM Teliecepial
«Pretty Little Liars» HanexuTh 10 MiUTITKOBOI ApamMu, TO B MOBJICHHI IEPCOHAXIB
NPUCYTHI pO3MOBHA JICKCHKA, MOJIOJIKHHUK CIIEHT, Jaika Tomlo. [lig gac mepexmamy
KOHOTAaTUBHO 3a0apBJIeHOI JIEKCUKU B HAIIIOMY apCeHalll 37eOUIBIIOro HalvyBajlach
IiJla HU3Ka YKPaiHCBKMX CHHOHIMIB-BIJMOBIAHUKIB. byno BaximBo y mporeci
BJIACHOTO YKPaTHCBHKOTO Mepekyany aidpaTu Takuil yKpaiHChKUN €KBIBAJICHT, SIKUM OU
iICJIbHO JISiTaB B KOHTEKCT TeJlecepialy Ta MIAKPECITIOBaB PO3MOBHHM CTHIIb
MOBJICHHS TIEPCOHAXIB:

«Aria: Here comes the cavalryy [Game Over, Charles] // Apis: A ocv i konu.

[Tpsime 3HaueHHsS cioBa cavalry : «an army group which fights from armored
vehicles, helicopters (= type of aircraft), or, esp. in the past, while riding horses» [9].
VY cepiam «Pretty Little Liarsy, 110 HajaeXuTh 10 HiUTITKOBOI IpaMu, TEPOTHS BKUBAE
HOT0 JIJIs1 IO3HAYEHHS MOMIISHTIB (Y TenediibMi 4yeMO TyJI CUPEH — Ha BUKJIUK i7e
MOJIIIeChKa MalllMHa). 3a3BUYail MIUIITKA 3HEBAXJIMBO HA3WBAIOTH y CBOEMY
MOBJICHH1 TMpAI[iBHUKIB TMOMJIIi, TOX II00M AaKIEHTYBaTU HAa aMEPUKAHCHKOMY
MOJIOJIPKHOMY CJIEH31, MH OOpajii CIIOBO KOK — «II€ CJICHTOBA, 3JIETKa 3HEBAXKIIMBA
Ha3Ba MOJIIEHCHKOT0, MPUWHATA B aHTJIOMOBHOMY CBIT» [5].

OyHKIIIOHATBHO-CTUIICTUYHY TpaHc(OopMallil0 3aCTOCYBald B YKPAiHCHKOMY
nepekyianl  HactynmHoro (parmenty cepii «Game over Charlesy, nomaBum
KOHOTaTUBHY 3a0apBIICHICTh PEILIILL:

«Hanna: Tanner does wear nice shoes» [Game Over, Charles] // Xanuna: Tannep
HOCUmMb KJAACHI myqhii.

CnoBo nice o3Hauae: «pleasant, enjoyable, or satisfactory» [Cambridge
Dictionary]. HeiitpanbHi NPUKMETHUKH OPUTIHANY 2apHuitl / xopouwiuil / Kpacusuil
3aMIHWIM YKPAiHCHKUM CJICHTOBUM BIAMOBIJIHUKOM KIACHUU — «IyXK€ TapHHI,
yyn0BHit» [1], 110 Kpalle maIxoauTh 10 MOBJICHHS IMiIIITKIB.

Mu ckopucTaiaucsi KOHOTATUBHOIO CHHOHIMIYHOIO 3aMiHOI0, TEPEKIaJIar0uu
HacTymHHUI ¢parmeHT cepii «Game over Charlesy:

«Charlotte: I was doing my best Ali imitation ever. You should have seen the look
on those girls' faces. Oh, it was worth a million bucks» [Game Over, Charles] //
Hlapnomma: lle 6yna natikpawa imimayisn Eni. Tu 6 6auuna ixui nuxu. L{e 6yna agpepa
Ha MIIbUOH OAKCI8.

CnoBo face — «the front of the head, where the eyes, nose, and mouth are»
[Cambridge Dictionary] — 3aminmim Ha HOro po3MOBHHN YKpaiHCHKHH €KBIBaJCHT
nuKa — «00INIYS JTFOAMHH, 3BUYAHO OMaCHCTe, CBIXKE, poxkeBe 1 T. iH» [8, T. 6, ¢. 350].

3acTocyBaiy (PyHKIIOHAIBHO-CTHJIICTUYHY Ta OI[IHHO-€MOTHBHY 3aMiHM B
HACTYMHIN perIiil KiHOI1aJory:

«Charlotte: '‘Mona told me those bitches were happy' that you were gone» [Game
Over, Charles] // Lllapnomma: Mona ckazana, wo yi cyuku 6yau waciuei, wo mebe He
cmazro.

CrnoBo bitch o3nauae: «an offensive word for a woman who is considered to be
unpleasant or unkind; bitchy [9] — y:xuBaeThcs sik 00pa3iKMBe CIOBO IS KIHKH, SIKY
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BBRXAIOTh HEMPUEMHOIO abo HenoOporo. Bymerapusm bitch (cyka) 3aminnmm
YKPAaTHCHKUH JTAMJTUBUM CIIOBOM Cy4Ka — «Y)KHBAETHCS SIK JIAWIIMBE CIIOBO, nepes.
o040 KIHKK» [8 T. 9, ¢. 873].

OTxe, B 3aKaJpoBOMY TEpeKiali OCOONMBY yBary 3BEpHYJIH Ha JKaHp
Tenecepiany, abu TOYHO BIATBOPUTH KOHOTATUBHY 1H(POpMAIIit0O — CTUIILOBY, OIIIHHO-
€MOTHBHY, ©eKCIPECHUBHY 3a0apBJCHICTH MOBJCHHS MepcoHaxiB. Ilepenaua
KOHOTATUBHO 3a0apBJICHOI JIGKCUKH KIHOAIAJOTIB TIUIITKIB (PO3MOBHHMX CIIiB,
CIICHTI3MIB, BYJIbrapu3MiB) € BaXJIMBUM €JIIEMEHTOM BOHCOBEpPY MOJOIIKHOI
aMepUKaHCHKOI TeeBi31iHOT MoJoaKHOI qpamu «Pretty Little Liarsy.
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Inbanubka M.O., cTyaeHTKa

Peiinano B.C., k. nea. H., cTapmiuii BUKJIaaa4
Yeprkacbknii HANiOHAJbLHU YHIBepCHTET
iMmeni Bornana XMeJbHHILKOIO

CAHOHIMIYHI TPAHC®OPMALIL Y BHAC?Iﬁ BEPCII
YKPATHCBKOI'O ITEPEKJIAJLY POMAHY MEWB BIHUU
«SCARLET FEATHER»

Yu 3aBxau migoip MOBHUX €KBIBAJICHTIB JI0 CJI0BA € HAWKpAIIUM PIIICHHAM JIS
nepekiaaada? 3BUYAHO TaKUW MiAXIJ € TUM, IO YOro MparHe nepekiiagaibke Koo,
OJTHAK JIOTPUMAaHHS €KBIBAJIGHTHOCTI OPUTIHAIY ¥ Mepekiaay, noTpeda 3a10BOJILHUTH
Ii71i 3aMOBHHUKIB Ta 30CEPEIAUTHCHh HAa aJIEKBATHOCTI MEPEKIIaTy MOXKIIUBI 3aBISKH
TpancopmariisimMm. KinbKiCTh HAyKOBHX JOCHII)KEHb CTOCOBHO I[LOTO THUTAHHS
HiAKPECIIOE aKmyaibHicmy PO3TISAY TPOOIEeMH BUKOPHUCTAHHS TMepeKIadabKuxX
TpaHchopmalliii, 30KpeMa CUHOHIMIYHHUX 3aMiH, Y XYJ0KHbOMY IEpeKIaii.

[Ilo Take cHHOHIMIYHA 3aMiHa? 3amiHa CJIOBAa YW KOHCTPYKIlI CIIOBHUKOBHM
BIIMOBITHUKOM JICKCEMHU 3 BIJIMIHHUM CEMHUM HA0OOpOM, SIKMl BIITBOPIOETHCS B
KOHTEKCT1 MoBioMJieHHs [2, c. 460]. Memoro Halioi HayKOBOI PO3BIJIKH € OMHUCATU
CUHOHIMIYHI TpaHcopmallli, BUKOHAHI Yy BIACHOMY YKpPaiHCbKOMY MepeKial
aHrsIoMoBHOTO poMany MeiiB binuu «Scarlet Feather».

MiXMOBHI CHHOHIMHU B YKpaiHChbKOMY Tepekiiani TBopy MeiiB binum «Scarlet
Feather» Bukopucrano y Takomy pedeHHi: «A determination as strong as she had felt
those years ago in Greece came over Cathyy» Il «Piwyuicms, 5Ky eona 6iouysana
bacamo pokie momy 6 I peyii, oxonuna Kemi 3 noeoro cunory. Cepen NOCTyIMHUX
CHMHOHIMIB cjToBa determination — roToBHICTh, AYX, IEBHICTD, PIIIy4iCTh, — MU 00Opan
piwtyuicmb — «BIACTUBICTb OCOOMCTOCTI, IO BHUSBIAETBCA Y UIBUIKOMY 1
poyMaHHOMY BHOODI LIl Ta CrIOcoO1B 1i focsArHeHHs» [1].

Po3rnsHeMo cMHOHIMIYHY 3aMiHy B HacTynmHomy pedenHi: «Geraldine was also
in her apartment in the Glenstar building» // «/[oicepanvoin maxoxc b6yna y ceoiil
keapmupi 6 komnaexci "[nencmap». Topisusaiimo: anri. building // ykp. komnnexc.
TrnymauHuii CIOBHUK MPOIOHYE Taki 3HaueHHs: building — «a usually roofed and
walled structure built for permanent use (as for a dwelling)» [4], a komniexc —
«JIeK1IbKa OyiBeIb, CIIOPY/, III0 MAIOTh 3arajibHe mpu3HadeHHs » [5]. BBaskaeMo, 1110
CUHOHIMIYHY 3aMiHY B I[bOMY p€YEHHI1 BUKOPHUCTAHO BJAJO.

Takox HaM JOBOJWIOCH BHKOPHUCTOBYBAaTH aAHTOHIMIYHI 3aMiHM, SIKi, 3a
0O.CeniBaHOBOIO, MO’KHA BBaYKaTH CHHOHIMIYHOIO 3aMIHOIO, OCKIIBKH LIJIICHHUI 3MICT
MEePEKIIaJICHOr0 BIJTMOBIIa€ OpUTIHATY, Xo4a ¥ aemo MoaudikoBaHo [2, c. 463].
3acToCyBaHHS AHTOHIMIYHOTO TMEPEKJay B HACTYITHOMY pEUYEHHI IMOB’s3aHe 3
nparmatukowo: «Tell me» // «He moeuu». YKpaiHChbKa MOBa € HaJ3BUYANHO
MUJIO3BYYHOI0, @€ TaKOX 1 OUIbII KAaTErOPUYHOIO, SKIIO MOPIBHIOBAaTH 3
aHTJIACHKOI0, OTXKE MPUYMHOIO 3/1MICHEHHS TaKOi aHTOHIMIYHOI 3aM1HU fell // e moguu
€ BUOIp HAa KOPUCTh 3BUYHOTO BKMBAHHS THUX YU IHIIUX (OPM y MOBI MEpeKIaay Ta
PI3HHIISI y MEHTaJITeTaX PElMITIEHTIB. AHTOHIMIYHA 3aMiHA y HaAIIOMY MepeKiaji
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pPOOUTH TEKCT OUTBII AUHAMIYHUM, €KCIIPECUBHUM Ta MPUBAOIMBHUM I YKPATHCHKOTO
qyUTaya.

«He had been struggling not to blame her and say that he felt a sense of betrayaly
Il «Bin 3 ycix cun namazcascsi npodauumu ii i He 3i3HAMUCs, wo 6iouyeac cebe
3DA0AHCEHUMH.

Y 1pOMy peuUeHHI CIOCTepiraeMo aHTOHIMIYHY 3amiHy: nhot to blame //
npooayumu. JIOUUIBHICTS TpaHchopMallii MiATBEPKYIOTh JIeKiabka acnekTiB. Ilo-
nepiie, KOHCTPYKITis Kpalle BioOpaXkae KyJIbTypy MOBH NIEPEKIIAy, B sIK1 KOHLICTIIIIS
MIPOIIEHHS BiJITpae BaXIUBY poiib. [lo-nmpyre, npobauumu mMicTuth y co01 OUTBITY
eMoIiiiHy ckiamoBy. «lIpomeHHs — 1e TOHATTS, sKe J00pe 3aKpimuiocs B
€BPOMNEHCHKIA KyJIbTypl, TOJIOBHUM UYMHOM 3aBJASKH XPHUCTUSHCHKIN Tpaauiii, sika
HaJa€ HOMY BEJIMKOTO 3HaueHHs» [3].

OTxe, CHHOHIMIYHI TpaHcopMmalli y XyJOKHbOMY I€peKiaal BHUKOHYIOTb
BOKJIMBY (YHKIIIO Y JOCSTHEHHI €KBIBAJICHTHOCTI OpWIiHANY 1 TMepeKay.
[lepexnagatoun ¢parmeHt pomany MeiiB binum «Scarlet Feather» ykpaiHchkoOrO
MOBOIO, MU Ha BJIACHOMY TMpPUKJIAAl NEPEKOHAJMCs, 110 BJaj€ 3aCTOCYBaHHS
CUHOHIMIYHMX  3aMiH  TMOJIETIIyE  CHOPUHHATTA  TEKCTy  IHIIOKYJIbTYPHUMHU
pEelLUIIiEHTAMH Ta HaJla€ MOJIMBOCTI Kpalle MepeAaTH eMoOIlli Ta MepeKUBAHHS
MEPCOHAXKIB POMaHy.
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IHPOBJIEMATUKA KPEATUBHOI'O MUCJIEHHS B IEPEKJIA TT

KpeaTnBHE MUCIEHHS — II€  1HTENEKTYaIbHO OpPraHi30BaHUH MPOIEC aKTUBHOI
Ta BMUJIOI KOHIIENTYyali3allii, 3aCTOCyBaHHs, aHalli3y, CUHTE3Yy Ta (a00) OLIIHIOBAHHS
1H(popMmarlii, oTpuMaHoi 800 CTBOPEHOT 3aB/ISKH CIIOCTEPEKEHHIO, TOCBITY, pedIeKcli,
PO3MIpKOBYBaHHIO 200 CIUIKYBaHHIO, Y SIKOCTI MPOBIIHUKA J0 TIEPEKOHAHb Ta 1ii [1,
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ct 2]. Y mepexiiai 1eii mporec MoxKe 3iMTOBXHYTHCS 3 PI3HOMaHITHUMU MTPOOJIEMaMH,
K1 3HAYHO YCKJIQJHIOIOTh 3aBJIaHHs NIEpeKIiafaya.

OnHi€ero 3 OCHOBHUX ITPOOJIeM, sSIKi BUHHKAIOTh B TIEPEKIIajil, € HEOJHO3HAYHICTh
MoBH. KpeatnBHe MucieHHs nepeadayae Mouryk HOBUX BUPa3iB 1 (POpMyIIIOBaHb, ajie
y BUIAJKY, KOJIM TIOYATKOBUI TEKCT MOKE MaTH KIJIbKa 1HTEpIIpeTalliil, nepexiagad
NOBUHEH OyTH AyXe€ yBaXHUM Ta OOEpEKHUM, 100 HE BTPATUTHU CEHC HASIBHOTO
TEKCTY.

[H1I10T0 TIPOGOIIEMOTO € 30epeKEHHS OPUTIHATILHOTO CTUJIIO Ta BUPA3HOCTI MOBH.
KpeatuBHe MmucneHHs mnependayae BUKOPHUCTAHHS PI3HUX MOBHHMX 3acoOiB IS
CTBOpEHHsI e(DeKTHUX 1 BUpa3HuX (pa3. OmHak, mpu mepekiaii, He BCl eJIeMEHTH MOBU
MOKYTh OyTH MOBHICTIO BiITBOPEHI, II0 MOKE MPHU3BECTH 10 BTPATHU BUPA3HOCTI Ta
CTHJTIO TEKCTY.

Takoxx BaxJMBHUM acHEKTOM Yy TepeKiadi € BIATBOPEHHA KYyJIbTYPHOTO
KOHTEKCTy. KpeaTMBHE MMCIEHHS 4YacTO IMOB'A3aHE 3 BHKOPUCTaHHIM MeTadop,
ajeropii Ta 1HMMX QITYp MOBH, SKI MOXYTh OyTH cHenu@IUHUMU IS TEBHOI
KyJbTypu. Y TakoMy BUINAJKY, IEpekiagady MOBUHEH OyTu no0pe 3HailomMuil 3
KyJIBTYPHUMH OCOOJMBOCTSIMH 000X MOB, IIO0 TMEpelaTh CEHC Ta EeMOLiHY
3apsAAKEHICTh OPUTTHAJIBHOTO TEKCTY.

Hepiako nepekiiagadi 31ITOBXYIOTHCS 3 MPOOJIEMOIO BIATBOPEHHS HEAOCTIBHUX
BUpa3iB Ta rymopy. KpeatnuBHe MUCIIEHHS MOX€e OXOIUIIOBATH 1 BUKOPUCTAHHS 1pOHIi,
TYMOpY Ta capKa3my, skl MOKYTh OyTH Jy>Ke BaXKO IepeAaTH B 1HIIII MOBIL. Y TakoMy
BUIIAJIKY, IEPEKJIaayd MOBUHEH OyTH B 3M031 3HAUTH aHAJIOTI4YHI BUPa3u Ta IPUHOMH,
110 TIepeaaayTh TOH camuii eekT [2].

Kpim ToOro, kpeaTuBHEe MUCJIEHHS B NIEPEKIaal MOXKE 3ITKHYTHCS 3 TPOOIEMOIO
oOMesxeHocTl MoBH. KoxHa MOBa Mae CBOi OCOOIMBOCTI Ta OOMEXEHHS, SIKI MOKYTh
YCKJIaJHUTH 3aBlaHHS Tepekianava. Hampukman, B JesKMX MOBax Moxe OyTu
BIJICYTHIM €KBIBAJICHT MIEBHOTO CJIOBa 200 (paszu, 1o moTpedye TBOPUYOro MiaXoay 10
nepeKiay.

OnuH 3 mpuKIaaiB MOKe OyTH HiMeI[bka poMaHTH4YHA koMeis 2021 poky, Ha3Ba
k01 B opuriHam 3By4uTh "Ich bin dein Mensch", mo gocniBHo nepeknagaeTbes sk 'S
TBOSI JoauHA", a B YKpaiHCbKOMY Iepekjaal Il Ha3Ba TPaKTYeTbCs 1HAKIIIE:
"HE1neansHuit 4oJ0BIK".

[le onuH mpUKIaa TaKOl IHTEPIIPETAIlli OPUTIHAIOM SIKOTO€ HIMEIbKHMN (PiibM
"100 Dinge", nocniBuuii nepexnan: "100 peueit”, B YkpaiHi Woro Ha3pa 3BYYUTh
nosie "100 peueii i Hivoro 3aiiBoro"[3].

VY miacymky, mpoOjeMaTuKa KpeaTUBHOTO MMCIICHHS B MEpEKJIajl MOJIsArae B
MO€EIHAHHI OPUTIHAIBHOCTI Ta BHUPA3HOCTI MOBHM 3 YpaxyBaHHSIM KYJIbTYpHUX Ta
MOBHHUX ocoOsuBocTed. [[ns ycmimHoro mnepeksianay, Nepekiajad MOBUHEH MaTu
IIMPOKUHN KPYyro3ip, TBOPYE MUCICHHS Ta BMIHHS IIBHUIKO aJalTyBaTUCS IO HOBHX
CUTYaIIi.
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Kapaoscbka I'.B.,
BUKJIa/1a4 Kadeapu iHO3eMHUX MOB Ta MiKHAPOIHOI KOMYHiKauii,
YeprkacbKuil JAep:KaBHUM TEXHOJIOTIYHMNA YHiBepCHTET

E-LEARNING 1P BUKJIAJJAHHI IHO3EMHOI MOBH
CTYJAEHTAM 3BO

CTpiMKHIl pO3BUTOK €JIEKTPOHHOIO HaBuaHHA B XXI CTOJITTI € pe3ynbTaroM
NIJBUIIEHOTO TMONUTY Ha OCBITHI MOCIYITM Ta IIMPOKOTO BUKOPUCTAHHS
iHpOpMaIiiHO-KOMYHIKATUBHUX TeXHOJOTiH. E-learning — e oauH 3 iHCTpYyMEHTIB
1H(}OpMAIITHOTO CYCIUIBCTBA, IO COPHSIE OHOBIIEHHIO (POpPM, 3ac001B, TEXHOJIOTIH Ta
METO/IB BUKJIAJaHHA JHUCLUMIUIIH, 30KpeMa 1HO3€MHOI MOBHU. ICHYIOTH pi3HI
KOMIT'FOTEpHI HaBYaJIbHI MPOTPaMHu, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha 3aHSATTSX 3 IHO3EMHOI
MOBH. BOHM J1omoMararTh NpH BHBYCHHI JICKCHKH, MHUCEMHOCTI, J1aJOTI4HOI 1
MOHOJIOT1YHOT MOBH, TIPU BIANPAIIOBaHHI BUMOBH Ta rpaMatuku [1].

E-learning mo3Bouisie 3100yBaTH SIKICHY OCBITY SIK Ha 3aHATTAX, TakK 1 JOMa, J1a€
MOXJIMBICTh CTYJIEHTaM 1 BUKJIaJa4aM OTPUMYBATH 3HAHHS JHUCTaHIIHO. B mporeci
e-learning HaBuanbHi MaTepialii OCTaBJSIFOTHCS 3a JIOTIOMOTOK KOMII'IOTEpa,
HOyTOyKa, cmapTdoHa abo IUTaHINETa, IO JO3BOJISIE CTYIASCHTaM OTPUMYBATH
HEOOX1HY 1H(pOpMaIlii0 B OyIb-SKUil Yac 3 OyAb-sIKOT TOYKH CBITY. 3aCTOCYBaHHS
IHTepHeT-Mepexi K 3aco0y HaBUYaHHA 1HO3EMHOI MOBHU HAJa€ MOXKJIMBICTb
peanizyBatu 0araro IiJIel 1 3aBIaHb HABYAJIBLHOTO Mpolecy. Tak, BUKOPUCTOBYIOUH
[HTEepHET, MOKHO MPOBECTH 1I1JIe 3aHATTS, NOOYA0BaHE HA pOOOTI 3 HABYAIbHUMH Ta
iH(dopmarliiinumu caiitamu. Takuit MeTol1 € €PEKTUBHUM II1]T 4ac MPE3eHTAIlll HOBOrO
MaTepially Yd BUBUEHHS OKpEMHUX TeM. SIK CTpyKTypHUU eneMeHT ypoky [HTepHer
MOKE CIYyTyBaTH JJii CTBOPEHHS JIAJIOTIYHHUX CHUTYallid, IEepersiay BiI€OCIOXKETIB,
BUKOHAHHS OHJAWH-TECTIB, KBIi3iB, 3aBJaHb JUIS 3aKpIIUICHHS JICKCUYHHUX,
rpaMaTUYHUX Ta GOHETUYHHUX HABUYOK. /{7151 camocTiiiHOT poO0oTH CTyIeHTiB [HTEepHeT
€ TaKOX JTOCUTh e(heKTUBHUM 3ac000M BuKopucTaHHA [2]. CTy/eHTaM MOXKHA JaBaTh
1HIUBITya)IbHI 200 KOJICKTUBHI 3aBJaHHs, HATPHUKJIAI, BAKOHATH PAa30M MPOECKT.
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E-learning moxke BUKOPHUCTOBYBATHCS SIK JJIS OYHOI, TaK 1 JUIS JUCTAHI[IHHOI
dbopm ocsitu. Lle no3BOISIE CTYACHTY, KU 3 OYIb-IKUX MPUYUH MPOMYCTUB 3aHATTS,
MaTH 3pYYHUM JOCTYM JI0 OCBITHIX MaTepiajliB Ta 03HAHOMHUTHUCH 13 TIPE3CHTAIIIEI0 200
BiJleo3anucoM 3aHATTA Baoma. L[o6 cryaeHTH 3100yBaii 3HAHHS HE3AJIEKHO BiJl
MICLE CBOTO mepeOyBaHHS, BUKJIAJad MOKE BIPOBAHKYBATH OHJIANH-TPaHCIALIL
HABYAJILHOTO MPOIIECY.

E-learning mae cBoi mmocu 1 MiHycu. JIo OCHOBHHX IepeBar BiJHOCSTHCS:
e(EeKTUBHICTh BUTpPAT, UYYTTE€BE 3aTy4yCHHS, BUIIUNA piBeHb 30€peKCHHS 3HaHb,
MOJKJIMBICTh TIOE€JHYBATH HAaBUaHHS Ta POOOTY, MOXIJIMBICTh HaBUATUCS 3 OyIb-AIKOi
TOUYKH CBITY, Kpallle pO3yMIHHS JUIsl TIelaroriB peakilii y4HiB Ha MaTepiall, KOMaH/IHA
poOoTa, Kpaira mpoayKTHBHICTb, aJIalTaIlis 0 TOTped CTYACHTIB, MOOITLHUN TH3aiiH,
MEHIIIE KOTHITUBHE TIEPEBAHTAKCHHS, MiIBUINCHA 3aTy4eHICTh. | HY4KiCTh TOOYI0BH
OCBITHBOTO MPOIIECY TAKOX € TMepeBarorw. Bukinamgay Mo)ke MPOBOIUTH 3aHATTA OYHO
ab0 MMCTaHIIIHO, Y PEeKKMMI PEeaIbHOTO Yacy, Hamnpukiang y Z00m, abo BUKIAIaTU
3alMMCH Ta TEKCTOBI Marepiaiv A0 HHUX Il caMmocTiiHoro BuBYeHHs. [llupoxe
OXOIUICHHS TaKOX € IUTFOCOM CIIEKTPOHHOTO HaBuaHHs. TexHosorii e-learning
JIO3BOJISIIOTh HAaBYaTH Ta TECTYBAaTH THUCAYl CTYJEHTIB OJHOYAacHO. TpeHaxkepw,
CUMYJIATOPH, JOJATKHA, TECTU B EJIEKTPOHHOMY BHIJISAI HAJAlOTh MOKJIHUBICTh
MPAKTUKYBAaTH 3HAHHS Ta HABUYKH [3].

Cepen HemoJIiKiB MpHU 3acTocyBaHHs e-learning y aucranmiiHiA ocBiTI Tpeda
BUOKPEMHUTH HECTady OCOOHMCTICHOTO KOHTAaKTy, IO CTa€ MPUYMHOIO 3HIDKEHHS
YCHIIIHOCTI Ta MOTHBAIl Y HaBYaHHI JIEIKUX CTYAEHTIB. BiACyTHICTh CTaOLIBHOIO
iHTepHeT-3'€THaHHs 200 HecTaya HABUYOK KOPUCTYBAHHS TEXHIKOIO JUIS IEPETIISITY Ta
3aBaHTXEHHS HABYATBbHUX MaTepiayiB TaKOX MOXYThb CTaTH TMEPEHIKOIO0 s
OTPUMAaHHS SKICHUX 3HAHb.
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JOIHI'BOCTUJIICTUYHI OCOBJUBOCTI HEPEKJIATY
XYJOKHbBOT'O TEKCTY HIMEIIBKOIO MOBOIO
(HA MATEPIAJII TBOPYOCTI CEPI'TA ’KA/TAHA)

AKTyaJbHICTb JOCTIIPKEHHS 3yMOBJICHA BaXKIIMBICTIO TEM, SIK1 MiliiMae aBTop y
CBOill TBOPUOCTi, $K MaWCTEPHO NHCHbMEHHHK pPO3KpHUBA€ BHYTPIIIHIN CBIT
YKpaiHCBKMX peallii Ta 3MalboBYy€e TMOAIl BidHW. Merta AOCHIKEHHS —
MpoaHaNi3yBaTH AaBTOPCHKUN CTWUJIb MUCHhMEHHUKA Ta TOPIBHATH CTHUIIICTUYHE
BUPAXXEHHS B OPUTIHAJI Ta MEPEKIIA/IL.

Poman mucemennuka «lHTepHaT» Oyno mnepekiazeHo y 2022 p. HIMEUbKUM
BujaBHUITBOM Suhrkamp. Ha ocHOBI mepekiamy IIbOrO TBOPY IIPOAHATIZYEMO
CTWJIICTHYHI 3aCO00M OpUTiHATY Ta iX BIAMOBIIHICTh Y MEPEKIIal i MpOCTEKUMO, YU
30epircsi aBTOPChKUN CTHJIb, OCKUIBKM HaWOCHOBHIIIMM 3aBIaHHSIM IMepeKiiazadya €
30eperTy IMUTICHICTh MK (OPMOIO Ta 3MICTOM. XYAOXKHIN Mepekiaa € He JUIIe
MPSIMOIO TIepeadueio TEKCTY Ha 1HO3EMH1M MOBI, 11€ ¥ TAKOK IHCTPYMEHT KYJbTYPHOTO
OCBO€HHS CBITY, YMHHUK IEBHOI KyiabTypu. CaMe 4yepe3 KyJIbTypHI OCOOJIHMBOCTI
TaKu¥ TUI MEePeKyiaay BBAKAIOTH CKJIaJIHUM. YacTo BIH HOCUTh TBOPUUM XapakTep, Je
BUKOHABEIb CYMJIIHHO MiI0Mpae MpaBuiIbHI aHAJIOTU Ta CTUJIICTUYHI IPUHOMH, 11100
BIITBOPUTH 1JI€I0 aBTOpPA, iepeaaTu oOpa3HiCTh Ta aTMOc(epy OpuTiHaTYy.

Crumo Cepris XKajgana mnputamMaHHo TIeApe BUKOPUCTaHHS 0Opa3HO-
TpomeiuHux 3aco0iB. 3a BHU3HAYECHHSIM Yy BEIUKOMY TJIYMAauHOMY CJIOBHHUKY
yKpaiHcbkoi MOBH 3a pef. B. bycena, Tpom (B miT.) — 11€ cJIoBO a00 MOBHHUI 3BOPOT,
BXKUTI B TEPEHOCHOMY, OoOpa3Homy 3HaueHHi [1]. Jlo TpomiB HamexaTh eIITeT,
NOPIBHSAHHSA, MeTadopa, IpoHis, ajeropis, cuMmBod, nepudpas. [eski 3 HuX Mu
MpoaHaIizyeMO Ha OCHOBI TBOpY «IHTepHATY.

OckUJIbKM 1Sl poMaHy 3MajbOBYye MoAll Ha Cxoml Ykpainu y 2015 p., TBip
BUKJIMKA€E y 4YMTAaya MOXMYpPUW HACTpid, BIH NPOHU3AHUI aTMOC(HEpOI0 CTpaxy,
MPUPEUYEHOCTI Ta 3HEBIPU. 3 OTJIAlY Ha 1I€ KOJIOPUCTHKA TBOPY TAKOXK € TEMHOI0. Llei
CTaH aBTOp MepeJae 3a JOTOMOTOI0 emiTeTiB, MO0 YuTad Imie OLIbIIe PO3yMiB
0e3Buxinb. Hampukiaa, moyaTok TBOPY 3ByUUTh MECUMICTUYHO Ta BUKIIUKAE 0JIpa3y
THITIOYE TOYyTTsI OE3BUXIAHOTO CTaHOBWINA. [lawa eusupac y 8ikHO, pO32Nsa0ae
YyopHuil cHie [ 4YopHe Hebo... [2, c.13]. YV HiMmenpkoMy Tmepekianl 1me Oyso
nepekianeHo mgochiBHo. Pascha schaut zum Fenster hinaus, betrachtet den
schwarzen Schnee und den schwarzen Himmel [3, ¢. 13]. Yopne 6i0 nezibpanozo 3
MUHYI020 POKY COHAWHUKA NoJle, Oe-He-0e cipe, axc 00 CUHbO20, CHI208€ OULMAammis,
602Ka MHCUPHA 3eMiisl, 2MIUOO0KI Ciou 8i0 MexHIKU, W0 8 ixcodcara npocmo 8 Yo
memny consmnukosy npoumy [2, c. 44]. Das Feld, schwarz von nicht abgeernteten
Sonnenblumen aus dem Vorjahr, stellenweise graue, fast bliuliche Schneeflecken,
feuchte fette Erde, tiefe Spuren von Fahrzeugen, die einfach so in diese dunkle
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Sonnenblumenschneise hineingefahren sind [3, c. 45]. Tyt 6aunmo, o nepekiagay
BUKOPHUCTAB TPAHCIO3UIIIID, TOOTO 3aMiHy OJHIE] YacTHHM MOBHM Ha IHIIY:
consunuxosa npouma — Sonnenblumenschneise. Kpim Toro, BiH BUKOPHCTOBYE TaKy
nepeKIaialibky TpaHcopmarlito, sSK TeHepai3allis, B pe3yJbTaTi SKOi B TEKCTI
MIEPEKIIaTy 3aCTOCOBYETHCS JICKCUYHA OMHHMIIS 3 IIUPIINM 3HAYCHHSM, ITOPiBHSIHO 3
TeKCTOM opuriHany. Ouwimammsa 3TiIHO 3 TiyMayHUM CJIOBHUKOM «OOpHBKH,
IIMATKH, KJIAINTi» Tepekiiagad mepenaB K cHicosi nismu, 30epirim npu oMY CEHC
pEUYCHHS.

Y pomaHi 4acTO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS MOPIBHSIHHS T TOTO, a0W TOCHIIUTH
edext Ha yntaua. Hamp.: Kopa 6ocka ii 6e33axucna — mopracuics it ma nasmuuucs
YuM memMHUM OOTIOYUM COKOM, HIOU ghapoolo, Hidu Kpoe’io 3 nadpisie [2, c. 51]. Die
Rinde ist feucht und schutzlos — du beriihrst sie und befleckst dich mit ihrem dunklen
Schmerzenssaft wie mit Farbe, wie mit Blut aus Schnittwunden [3, c. 46]. Tyt
BUKOPUCTAHO METOJ TPAHCIO3UIII, 3aMIHEHO CJIOBOCIIOJIYYEHHSI B OpHUTIHAII Ha
KOMITO3UT, IO TUIIOBO JIJIi MOBHU TIEPEKIaly.

He ocranne micie 11 nepegadi eMOIIHHOCTI Ta TOYHOCTI aBTOP BiJIBIB TAKUM
CTHJIICTUYHHUM 3aco0am, ik Metadopu. ...[lawa Hagimb He 20108010 — N€2eHAMU —
po3ymie: iidemucs npo oumuny [2, ¢. 63]. ...und Pascha versteht, aber nicht mit dem
Kopf — mit den Lungen: Hier geht es um ein Kind [3, c. 8]. [lepekiax HIMEIIBKOO TYT
BUKOHAHUM JTIOCIIIBHO, IO JI03BOJISIE 30€perTi MeTahOPUUHICT OPUTIHATY.

Tox, 1HIUBIYyaJIbHO-aBTOPChKI — 0OpasHo-Tponeiuni 3acobu C. XKamana
BUPI3HIIOTHCS CBOEIO €MOLIIIHOI0 3a0apBieHICTIO. BOoHM 4iTKO nIepenaroTh MOXMYpHit
HACTpiil BUUTENS Ta THITIOUY aTMocepy y MICTi, K€ OTOYEHE POCIHCHKUMHU
OKYTMAaIITHUMU BIiCbKaMU. Y Pe3yJIbTaTi 31CTaBJICHHS TEKCTY-OpPUTIHATY BHUSBIICHO,
o  31e0UTBIIOTO  TIEpeKiaa  3IIACHIOEThCS  JIOCHIBHO. [CHYIOTH  MEBHI
HEBIJIMOBITHOCTI, IO CHPUYUHEHI 3 OJHOTO OOKY rpaMaTUYHUMHU BiJIMIHHOCTSIMH
MOB, 3 1HIIOTO — OCOOJIMBOCTAMM Mepekiafanpkux Tpancopmauid. Ta
nepeKIaavueBi BAAIOCS MPABIWIIBHO TIEpEAaTh 3alyM aBTopa Ta arMocdepy.
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THE ROLE OF LANGUAGE COMMUNICATION THEORY
FUNDAMENTALS IN DEVELOPING COMMUNICATIVE COMPETENCE

Effective communication is a fundamental skill that plays a crucial role in various
aspects of our personal and professional lives. The ability to express ourselves clearly,
to understand others correctly and to engage in constructive interaction is essential in
our globalized world. Communicative competence, which encompasses both linguistic
and sociocultural knowledge, is the key to achieving successful communication
outcomes. In this study, we examine the role of Language Communication Theory
Fundamentals in the development of communicative competence. By examining the
theoretical foundations of language communication, we aim to show how
understanding of these foundations can improve a person‘s communication abilities and
contribute to their overall competence in interpersonal, intercultural, and professional
contexts.

Through a comprehensive analysis of relevant theories and their practical
applications, this study seeks to bridge the gap between theory and practice by
providing information that can be used in language education and communication
training programs. By understanding the key role of language communication theory
basics, researchers, students, and practitioners can effectively navigate the
complexities of communication, fostering effective and competent communicators in
an increasingly interconnected world.

Language Communication Theory Fundamentals cover various key principles and
concepts that form the basis for understanding the processes and dynamics of human
communication. The key concerpts can be summarized in the following statements:

Language Communication Theory (LCT) recognizes language as a symbolic
system that allows people to represent and convey meaning through words, symbols,
and signs, emphasizing the role of language as a tool for encoding and decoding
messages, enabling communication and understanding between people.

It also acknowledges the dynamic interaction between senders and receivers in
the communication process and does acknowledge that effective communication
involves not only the transmission of messages, but also the interpretation and
understanding of those messages by the receivers. This concept considers the roles and
responsibilities of both senders and receivers in successful communication.

LCT does recognize the impact of contextual factors on communication and
emphasizes that communication cannot be separated from context and that effective
communication requires awareness of and adaptation to the specific context in which
it occurs. It conceptualizes the importance of both verbal and nonverbal elements in
communication and this foundation focuses on their interplay and their combined
influence on the interpretation and understanding of messages.

Pragmatics, which involves the study of how context affects the meaning and
interpretation of language, is extremely essential to maintaining communication. This
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concept takes into account factors such as speaker intentions, social norms, cultural
expectations, and communicative purpose in understanding the intended meaning of
messages. Pragmatic competence involves the ability to use language appropriately and
effectively in specific social and cultural contexts. LCT recognizes the influence of
socio-cultural factors on communication and emphasizes that communication is shaped
by societal norms, values, beliefs, and power dynamics. It views communication as a
dynamic and continuous process, rather than a static event, which is a series of
interrelated activities, including encoding, transmission, reception, decoding, and
feedback. Thus, it recognizes that communication is subject to change, adaptation, and
negotiation throughout the interaction.

These concepts provide a theoretical framework for understanding the
complexities of language communication and serve as a basis for studying and
analyzing communication processes, developing effective communication strategies,
and improving communication competence.

An important question is how language education programs can incorporate the
theoretical concepts of language communication into their curricula and teaching
practices.

At the National Academy, the LCT Fundamentals curriculum introduces students
to different models of communication, such as the transactional model, where
participants exchange messages through different channels and feedback and contexts
play a crucial role. Students analyze these models and apply them to real-life
communication situations, which helps them gain a deeper understanding of the
components and processes involved in effective communication. The curriculum
includes activities and exercises aimed at developing active listening skills and
workshops on non-verbal communication. During the classes, students learn about the
importance of body language, facial expressions and gestures in communication. They
practice interpreting and effectively using non-verbal signals to improve their overall
communication competence. We also offer tools that develop critical thinking skills by
encouraging students to critically analyze communication practices. They evaluate the
effectiveness of different communication strategies, identify potential barriers to
effective  communication, and propose alternative approaches based on their
understanding of language communication theory. The curriculum encourages students
to engage in reflective practice, which involves analyzing their own communication
experience, identifying strengths and areas for improvement, and setting goals for
further development of communication competence.

By incorporating these activities into the curriculum, our faculty members create
a comprehensive and engaging learning process that integrates the theoretical
foundations of language communication and promotes the development of students'
communicative competence.
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PO3BUTOK JEKCUYHOI KOMIETEHTHOCTI YUHIB CEPEJJHHOI
HIKOJIA 3A JOITIOMOI'M BUKOPUCTAHHSA CIITOPTUBHUX IT'OP HA
YPOKAX HIMEIIBKOI MOBH

Ha cporonHimHiii J1eHb BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHM B pyCl € HaJ3BHYaHHO
BaYKJIMBMM, BPaxOBYIOUM CydacHi peaiii. 3 mouaTtky manjemii Covid-19 Oimbrrictsb
VYHIB CEpPEHIX MK HaBYaJWCS AMCTAHIIMHO, M0 TOCHPHSIO TMOTIPIICHHIO
GI3MYHOTO CTaHy B 3HAYHOI KIIBKOCTI JiTed. Takok 1ie 301IbIIEHHS KiIbKOCTI
rinepakTUBHUX JiTed. BukopuctoByroun QI3UyHI/pyXJIuBI IrpU Ta PyXaHKU MU
MOKEMO MOKpAaUTH (I3UYHE 3J0pOB’Sl Y4HIB, 3HATH HANpyry Ta 3aKpillUTH
HEOOX1JTHY JIEKCHKY. JIeKCHKa Kpallle 3armaMm’STOBYEThCS y PYXJIHUBIM T'pl, OCKUIbKU
BUKJIMKA€ aKTUBI3AIII0 CIIyXOBHX, 30POBHX Ta KIHECTETUYHUX KaHAJIB CIPUNHATTS.
3a Bu3HaueHHsAM BoBk O.] neKCMYHYy KOMIIETEHLII0 NOTPIOHO pO3MIIAJaTH fK: a)
3HAHHS JIEKCUYHOTO CKJIa/ly 1HO3€MHOI MOBU; 0) 3JaTHICTh PO3YMITH Ta pO3Ii3HABATU
1HIIOMOBHI JIEKCUYH1 OJJUHULI1 B IOTOI[l MOBJICHHS; B) HABUYKU YTBOPEHHS JIEKCUYHHUX
OJMHUIIL 31 CIIOBOTBOPYMX OJWHHUII; T) YMIHHS aJIeKBaTHO BHKOPHUCTOBYBAaTH
JIEKCUYHI OJUHUIL Y MOBJIEHHEBIW ISUIBHOCTI BIAMOBIIHO IO YMOB CUTYallii Ta HOPM
1 y3ycy iHO3eMHOT MOBH, 1[0 BUBYa€eThes [ 1, 147].

[Tpononyemo BuzHaueHHs Tpu nojgane CtpoHinum M.® — rpa 1e ocoOauBuit
BU/JI JISTTLHOCTI, SIKUWA BUMAarae eMolliiHoi, (13u4HOi Ta po3ymMoBoi Harpy3ku. ['pa €
nyke e(eKTUBHOIO, OCKUIBKH J03BOJISIE BKJIIOYUTH y POOOTY HaBITh HailcimalOmimx
yuHiB. [lloo cnenudiku rpu, To BOHA MOJIATAE Y TOMY, 1110 TIUTHHA TPAIOYUCh BUKOHYE
3aBJlaHH, SIK1 CIPUSIOTH PO3BUTKY 200 3aCBOEHHIO IEBHUX 3HaHb. | 'patounch, AUTHHA
cama He YCBIJJOMJIIOE, 110 HaBYaeThCsA. CaMe B IIbOMY 1 moJisirae GEHOMEHANbHICTh TPy
SIK HaBYaJIbHOTO 3ac00y. [2,9].

[Ilogo CHOpPTUBHUX Irop, pyXaHOK Ta (i3KyJIbTXBUIMHOK, TO X JOILIBHO
BUKOPUCTOBYBATH ISl 3HATTA HanpykeHHs. J1TsM qyke mogo0arThCsl aKTUBHI 1TPH,
PUTMIYHI BOPABH, OCKUJIBKH B HUX MOJIMIIYETHCS KPOBOOOIT, 3HIMAEThCS (Pi3UUHE Ta
MICUXOJIOT1YHE HAaBAHTAXXEHHS, MO30K HACUIYETHCSI KUCHEM, a OTXKE, 1 aKTUBI3y€ThCS
iXHSI pO3yMOBa AiSUIBHICTh. TakoX HOUIIBLHO MOEHYBATH (DI3UYHI PYXH 3 JIEKCUUHUM
MaTepianaoM, OCKUIbKM OaraTropa3oBe MOBTOPEHHS MaTepiany 3 MPaBHUIBHUM PUTMOM,
IHTOHAITIEIO CIIPUSE 3aCBOECHHIO JICKCHUHUX OJMHMUIIb 1 TOKPAIIye€ BUMOBY.
€ Tpu OCHOBHI METOJM HaBYaHHS MOBHM B PYCl: METOJ acOLIaTUBHUX CHUMBOJIIB,
cnopTuBHMM MeToA ['poMHKO; MeTOJ TMOBHOTO (Di3UYHOTO BIATBOPEHHS a0o
anrmiicekoro total physical response. Cmig gomatu, 1o BHOIp MEBHOTO METOMY
3aJICKUTD BiJl METH YPOKY Ta JIEKCUKH, siIKa Oy/1e TOBTOPIOBATHUCS HA 3aHSTTI.

e MeTo/ acoliaTUBHUX CUMBOJIIB - 1€ KOJIHM Y4H1 OJJHOYACHO BUKOHYIOTh PyXH Ta

03BYYYIOTh iX HIMEI[bKOK MOBOIO JIJII CTBOPEHHS aCOI[iaTUBHUX CUMBOJIIB;
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CrnioptuBHUN MeTO1 [ POMUKO — 11€ KOJIH A1TH BUKOHYIOTb MapH1 (Pi3u4HI BIPABU
miJ 4Yac TOBTOPEHHS BHUpa3iB I TOro, MO0 CTUMYJIIOBATH MO30K [0
3armamM’ SITOBYBaHHSI HOBUX JIEKCEM 13 MIPHUB’SI3KOIO 0 HAaBAaHTA)KCHb;

Meton moBHOTO (iznmuHOro BimTBOpeHHs abo total physical response — me
y3TO/KCHHSI MOBJICHHS Ta [I1i, sIKe BAKOHYETHCS 3a TOTIOMOTH (hi3UYHUX PYXiB Y
BI/IMOBIZIb Ha YCHI CTUMYJIM, KOMaHIU Ta 1HCTPYKIi. ICHye nekiabka BHJIB
METOJy TIOBHOTO (hi3MYHOTO BiATBOPEHHS 3ampomnoHOoBaHuUX A. lipueHko.
Hassemo ix: TPR-B (with body); TPR-O (with objects); TPR-P (with pictures).

Takox 1CHYIOTh OUIBIII HeCTaHAAPTHI BUAM (I3UYHUX ITOp HA YPOKaxX HIMEIbKOI
MOBH Takl sK: irpu ectadeTd, ONIMIINACPKANA YPOK, IrpoBa TIMHATUCKa 3 M’S4eM Ta
KOBpPHKaMHU.

Irpu ecradetn — 11e KOMaHAHI ITpH, K1 3a3BUYall MAIOTh IEBHUM 1yX 3aMaraHHs.
OmiMIiAChKUN YPOK — 116 CHOPTUBHUM YPOK, SIKUUA OXOIUTIOE IIJIUHN Kiac, abo
ycto mkony. Line monsirae y BUKOHaHHI MEBHOI PyXaHKU YW 3apsiiKH, SIKi
O3BYYEHHI HIMELBKOIO Ta M1 HIMELbKY My3uKy. Moke BKIItoUaTH B ce0e pi3Hi
BUJIM a€pOO0IKH (PO3MHUHKH ), (P13KYIBTXBHUIMHOK Ta ecTader.

IrpoBa TiMHaTHCKa 3 M’S4€M Ta KOBPUKAMH — II€ 3aHHSATA CIOPTOM, SKE
JI0TIOMarae NOBTOPUTHU JIEKCUKY 3a JOMOMOTH (PI3UYHUX BIIPaB Ta irp 3 M’ I4YEM.
3a3Buuail yci KOMaH I, sIK1 Ka)Ke BUNTENB/TPEHEP 03BYUCHI HIMEIbKOI0. Benuka
yBara MpUAUISETHCS BUBYEHHIO TEMATUYHOI JIEKCUKU TEPE]l CaMUM 3aHATTSIM,
1€ Ha3BU (PI3MYHUX BIpPAB, KOMaH] Ta IpeIMETIB (M’S14 Ta KOBPHK, ajie TaKOXK
MO>KYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS M 1HII).

Bapro 3a3HaunTH, 1110 ICHY€ NEBHA 3arajbHa Kiacu(ikallis pyXJuBHUX 1Ir0p y MIKOJIL.
[Tpononyemo knacudikaiiro 3anpornonoBany O. Kpyrsk [3,6]:

1HMBIyalibHI Ta KOMaH/I1;

13 mpeameTaM Ta 6€3 MpeIMETIB;

3 BEAy4UM Ta 0€3 Bey4oro;

3a MEePEeBaAXKAIUYUM PO3BUTKOM (DI3UUHUX SKOCTEH;
3a IHTEHCUBHICTIO (hI3MYHOTO HABAHTAKCHHS,

3a MICLIEM MPOBEICHHS;

3a CIIPSIMOBAHICTIO PYXOBHX JiH.

OTxe, MOXKHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO HA CHOTOJHINIHIA JI€Hh BUKOPUCTAHHS
PYXJIUBHX ITOp € JAyX€ BaXKJIMBUM, OCKUIKM BOHO IOJIIIIIYE 370pPOB’sl, CIpPHSIE
BUBUYEHHIO Ta 3aKpIIUICHHIO HOBOI YM B)K€ MpoWJeHOi Jiekcuku. ['pa € dymoBum
OamaHCOM MK HaBYaHHSM Ta JO3BUUIAM, SIKMH Tak MOTPIOEH y HOBIM yKpalHCBHKIN
mKoui. Sk Bxke OyJio 3a3HAa4YEHO, ICHY€E O€3J11Y BU/IB PYXJIUBOI AISUIBHOCTI JJI YUHIB,
HAWTOJIOBHIIIUM — € MPaBUJIBHUN BUOIP I'pH, KU 3aJIEKUTH BiJ METH Ta OOpaHOi
aexcukud. OOWparouu TEBHY pyXaHKY, CJi TaKoX TaM’sITaTd MpO CMakh Ta
BIIOJI00AaHHS YYHIB, OCKUIBKU JIMILIE 32 YMOBHU HACOJOJIW AKTUBHICTIO JITH MOYHYTH
BUYUTH JICKCUKY.
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Kukors B. M., 10K. Qij10J1. HAYK., 1OLEHT
Yeprkacbkuii HalliOHAJILHUI YHIBepcUTeT
iMmeni Bornana XMeJbHHILKOI0

CJIABETHI HEPEKJIAJAYI YEPKACBKOI'O KPAIO

[lepexnan, K BiIOMO, CIpHUsi€ B3a€MO3OJUKEHHIO HApOJIB, KYJIbTYp, HAyKH,
TEXHOJIOT1i 1 6arato 4oro iHmoro. XyA0KHIi NepeKial, 30KpeMa, Mae 1me i QyHKuii
PO3BUTKY PiJHOI MOBH, JIITEpATypH, KyJIbTYypH, CTAHOBJICHHS Ta pO3BOIO HaIlii, TOOTO,
MOTpHU 1HINI, Ma€ HamieTBop4yy (QyHKIit0. ToMy yKpaiHChKI mMepekianadi 3aBxXau
nepeOyBanu i nepeOyBalOTh B aBaHTap/l TBOPEHHS YKPaiHCHKOI Hailii, po30ynoBu
YKpaTHCHKOI IeP>KaBHOCTI.

VY ciuni 2024 poky BunoBHWiocs 70 pOKiB BiJ AHS 3acHyBaHHA YepkachbKoi
obmacti. IlleBueHkiB Kpail BijJlaBHA CIIABUTHCS SK KOJHMCKA OaraThbOX BHJIATHHUX
MOCTaTel B PI3HOMAHITHUX Taly3siX yKpaiHChKOro OyTTsa. YuMano BiIOMUX IMEH,
noB’si3aHuX 13 YepkalmHOW, € ¥ y HapuHl XyAOKHbOrO mnepekiany. | cimaBeTHa
KOropTa rnepekiagadiB YepkacbKoro Kparo 3poOuiia il mpogoBxye poOUTH BaroMui
BHECOK Yy CTAHOBJICHHSI Ta PO3Bid YKPaiHCHKOTO KYJbTYpH, Y 3MIIIHCHHS TO3UTYP
YKpaiHCHKOI HAIlIOHAJIBHOT 171€1.

XTO X CKJIaJa€ IO CJIaBHY KOTOpPTY MAaHCTpiB XYI0KHBOTO TMepeKIaxy?
3aHypeHHs B TEMY JT03BOJISE 3PO3YMITH, IO OUIBIIICTh SK CY4aCHUX MACHMCHHHKIB,
TakK 1 JITepaTopiB MUHYJUX YaciB, ydi iMeHa MOB’s13aH1 3 UepKanuHo, OIBIIOI YU
MEHIIIOI0 MiPOIO BJABAIKCS JI0 TIEPEKIIaanTBa. 3rajaiMo JIUIe THX, XTO TO3HAYUBCS
Ha I HUB1 HAWITOMITHIIIIE.

Le, mepemycim, Hapomkenwnii 1790 poxy B ['opoauii, HuH1 Yepkacbka 001acTh,
ITerpo IlerpoBuu I'ymak-ApTeMOBCHKHI MHUCHbMEHHUK, 1ICTOPUK, MOET-OalKap, SKUH,
NOTIPH 1HIIE, OMYOJIIKYBaB HU3KY CBOiX MEpEKJIadiB KJIACHUKIB CBITOBOI JITepaTypu:

62
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B5%D1%82

ana Yaka Pycco, Jbrkona MinsTona, Agama Minkesnua, Moranna Boabdranra
['etre, ['opartis Ta 1HIIUX.

VY ceni AHTHnmiBKa 30JIOTOHICHKOTO TOBITY, HHUHI YepkamiuHa, HapOJIMBCS
Onexcanap OnekcangpoBuu  Haspoupkuit  (1823), ykpaiHChKHH TpOMaJChKO-
MOMITUYHUHN 1 KyJIBTYpPHHUH Ais4, MOET 1 nepeknanay, wieH Kupuio-MedoiiBcbkoro
OparcTBa, SIKUI TEX NepeKiiagaB YKpaiHChbKOIO CBITOBY KJIACHKY, 30KpeMa BIATBOPUB
pinHoro MoBoro «lmiamgy» Ta «Omicceto» ['omepa, «Butsss B turposid mikypi» II.
PycraBeni (y HaBpompkoro — «OpmsrHeHuii y 0apcoBe XyTpo», IO BiANOBiAae
rpy3uHChKOMY opuriHaiosi), TBopu Occiana, [1. b. Illenmi, [bx. baitpona, B. 'foro,
[1.-)K. Bepamxe, A.-O. Bap6’e, . B. Tere, H. Jlenay, I. Taiine, I'. Jlourdemwno, A.
Minkeuua, B. Cupoxomii, Himenpkuii enoc «llicas mpo HiGenyHriB», cepOCHKI
erniuni micHi, «CrnoBo o monky IropeBim», a Takox [lcantup i «IlicHIO miceHb» i3
bi6ii.

VY Creb6neBi (uuHi Kopcynb-llleBuenkiBchkuii paifon, Uepkacbka 00J1acThb)
HaponuBcs IBan CemenoBuuy Heuyii-JleBunpkuii (1838), muchbMeHHUK, eTHOTrpad,
b oNbKIOPUCT, Neaaror, nepexianad. Pasom 13 [lanteneiimonom Kymimem Ta IBanom
[Tymroem BiH 3IIHCHUB TEpIIMA yKpaiHChKOMOBHUU mnepekian biomi («Csare
[Tucemo»).

1839 poky B KmimuHnisix, HuHi 3070TOHICEKUI pailoH, Uepkacbka 001acTh,
HapoauBcsa Muxaiino [lerpoBuy Ctapuiibkuii, MoeT, IpaMarypr, Ipo3aik, nepekiiauad,
TeaTpalbHUM 1 KynbTypHUH nisid. OauH 13 KOpU]eiB yKpaiHCBKOro MOOYyTOBOIrO
TeaTpy, KU CBOIO MOETUYHY TBOPUICTh PO3MOYaB nepekiaaamu 3 [aliHpixa [ aiine,
Jxopmka baitpona, Anama MinkeBuya, cepOChbKkUX TiceHb Ta 1H. Y Kuesi Oynu
HaJpykoBaHi ka3ku ['aHca Kpictiana AnzaepceHa B Horo nepeksajl (mceBaoHiM M.
Crapuuenko) (1873), «CepOcbki HapoaHi aymu i1 micHi» (1876). 3HauHOIO TIOJTIEIO
Oyno Bunanus «'ameray Binmbsma Illekcmipa B nepexiiaai M. Crapuiiskoro (1882).

VY cem Bosnecenceke 3osoToHichkoro mnoBiTy [lonTtaBcekoi ryOepHii (HUHI
3onotoHicbkui  paiioH, Yepkacbka ob6macte) 1859 poky nHapoauBcs Kecapb
OnekcanapoBud binuiaoBChkui, ikap, JOCHIIHWK, IOET 1 TMepekIazgad, SKHM
Mo/IapyBaB HallaJkaM yKpaiHChKi nepekiaau moesiit @. [umiepa, . B.Tere taT.
I"aline.

1870 poky B cemi IllabenpHMKH 30JIOTOHICHKOTO TOBITY, HHHI YepkamuHa,
HApOJIMBCS YKPATHCHKUM ICTOPUK, MIEpeKIIaiay, TeoJior i 6i6aiorpad Mukosna IBanoBuY
Carapna. IlepeknaB ykpaiHChkOO MOBOIO TBopu B. I'toro (poman «Jlroamna, 1mio
cMmieTbes»), Y. Jlikkenca («IloBicTh Mpo ABOE MIiCT»).

Lle, 3BicHo 3k, 1 Aratanren IOxumoBuu Kpumcwkuii (1871) ykpaincbkuit
1ICTOPHK, CXOJ03HABEIh, MOBO3HABEIh, MMCbMEHHUK 1 MEepeKiagay, MoJIirjioT, OJIUH 13
3aCHOBHMKIB Ta OpPraHi3aTopiB AKajJieMii HayK YKpaiHu Ta HaWBU3HAYHIIIMX y CBITI
nociaHukiB CXo/y, aBTOp 11101 010J110TeKH TeMaTUYHUX MIAPYYHHUKIB, MEPEKIAIIB 1
npaib. IM’s A. Kpumcekoro mictuthesi B 3aTBepkeHoMy X VI ceciero ['enepanbHOi
Acambnei FOHECKO mepeniky BUAATHHX AiSYIiB CBITY. Y OUTSYl POKW AraTaHren
nepeixas 13 6arbkamu 10 3BeHuropoaku (HuH1 Yepkackka o6macts). [lle B TpupiuHOoMy
BiIll HABYMBCS YMTATH, & YePe3 JIBa POKU OATHKO BiJAaB HOTO 10 MICIIEBOTO YUUIIUIIIA,
JIe XJIOTIEIb MPOBYMBCS I'SITh POKIB. A Mi3HIIIE, KOJU HOTO MOYaiy 3BUTLHATH 31 BCIX
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%BF%D1%96%D0%B2%D0%BA%D0%B0
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BE%D1%82%D0%B0_%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%81%D1%81%D1%96%D0%B0%D0%BD
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%B0%D1%97%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D0%B0%D1%82%D1%80_%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%84%D0%B5%D1%97%D0%B2
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D0%BD%D1%80%D1%96%D1%85_%D0%93%D0%B5%D0%B9%D0%BD%D0%B5
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B6%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%B6_%D0%93%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD_%D0%91%D0%B0%D0%B9%D1%80%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B4%D0%B0%D0%BC_%D0%9C%D1%96%D1%86%D0%BA%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%BD%D1%81_%D0%9A%D1%80%D1%96%D1%81%D1%82%D1%96%D0%B0%D0%BD_%D0%90%D0%BD%D0%B4%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B5%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/1873
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B1%D1%81%D1%8C%D0%BA%D1%96_%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%96_%D0%B4%D1%83%D0%BC%D0%B8&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B1%D1%81%D1%8C%D0%BA%D1%96_%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%96_%D0%BF%D1%96%D1%81%D0%BD%D1%96&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/1876
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%BC%D0%BB%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%BB%D1%8C%D1%8F%D0%BC_%D0%A8%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%BF%D1%96%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/1882
https://uk.wikipedia.org/wiki/1870
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D1%82%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D1%88%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B7_%D0%94%D1%96%D0%BA%D0%BA%D0%B5%D0%BD%D1%81

Mocaj Ta YCyBaTH Bijl BUKJIAJIaHHS, MO30aBWIM BCIX 3BaHb, 1 BIH KUB MPAKTHYHO B
011HOCTI, TO 3HOBY IepeixaB Ha UepkaluHy, 10 3BEHUTOPJIKHU, i MOMPHU BC1 HErapa3iu,
MPOJIOBXKYBaB TMpAaIlOBaTU B TOMY 4HCIl W Haja nepekiagamu. A. Kpumcbkomy
HaJeXXaTh YUCJICHHI MEpPEeKIaAn YKPaiHCbKOI MOBOIO TBOPIB apaOCHKOi, MEPCHKOI 1
TypeLbKO1 JiTepaTyp, moMix HUX « Tucsaya it onHa Hiu» 1 «llax-Hame», a TaKo) TBOPH
Antapu, Omapa Xaitsima, AOy-nb-Ana anb-Maappi, Caani, [Nadiza, Mixpi-xaryH,
dipaoyci Ta 6araThboX 1HIIMX CX1AHUX aBTOPIB. BiH nepekiiaiar 1 TBOPH €BPONEHCHKUX
MChMEHHHMKIB, Takux sk . Taitne, Tere, k. I. Baiipon, Cando, @pigpix Prokkepr.
Y 1896 poui okpemMoOr0 KHIXKKOIO BUIAHO mepekiazeHi HuM «Hapomui kasku Ta
BUTAJIKM» MIOTJIaHJCHKOTO onpkiopucta Binbsima Anekcanaepa Kinoyctona. Y 1906
pori B xypHaii «3ops» OyB omyOmikoBaHud mepekman ka3ku ['anca Kpicriana
Anpnepcena «l1lupicinbka npasna». Aratanren KpuMmchkuil mepexiagaB TypelbKoko
MOBOIO TBOpH Tapaca IlleBuenka.

1882 poky B c. Jlazipmi, KaniBchkoro moBiTy, HMHI Yepkacbka 00JacTh,
HapoauBcs Omnekcit (Onekca) IlerpoBuu Bapaspa (niceBmoniMm — Onexca Koberrs),
YKpaiHCbKUI NOHCbMEHHUK, IOET, peaakTop, Imepeknagad, wieH O0'eaHaHHs
VKpaiHChKMX mucbMenHukiB «CinoBo» (Babdano, Hero-Mopk, CIIIA). ITepexanan
tBopu ['anca Onpyna, XKyns Bepna, rpy3uHcbkux moetiB 1 apamarypriB Kapio
Kamanze ta Canapo lanmmamsii.

Croau HaJIeKUTh 1 pO3CTPUITHUMN OutbiioBUKaMu €BreH IBanoBuy KacsHenko
(Kacesauenko) (1889), ykpalHChbKHi rpOMaICHKO-IIOTITHYHHMM JIis4, 4ICH Y KpPaiHChKOT
IlenTpanbHoi Paau, aBlakOHCTPYKTOD, KYPHAIICT, IEPEKIIaaay, M0 3aKIHUYUB CBOTO
yacy Yepkacbky rimuaszito. IlepexnaB TBopu amepukanchkux (Enron Cinkiep),
HiMeubkux (I'epminis Ilyp-Mronen, Bansrep Ienmrear, Teomop Ilni’e),
¢bpanny3pkux (Anarons ®panc), Oensriicekux (XKoze Aunpi Poni-crapumii),
anoHcbkux (Haoci Tokynaru), yropcekux (Anpop I'abop), Opurancekux (Aptyp
KecTnep) nucbMeHHHUKIB.

Toro x 1889 poky B cemi Maimi KaniBii 3070TOHICHKOTO TOBITY, HHHI
3onoToHIChKUH paiion YepkachKkoi o0aacTi, HapoauBcs Muxaitno OnanacoBud Jlpaii-
XMapa, yKpaiHCBKHMM TMOET, JITepaTrypo3HaBellb, Mepekiagady JTI00M pPO3CTPIISHOTO
BiJIpoKeHHs. JKepTBa CTaaiHChKOro Tepopy, 3arunyB y kouirabopi I'YJIAIT CPCP,
Komuma. V mopobky M. [pait-Xmapu niepexiiagy XyA0XKHIX TBOPIB 13 TaKUX MOB:
MOJIbChKA, Yechka, (piHCchKa, Oiopychka (Makcum bormanoBuu), HiMenbka (Credan
[Beiir), dpaniry3ska (Kepap ne Hepsanb, Teodinb ['othe, [llapas JlekonT ne Jlinb,
[Tapne boanep, Ilons Bepnen, Kynw Jladbopr, [Tons Knogens), iTaniiiceka (nech y
niJBajax penpecUBHUX OpraHiB 3aryOuBcs 4yu il mpomnaB Horo nepekian «llexmay,
nepioi yacTuHu «boskecTBeHHOT KoMmeii» JaHTe).

VY ceni KaiiraniBka HuH1 KaTepuHOMILCBLKOrO paiioHy Yepkacbkoi 001aacTi
1891 naponuscs I[lapno [lerpoBuu @ununoBud, MoeT, JITEPATYPO3HABELD, M1€1ArOT 1
nepekianad 1o0m Po3cTpuIstHOrO BiIPOUKEHHS. B’s3¢Hb pOCIHCHKO-CTaIiHCHKOTO
koH1rrabopy. Posctpinsamii 1937 poky. IlepeknaB 13 ¢paHiy3pk0i MOBU MOETHYHI
tBOpH I1I. boanepa, I1. Bepnena, I1. XK. bepanxe.

Bigomuii mucemennuk 1 nepekinanay Togock OceMauka (Ocbmauka deomgociit
CrenanoBuu) Haponaucst 1895 poky B c¢. KymiBka Uepkacbkoro noBiTy KuiBcekoi
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https://uk.wikipedia.org/wiki/1882
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D0%B7%D1%96%D1%80%D1%86%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D1%96%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B8%D1%81%D1%8C%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%B4%D0%B0%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE_(%D0%BE%D0%B1%27%D1%94%D0%B4%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D1%85_%D0%BF%D0%B8%D1%81%D1%8C%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D1%96%D0%B2)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE_(%D0%BE%D0%B1%27%D1%94%D0%B4%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D1%85_%D0%BF%D0%B8%D1%81%D1%8C%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D1%96%D0%B2)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D1%84%D1%84%D0%B0%D0%BB%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D1%8C%D1%8E-%D0%99%D0%BE%D1%80%D0%BA_(%D1%88%D1%82%D0%B0%D1%82)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D1%83%D1%87%D0%B5%D0%BD%D1%96_%D0%A8%D1%82%D0%B0%D1%82%D0%B8_%D0%90%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/1889
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%A0%D0%A1%D0%A0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%A6%D0%B5%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0_%D0%A0%D0%B0%D0%B4%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%A6%D0%B5%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0_%D0%A0%D0%B0%D0%B4%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B2%D1%96%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%81%D1%82%D1%80%D1%83%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%83%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/1889
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%BB%D1%96_%D0%9A%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B2%D1%86%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%BE%D1%80%D0%BD%D0%BE%D0%B1%D0%B0%D1%97%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%B0%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%96%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D0%B7%D1%81%D1%82%D1%80%D1%96%D0%BB%D1%8F%D0%BD%D0%B5_%D0%B2%D1%96%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D0%B7%D1%81%D1%82%D1%80%D1%96%D0%BB%D1%8F%D0%BD%D0%B5_%D0%B2%D1%96%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B0%D0%BB%D1%96%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D1%96_%D1%80%D0%B5%D0%BF%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%96%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D0%BC%D0%B0_(%D1%80%D0%B5%D0%B3%D1%96%D0%BE%D0%BD)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B3%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87_%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BC_%D0%90%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B5%D1%84%D0%B0%D0%BD_%D0%A6%D0%B2%D0%B5%D0%B9%D0%B3
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B5%D1%84%D0%B0%D0%BD_%D0%A6%D0%B2%D0%B5%D0%B9%D0%B3
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%80_%D0%B4%D0%B5_%D0%9D%D0%B5%D1%80%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D0%BE%D1%84%D1%96%D0%BB%D1%8C_%D0%93%D0%BE%D1%82%D1%8C%D1%94
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B0%D1%80%D0%BB%D1%8C_%D0%9B%D0%B5%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82_%D0%B4%D0%B5_%D0%9B%D1%96%D0%BB%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B0%D1%80%D0%BB%D1%8C_%D0%91%D0%BE%D0%B4%D0%BB%D0%B5%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8C_%D0%92%D0%B5%D1%80%D0%BB%D0%B5%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%83%D0%BB%D1%8C_%D0%9B%D0%B0%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%B3
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8C_%D0%9A%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0_%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B5_%D0%90%D0%BB%D1%96%D0%B3%27%D1%94%D1%80%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BF%D1%96%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%B0%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/1891
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D0%B7%D1%81%D1%82%D1%80%D1%96%D0%BB%D1%8F%D0%BD%D0%B5_%D0%B2%D1%96%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F

ryoepnii, HuHi Yepkacbkuil paiioH, Yepkacbka oOjacth. OchMmaulll HaleXKaTb
nepekiaau TBopiB B. lllekcmipa («Tparenis Mak6era. Kopons I'enpi [V»), O. Baitnna
(«bansana Peninrcbkoi TIopMu», «YibM»), a Takoxk TBopu J[xk. I. Baiipona.

VY wmicti [lnona Tenep Yepkacbkoi oGnacti HapoauBcs 1897 poky IBan
FOnianoBuu Kynuk, 3a nacnoprom — [3paine KOneneBuy, ykpaiHChbKuM NTUCBMEHHUK,
nepeksaaiay, JUIIoMAaT, MapTIMHUNA 1 TPOMAJChKUMA Jisi4 €BPEUCHKOTO MOXOKEHHS.
PozctpinsHuii OuibIIOBUKAMU. YKIIaad 1 mepekiaiay nepiioi yKpaiHCbKoi aHTOJIOTi
aMepUKaHChKOi moe3ii, a Takoxx TBOpiB bpyHo fcencwpkoro («CnoBo mpo fxy0Oa
Memnron), I1. JIx. Byaraysa («I[loet-xxypuamnict»), Jxuma Trom («XKebpaku KuTTs.
ABTtobiorpadis 6ocsika»), AHiTa Jloc («/>KeHTapMeHH BOMIIOTH OUIABHX»), Malika
Tonma («120 000 000»), Kapna Cennbepra («J{um i xpuns»), Hikonosa Baparamsini
(«IToes3iiy).

V¥ wmicreuky JKamikiB, HUHI MicTo YUepkachkoi obnacti, HapoguBca Cemroen-
Hoax Kpamep (1897), Bigomuii y CBITI IIyMepoJjor, MUCbMEHHUK 1 Tepekianad,
nokTop (inocodii. [lepeknaB 6arato mam'siTOK IyMepPChKOi JIiTepaTypHu.

VY _ceni lllepOuHiBka HUHI 30J0TOHICEKOTO pailony Yepkackkoi o6macti y 1898
p. HaponuBcsi Mukona IBaHoBuu TepelieHko, IOET 1 nepekiiagay, iM sl sIKOTo HUHI
HOCHUTH TepeKiiafalbpka mpeMis Ta B MEepeKiIaiax sIKoro BUUIUIM Tpu 301pku Emins
Bepxapna, anTosoris y306e1bKoi moesii, 6arato 30ipok mnepekiiajiB iHIIMX aBTOPIB: 13
noyibcbkoi  A. MirkeBuya; 3 mpoBaHCadbChkoi MapkaOpioHa, bepHapaa je
BenTanopna, beprpana ne bopna, Xodpe Pronens, [leitpe Binans; 3 dpaniy3skoi [
Anosutigepa, JI. Aparona, O. bap0'e, A. bap6roca, A. baccica, P. bemmo, XX.-I1.
bepamxe, JK.-P. binoka, 1. boanepa, H. byano-enpeo, K. Bamieca, I1. Bepnena, E.
Bepxapna, B. I'toro, I1. Emmantoesns, E. [1otee, A. PemOo Ta iH.; 31 cnoBaibkoi C.
Kapu Ta M. Depka; 3 4eCbKOI 5008 opu, K.-51. Ep6ena ta O. JIncoropchbkoro.

Y ceni OnonpiiBka (cywyacHmii TanbHIBCbKUEN paiioH Yepkachbkoi 00JacTi)
HaponuBcss Creman IlerpoBuy Kosraniok (1902), mucbMeHHHK, TMepekiagad i
nepekiiaio3HaBsenp. Jlaypear mgiTepaTypHoi npemii  iM. Makcuma Puibchkoro.
3aciyxenuit nisia kynabTypu [IHP. IlepeknaB ykpaiHCBKOIO MOBOIO HHU3KY TBOPIB
iTamichkux, nojbebkux (Credana JXepomcwkoro, b. Ilpyca, I'. CenkeBuya) Ta iH.
NMUCbMEHHUKIB. bpaB y4acts y nepekiazi Tputomuuka Spocnapa [BamkeBuya «Yectsb
1 cl1aBay.

Y tomy x 1902 pomi naponunacss Harans Aupapiisuaa JliBuipka-XomoaHa (c.
['enbMs131B, HHMHI 30JIOTOHICBKOrO paloHy Yepkacbkoi 00J1acTi), NUCHMEHHULIA,
nepekiiajiaduka, rpoMajicbka aisiuka. [lepexnamana moesiro Ta npo3y 3 GpaHiy3bKoi Ta
1TaiiChKOT MOB.

Mukona IlnaronoBuu baxan (1904), BumatHud moeT, TNepeKiaaay,
KYJbTYPOJIOT, EHIMKIONEAUCT, (i1ocod, rpoMaJChbKUid A1 MPOBIB IOHALIBKI POKH B
YwMani, Ha YepkamuHi. ABTOp YMCICHHHMX MEpPEKIaAiB, y ToMy uucii noeM [llora
PycraBem «Buts3b y TUrpoBii mKypi», Amimrepa HaBoi «®apxan 1 [lupiny, JlaBuna
['ypamimBingi «JlaButiani», BipmiB Cumona Yikosani, IOmiyma CrioBaibKoro,
IMunpiana Hopsiga, Spociaasa IBamkesuua, Paiinepa Mapii Puibke Ta 1HIIMX MOETIB,
a TaKOXX OMEPHUX JIOPETO.
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%B0%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/1897
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B8%D1%81%D1%8C%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%B4%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B4%D1%96%D1%8F%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%84%D0%B2%D1%80%D0%B5%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A9%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%B8%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%BA%D0%B0_(%D0%97%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D1%82%D0%BE%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D1%82%D0%BE%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D1%96%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/1898
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%B7%D0%B1%D0%B5%D0%BA%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B5%D0%B7%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B4%D0%B0%D0%BC_%D0%9C%D1%96%D1%86%D0%BA%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%BA%D0%B0%D0%B1%D1%80%D1%8E%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%B4_%D0%B4%D0%B5_%D0%92%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%B4_%D0%B4%D0%B5_%D0%92%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B5%D1%80%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BD_%D0%B4%D0%B5_%D0%91%D0%BE%D1%80%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%BE%D1%84%D1%80%D0%B5_%D0%A0%D1%8E%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D0%B9%D1%80%D0%B5_%D0%92%D1%96%D0%B4%D0%B0%D0%BB%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D2%90%D1%96%D0%B9%D0%BE%D0%BC_%D0%90%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BB%D1%96%D0%BD%D0%B5%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D2%90%D1%96%D0%B9%D0%BE%D0%BC_%D0%90%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BB%D1%96%D0%BD%D0%B5%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%83%D1%97_%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%80%D0%B1%27%D1%94_%D0%90%D0%BD%D1%80%D1%96-%D0%9E%D0%B3%D1%8E%D1%81%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%80%D0%B1%D1%8E%D1%81_%D0%90%D0%BD%D1%80%D1%96
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%91%D0%B0%D1%81%D1%81%D1%96%D1%81_%D0%90%D0%BD%D1%80%D1%96&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%BC%D1%96_%D0%91%D0%B5%D0%BB%D0%BB%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B6%D0%B5_%D0%9F%27%D1%94%D1%80-%D0%96%D0%B0%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B6%D0%B5_%D0%9F%27%D1%94%D1%80-%D0%96%D0%B0%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BB%D0%BE%D0%BA_%D0%96%D0%B0%D0%BD-%D0%A0%D1%96%D1%88%D0%B0%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B0%D1%80%D0%BB%D1%8C_%D0%91%D0%BE%D0%B4%D0%BB%D0%B5%D1%80
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%91%D1%83%D0%B0%D0%BB%D0%BE-%D0%94%D0%B5%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%BE_%D0%9D%D1%96%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D1%8F&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%92%D0%B0%D0%BB%D0%BB%D0%B5%D1%81_%D0%96%D1%8E%D0%BB%D1%8C&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8C_%D0%92%D0%B5%D1%80%D0%BB%D0%B5%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80-%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%96_%D0%93%D1%8E%D0%B3%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%95%D0%BC%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%8E%D0%B5%D0%BB%D1%8C_%D0%9F%27%D1%94%D1%80&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D0%B6%D0%B5%D0%BD_%D0%9F%D0%BE%D1%82%D1%8C%D1%94
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D1%82%D1%8E%D1%80_%D0%A0%D0%B5%D0%BC%D0%B1%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%96%D0%B0%D1%80%D0%B0_%D0%A1%D1%82%D0%B5%D1%84%D0%B0%D0%BD&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%96%D0%B0%D1%80%D0%B0_%D0%A1%D1%82%D0%B5%D1%84%D0%B0%D0%BD&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A4%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%BE_%D0%9C%D1%96%D0%BB%D0%B0%D0%BD&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%93%D0%BE%D1%80%D0%B0_%D0%99%D0%BE%D0%B7%D0%B5%D1%84&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9A%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BB_%D0%AF%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%96%D1%80_%D0%95%D1%80%D0%B1%D0%B5%D0%BD&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9B%D0%B8%D1%81%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%9E%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%B0&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BD%D0%BE%D0%BF%D1%80%D1%96%D1%97%D0%B2%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/1902
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B5%D0%BC%D1%96%D1%8F_%D1%96%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%96_%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BC%D0%B0_%D0%A0%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%89%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B5%D1%84%D0%B0%D0%BD_%D0%96%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2_%D0%9F%D1%80%D1%83%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D0%BD%D1%80%D0%B8%D0%BA_%D0%A1%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D1%80%D0%BE%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D1%88%D0%BA%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/1904
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BE%D1%82%D0%B0_%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BE%D1%82%D0%B0_%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D1%82%D1%8F%D0%B7%D1%8C_%D1%83_%D1%82%D0%B8%D0%B3%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%B9_%D1%88%D0%BA%D1%83%D1%80%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%96%D1%88%D0%B5%D1%80_%D0%9D%D0%B0%D0%B2%D0%BE%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%83%D1%80%D0%B0%D0%BC%D1%96%D1%88%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%96_%D0%94%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%B4_%D0%93%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B3%D1%96%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%83%D1%80%D0%B0%D0%BC%D1%96%D1%88%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%96_%D0%94%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%B4_%D0%93%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B3%D1%96%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A7%D1%96%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D1%96_%D0%A1%D0%B8%D0%BC%D0%BE%D0%BD_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%AE%D0%BB%D1%96%D1%83%D1%88_%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%86%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A6%D0%B8%D0%BF%D1%80%D1%96%D0%B0%D0%BD_%D0%9A%D0%B0%D0%BC%D1%96%D0%BB%D1%8C_%D0%9D%D0%BE%D1%80%D0%B2%D1%96%D0%B4
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D1%80%D0%BE%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D1%88%D0%BA%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B5%D1%80_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%96%D1%8F_%D0%A0%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B5
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%96%D0%B1%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%BE

VY cem IBaHropox HuHI XPHUCTHUHIBCHKOTO paiioHy Yepkackkoi o006JacTi
HapoauBcs 1914 poxy Jimutpo Xomuu [Tanamapuyk, BioMuid nepeksiaaay, noer, sKui
mpoBiB 10 pokiB y pociiChbKO-CTaIIHChKUX KOoHITa0opax. [lepeknanaB 3 aHTIIHCHKOI,
HIMEIbKO1, (paHIly3bKOi, 1TATIMCHKOI, MOJbCHKOI, YECHhKOI, I'PY3MHCBKOI, cepOo-
JTY>KULIBKOI, €EBPEHCHKO1, O1710pyChbKOT MOB. 30KpeMa, IepekiIaB YKPaiHChbKOI MOBOIO:
BCci coneru Binbsama Illexcmipa; moesii Jxopmxka I. Baiipona; ®panne IlpemepHa,
["aitapixa ["aitne, XKoze-Mapia Epenia, ®panuecka [letpapku, Makcuma Tanka, [letpa
['mebkxu, Anama MinkeBuua, FOmiana TyBima, pomanu ['epOepra Bemnca, OHope ae
bans3zaka, ['toctaBa ®dnobepa, Anatons ®dpanca, Ppancya Mopiaka, Dpenepika
Crenpans, XKyns Bepna ta iH. JlomyduBest 10 TIATOTOBKH BHJIAHHS «AHTOJOTIS
YECHKOI 1 CJIOBAITBKOI TTOE311».

Ha Yepkamuni, B ceni CemeniBka JIucsiHCbKOTO paiioHy, HapoauBcs Lbko
BakynoBuu Kopynenps (1922), mnepeknanay, mnepekiago3HaBelb, JITepaTypHUN
KPUTUK, MOBO3HABEllb, KaHAUAAT (HUIOJNOTIYHUX HayK, mpodecop, 3acayKeHH
MpaliBHUK HApoJHOI OCBITU YKpainu. IlepekinamaB 3 aHIIMCHKOi, HIMEIBKOI Ta
1Taniiicbkoi MoB TBopu M. P. Ananna, ®@. Kynepa, JIx. Tpiza, O. Baitapaa, ®@. CakerTi,
JIx. Ponapi, B. JlicHes Ta iH.

[epexnanay Ousech [laBnoBuu IlleBuenko HapomuBes y Cwmini 1929 poky.
[lepeknanas i3 60yrapchbKoi, MOJBCHKOI, CEpOOXOPBATCHKOT Ta 1HIIIUX MOB.

1930 poxy B KaneBi napoawiacs €Breniss AHTOHIBHa ['opeBa, moereca i
nepekianauka. Ilepeknagana 3 aHTIIMCHKOI, HIMELBKOI, YECbKOI, CIOBaIIbKOI,
JUTOBCHKOI Ta MOJILCHKOI MOB, 30KpeMa TBOPH TaKMX MUChbMEHHUKIB K Mixaens Expe,
Jlxeiime Kproc, Tenpix Brons, IMTayns Maap, Hosed Pot, Kpicrod TIaitm, Epix
Kectuep, Ckot O'/len, [lamena Tpesepc, 1110 BUMILIA OKpeMUMHU KHUTaMu. Bigowmi 1 1i
nepeKIaay onoBinans, kaszok Ta Bipiis I. Kemepa, I. Boman, K. Bonsd (3 mim.), B.
ne a Mapa, C. O’ lenna, JI. biccera (3 anrin.), A. Mannonica, I'. [lemxkaiite (3 1UTOB.),
B. He3Bamna (3 gec.), O. Crsmpkoro (31 ciosail.), K. Cerana (3 mosbc.), ormy0ikoBaH1 y
301pHHMKAX Ta MEPIOIMIII.

V ceni Mexupiu KaHiBebkoro paiiony, HuHI Yepkacbka 001actb, 1930 poky
HApOJWBCS YKpaiHChbKUM mepekianay, ¢imomor €BreH OxcentoBuu [lomoBuy.
[TepeknamaB yKpaiHCHKOIO MPO30B1 TBOPHU HIMEIILKOMOBHUX MHUCbMEHHUKIB, 10 SKUX
Hanexarb Meiiep Peit, 'enpix bemnb, Epix Mapis Pemapk, ®pannr Kadka, Eprcr
Teomop Amaneit I'odhman, @piapix ['epmrekep, Credan Lseiir, ['otronsn Edpaim
Jleccinr, Tomac Mans, I'epman I'ecce, ['tontep Baiicenbopn, Makc ¢on nep ['pron,
Maxc ®pim, Horanna Mocnopd, Mozed Por, Morann Bombgranr dou Iere,
bepronbn bpext, Maprin Banbzep, bpatu I'pimMm, Kpuctun Hectninrep, ["aiimito dhon
Honepep, benno ®enbkuep, Jlroasir Bitrenmraiin, Epact FOnrep, Woran ®dixre,
Worann-T'ordpin Tepaep, Ppinpix Troppenrmart, Mapiyc don Maeubypr, Hopbepr
Himann, [Maitapix [Maiine.

VY tomy x cem Mexupiu KaniBcbkoro paiony Yepkachbkoi 001acTi HApOIUBCS
1935 poxy JImutrpo CemeHoBuu YepeaHWUEHKO, NMMCHbMEHHUK, MOET, MEpeKianad,
JITEpaTypHUN PEIaKTOp, MEIaror, MUCTEITBO3HABEIb. [lepekiiaB TBOpHU YHUCIEHHUX
MMMCbMEHHUKIB 3 JIATUCHKOI, JIMTOBCHKOI, MOHI'OJIBCHKOI, CJIOBAIlbKOi, YeCHKOI Ta 1H.
MOB.
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4_(%D0%A5%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%B0%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%BF%D1%96%D1%80_%D0%92%D1%96%D0%BB%D1%8C%D1%8F%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D0%B9%D1%80%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D0%B5_%D0%9F%D1%80%D0%B5%D1%88%D0%B5%D1%80%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D0%B9%D0%BD%D0%B5
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%BE%D0%B7%D0%B5-%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%96%D0%B0_%D0%B4%D0%B5_%D0%95%D1%80%D0%B5%D0%B4%D1%96%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%80%D0%BA%D0%B0
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%96%D1%86%D0%BA%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87_%D0%90%D0%B4%D0%B0%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%83%D0%B2%D1%96%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%B5%D0%BB%D0%BB%D1%81_%D0%93%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%B5%D1%80%D1%82_%D0%94%D0%B6%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%B6
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%BB%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D1%80_%D0%93%D1%8E%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%B2
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%81_%D0%90%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BB%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D1%80%D1%96%D0%B0%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B5%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D0%BB%D1%8C
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B6%D0%B5%D0%B9%D0%BC%D1%81_%D0%9A%D1%80%D1%8E%D1%81
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%96%D1%87_(%D0%9A%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%B0%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D0%BD%D1%80%D1%96%D1%85_%D0%91%D0%B5%D0%BB%D0%BB%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%80%D1%96%D1%85_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%96%D1%8F_%D0%A0%D0%B5%D0%BC%D0%B0%D1%80%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86_%D0%9A%D0%B0%D1%84%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%80%D0%BD%D1%81%D1%82_%D0%A2%D0%B5%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80_%D0%90%D0%BC%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%B9_%D0%93%D0%BE%D1%84%D0%BC%D0%B0%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%80%D0%BD%D1%81%D1%82_%D0%A2%D0%B5%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80_%D0%90%D0%BC%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%B9_%D0%93%D0%BE%D1%84%D0%BC%D0%B0%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B5%D1%84%D0%B0%D0%BD_%D0%A6%D0%B2%D0%B5%D0%B9%D0%B3
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BE%D1%82%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%B4_%D0%95%D1%84%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BC_%D0%9B%D0%B5%D1%81%D1%81%D1%96%D0%BD%D0%B3
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BE%D1%82%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%B4_%D0%95%D1%84%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BC_%D0%9B%D0%B5%D1%81%D1%81%D1%96%D0%BD%D0%B3
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D1%81_%D0%9C%D0%B0%D0%BD%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BD_%D0%93%D0%B5%D1%81%D1%81%D0%B5
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%99%D0%BE%D0%B7%D0%B5%D1%84_%D0%A0%D0%BE%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%99%D0%BE%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%BD_%D0%92%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%84%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%B3_%D1%84%D0%BE%D0%BD_%D0%93%D0%B5%D1%82%D0%B5
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B5%D1%80%D1%82%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%B4_%D0%91%D1%80%D0%B5%D1%85%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%82%D1%96%D0%BD_%D0%92%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%B7%D0%B5%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B8_%D0%93%D1%80%D1%96%D0%BC%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD_%D0%9D%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BB%D1%96%D0%BD%D2%91%D0%B5%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%B9%D0%BC%D1%96%D1%82%D0%BE_%D1%84%D0%BE%D0%BD_%D0%94%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%B9%D0%BC%D1%96%D1%82%D0%BE_%D1%84%D0%BE%D0%BD_%D0%94%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%8E%D0%B4%D0%B2%D1%96%D0%B3_%D0%92%D1%96%D1%82%D2%91%D0%B5%D0%BD%D1%88%D1%82%D0%B0%D0%B9%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%80%D0%BD%D1%81%D1%82_%D0%AE%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%99%D0%BE%D0%B3%D0%B0%D0%BD_%D0%A4%D1%96%D1%85%D1%82%D0%B5
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%99%D0%BE%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%BD-%D0%93%D0%BE%D1%82%D1%84%D1%80%D1%96%D0%B4_%D0%93%D0%B5%D1%80%D0%B4%D0%B5%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D1%96%D0%B4%D1%80%D1%96%D1%85_%D0%94%D1%8E%D1%80%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%BC%D0%B0%D1%82%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D0%BD%D1%80%D1%96%D1%85_%D0%93%D0%B5%D0%B9%D0%BD%D0%B5
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%96%D1%87_(%D0%9A%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%B0%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B8%D1%81%D1%8C%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%B4%D0%B0%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D0%B4%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D0%B3
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D0%B5%D1%86%D1%8C

[Toetka i mepeknanayka Tamapa OnanaciBHa Kojomienps Takox Hapoguiacs
1935 poky B micti Kopcynb, HuH1 KopcyHb-11leBueHKIBChKHMM, Yepkackkoi 00JIacTi.
[lepeknanana 3 1aTUCHKOi, MOHTOJIBCHKOI TA 1HITUX MOB.

1937 poky B cem bino3ip’s Ha UepkamuHi HapoOAuBCS TepeKiagad,
nucbMeHHUK, Qinonor Omnekca IlantemitoBuu Cunuuenko. IlepexnaB TBopu .
Yaguapamse, K. 'amcaxypmia, H. Ilym6ansze, K. Jlopakinaniaze (3 Tpy3uHCHKOT), JI.
®eiixTBanrepa, b. [Imonapu, E. [Tanina (3 HiMEIbKO1).

[Tucemennuk 1 nepeknanayd Jlanmmno ArnapiiioBud Kononenko mapoauBcst 1942
poky B ceni PeGenaitniBka, Kam'ssHCbKOTO pariony, Yepkacbkoi obsacti. [lepexmamau
Ha YKpaiHChKY MOBY 3 TPY3WHCBHKOI, Ta[DKUIIBKO1, BIPMEHCHKOI Ta YTOPCHKOI MOB.

[IpokuB TIOMITHY YacCTHHY CBOTO KHUTTA B ¢. bydak Yepkachkoi o00dacTi
Bonogumup IBanouu 3atynuBitep (1944), ykpaiHChKHIA MMOET, Mpo3aik, MyOiIucT,
nepeKsaaaayd, XypHaIICT, JIITepaTypO3HaBellb, SKUA OyB OJHUM 13 IMEpeKiIaiayiB
«AHTOJIOT1i TUTOBCHKOI MOE3Ii.

V cem Tosmau HlnoassHcbkoro pariony Yepkacbkoi o0sacTi Hapoauscs 1946
POKY BU3HAYHUU yKpaiHChbKuUM Tmepekmamgad Omekciii IloramoBuu JIOrBHHEHKO.
[lepeknaB 3 HiMeLbKOI Ta aHTIINCchKO1 TBOpH [. bems, M. Bans3sepa, I1. I'annke, I'.
I'aprynra, I'. I'ecce, ®. Jlroppenmarra, 3. Jlenma, ®. Kadxku, E. Kanerrti, b.
Kemnepmana, P. Mysing, K. Pancmaiipa, K. Boiie, K. ®ynke, I. I'pacca, JI. ®panka, M.
Opimra, /x. J1. Ceminmkepa, B. Ckorra, I'. Bemica Ta 1HIINX TUCbMEHHHUKIB.

VY ceni MuxaiiniBka KaniBcskoro pailony Ha UepkaiuHi Hapoauiacs CBiTiiaHa
KoctsatuniBHa Xono6 (1947), moereca Ta mepekiagadka. ABTOpKAa MOSTHYHUX
nepeknaniB «Piuka — HeckiHueHHa». [lepexnana poman ['abpiens [apcia Mapkeca
«Ocinb natpiapxa» (y cmiBaBTOPCTBI), OeTHUHY KHIKKY AHU Kanannanze «Bucoke
HeOo ['py3ii» Ta HU3KY IHIIKMX MOETUYHUX 1 MPO30BHUX TBOPIB 3 icmaHcbkoi (Cecap
Banbexo), ¢panmysbkoi (Jlorpeamon «llichi Manbnopopa»), Tpy3WHCHKOI Ta
CJIOB'THCBKHX MOB.

[Toetka-nepexnagauka Tamapa IBaniBHa KucinboBa (1948) 3 nauTuHCTBa
Menikana B Yepkacax, TyT 3100y7a CEpeHIO Ta BUIILY OCBITY, 3aKIHUMBIIIN, 30KpeMa,
dakynpTeT aHDIchKOi (inosorii YepkachbKoro meaaroriyHoro iHCTUTYTY. ABTOpKa
KHHT TIepEeKIIaIiB aHDTChKUX Ta dpaHIly3bkux noeTiB B. bretika, B. Bopacsopra, B.
Ckotra, I1. lemmi, E. bpayninr, JI. Poccerti, K. Poccerti, M. Apronna, E. Jloycona,
T. Mypa, T. I'oTse.

[Tepexmanau Bacunenko Muxaiino ['puroposuu Hapomusca 1949 p. B c.
HpabiBii 30510TOHICEKOTO paiiony. [lepekianae moeTu4H1, MPo30Bi W MyOIIIUCTUYHI
TBOPH 3 TAKUIIBKOT, yTOPCHKO1, ICIIAHCHKO1, pyMYHCBHKOT Ta HIMEI[bKOi MOB.

Kuse # mnepexnamae B Yepkacax moeTka ¥ mepeknagauka Haramis
Bonogumupisua lopimna (1959). B 1i nopoOKy moesii mojibCbKUX Ta 00JITrapChKUX
NOETIB, a Takox TBopu JIk. baiipona.

Haponuscs it Bupic y ceni Uepsona Ciio6oja, Uepkacskoro paitony Uepkacbkoi
007acTi), TUCbMEHHHUK, Mepekiiagay, IepeKIalo3HaBellb, JOKTOP (iIOJOTIYHUX HAYK
Banepiit Muxaiinosua Kukots (1961), sxuii mepexiiaB yKpaiHCbKOI MOBOIO TBOPHU
noHay 30 aMepUKaHCHKUX TTOCTIB.
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B5%D1%82
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B3%D0%B0%D1%80%D0%B4_%D0%9A%D0%B5%D0%BB%D0%BB%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B3%D0%B0%D1%80%D0%B4_%D0%9A%D0%B5%D0%BB%D0%BB%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D1%80%D1%82_%D0%9C%D1%83%D0%B7%D1%96%D0%BB%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D1%96%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%84_%D0%A0%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BC%D0%B0%D0%B9%D1%80
http://teza.in.ua/Author/137.Boje_K./Screen.Page1.html?Scheme=ID
http://teza.in.ua/Author/122.Funke_K./Screen.Page1.html?Scheme=ID
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D2%90%D1%8E%D0%BD%D1%82%D0%B5%D1%80_%D0%92%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%B3%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BC_%D2%90%D1%80%D0%B0%D1%81%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D1%81_%D0%A4%D1%80%D1%96%D1%88
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D1%81_%D0%A4%D1%80%D1%96%D1%88
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B6%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%BC_%D0%94%D0%B5%D0%B9%D0%B2%D1%96%D0%B4_%D0%A1%D0%B5%D0%BB%D1%96%D0%BD%D0%B4%D0%B6%D0%B5%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D1%82%D0%B5%D1%80_%D0%A1%D0%BA%D0%BE%D1%82%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%B5%D1%80%D1%82_%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%BB%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D1%96%D0%B2%D0%BA%D0%B0_(%D0%9A%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%B0%D1%89%D0%B8%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/1947
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%B1%D1%80%D1%96%D0%B5%D0%BB%D1%8C_%D0%93%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%96%D0%B0_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%BA%D0%B5%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D1%81%D0%B0%D1%80_%D0%92%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D1%94%D1%85%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D1%81%D0%B0%D1%80_%D0%92%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D1%94%D1%85%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B5%D0%B0%D0%BC%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%B0%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%B0%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%B0%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%83%D0%B1%D0%BB%D1%96%D1%86%D0%B8%D1%81%D1%82

Sk mOBOII HEBAXXKO TOMITHTH, HAWIIEAPINION MICIIMHOIO, HA TEpEHaX SKOi
HapOJWIIOCS 1 3pOCIIO HaMOIbIIEe BIIOMUX NEepeKIIaaayiB, ctajga B YUepkacbkomMy Kpai
KaniBmuna, To6T0 KaniBcekuit paiton Yepkacbkoi obmnacti, e 2 ciung 1946 poky B
cem Yepauun HapoauBcs Onekcanap MukonaitoBud MoOKpOBOIbChKHM, BU3HAYHUNA
MalcTep YKpaiHChbKOTO XYAO0KHBOTO MEpeKiIaay, BUTYCKHUK (PaKyIbTeTy 1HO3EeMHHUX
MoB Yepkacbkoro nemiHctutyTy 1968 poky, uinen HCIIY, naypear mpemii iMeHi
Maxkcuma Punbscbkoro.

Onexcannp MoKpOBOIbCHKUI HAWO1IBII BIAOMUHN SIK YKPATHCHKUI Mepeksiaiady,
MpoTe BiH OYB iIe W KYPHAIICTOM, PEAAKTOPOM, IIOCTOM, MPO3aiKOM, XYI0KHUKOM,
bOTOXYIOKHUKOM, BHKJIaJa4eM Kypcy mpodeciiiHoro mnepekinany B Kueso-
MorwistHCEKIN aKkaaeMii.

O. MOKpOBOJBCHKUI TIEpeKIaaB 3 AaHTIINACHKOI, 1CMAHCBKOI, HIMEIBKOI,
(bpaHIy3bKOi, TOJIBCHKOI Ta 1HIIINX MOB.

1968 poxy O. MOKpOBOJBCHKHI, OTpUMaB BHUILY OCBITY 3 BIJ3HAKOI Ta
YEpBOHUM JUIUIOMOM IO 3aBEPIICHHIO HaBYaHHSI B YepKachbKOMY I€IaroriyHOMY
IHCTUTYTI Ha aKyJIbTETI IHO3EMHUX MOB.

[epexnanarpkuii 1opodok Onexcanapa MoOKpoBOJIbCHKOTO JOBOJI 3HAUHUNA. Y
Horo mepekiiazax BUJaHO HU3KY TBOPIB: 3 aHTUIMCHKOI MOBH — mmoeMu «JIxoH Jlxeit
Ckymiit Ta ckpunans Hen» JIx. Yiapai (1973), «Y merenuka — 6am» B. Pocko (1988;
1990), 36ipky «Heoumumi» E. Jlipa (1980; 1989; 2017), «Iloesii» I1. b. lemmi (1987),
«IToe3ii» (1990, cniBaBt.) 1 «Bubpani TBopu» (2004, cmiBaBt.) B. €iirca, «Pi3aBsH1
noBicTi» (2006) Ta «Pi3aBsHa sumaKay (2010) Y. dikkenca, «Sing-Song — HacmiBm»
K. Poccerrti, «Bubpani tBopu» I1I. I'ini (06unsi — 2008), «Matinka-I'ycka» (2010),
noBicTh «['061T» (1985) 1 Tpusorito (y mepekasi) «Bonomap Ilepcui» (2002) Ix.
TosnkiHa, aHrMChKI HapoH1 miceHbkH «Yapmi-Bapm» (2001), pomanu «AyKIioHICT»
Jx. Cemcon (1986), «Kinka B 6i1omy» B. Komminza (1989), «Yaice» k. xoiica
(2015, cmiBaBr.), nmoBicti «Hebesneuni manapu» P. Agamca (1990), «Apremic daymn»
(2005) i «Micis B Apktuky» (2006) 1. Kondepa, «IlaByrunns lapaortu» (2006),
«Ctroapt Mans — xnomuuk-mutieHs» (2012) 1 «Cypma nebens» (2017) E. Baiira,
«Cectpu I'pimm» M. Baxkii (2008; 2009; 2010); 3 icmaHcbKoi — IMOBIiCTh «Y MOLIyKax
yoproi waiikm» [I. Anonco (1976), poman «Cuimydo OnakutHe HEGOo» A. Ipocco
(1979); 3 Himenpkoi — pomanu «Cemectp 3mapHoBaHoro dacy» 0. bpesana (1979),
«bepinrep 1 nmaBiii THIB» ['. ®dykca (1980), moemy «Mazema» b. bpexrta (1997),
noBicTh «HazuBatoTe MeHe Mmypaxoigom» K. Hectminrep (2006), mpami «Homo
Ludensy» M. Teitsinru (1993), «Koncturyuis CIIA» JI. Kappi (1993), «Ixes ictopii»
. Kominareyaa (1995), «Ictuna 1 meton» I'amamepa (2000), «Hucre mpaBo3HABCTBOY»
(2004) 1 «IIpo cytHicTh 1 miHHICTH Aemokpatii» (2013) I'. Kenbzena, «['epoit 13
tucsiuero ooy Jx. Kemnbena (1999), «Icropis eBpeiB» I1. [Ixoncona (2000),
«Meracrazu Haconogm» C. XKwuxeka (2000), «['pomaachkuii 4OJOBIK — MpPUBATHA
xinkay Jx. Emmraiin (2002), «Po3agymu Haj CIUTFOHAPOBAHUM CTOpiddsiM» P.
Konksecra (2003), «[lomituanwmii midepamizm» (2000) 1 «Teopis cripaBeIMBOCTI»
(2001) k. Pomga, «Jlerenmapua Ipmannis» E. Meci (2006). [lenmdpyBas Ta epekiian
kauru «Illex — Kuro» (2015; mit. mepexn. — 2017), oxpemi tBopu B. Illexcmipa, k.
baiipona, b. Illoy, JI. Keppona, E. Tlo, P. CriBencona, JIx. Paiit, JI. JloypeHnca, 178
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%83%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D1%83%D0%B4%D0%BE%D0%B6%D0%BD%D0%B8%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%BE%D1%82%D0%BE%D1%85%D1%83%D0%B4%D0%BE%D0%B6%D0%BD%D0%B8%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%87_%D1%83%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82%D1%83
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%94%D0%B2%D0%BE-%D0%9C%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D0%BB%D1%8F%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%BC%D1%96%D1%8F_(%D1%83%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%94%D0%B2%D0%BE-%D0%9C%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D0%BB%D1%8F%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%BC%D1%96%D1%8F_(%D1%83%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82)

Tere, B. I'toro, II. Bepamxe, ®@. XKaxxorre, T. Tuapa, JI. Cenropa, T. Tacco, C.
Ksazimono, FHO. Mapuinkssiutoca, E. Mexenaiitica, A. ManjgoHica Ta IHIIUX.
MOoKpoBOJIBCbKHI OpaB y4yacTh y BHJAHHI 30IpOK CBITOBOi IMMOe3ii JJisi Y4YHIB
CEepeIHbOro Ta crapmioro mkiabHOro BiKy «CmiBenp» (1972), «Csitanok» (1978),
«Ilepemuyttsa» (1979), «Iloxmux» (1984) 1 «3arpaBa» (1989), a Takox 301pKu
HIMeIbKo1 MoJio01 moe3sii «3enenuit ['apiy» (1985).

Came O. MokpoBonbebkuid fanexkoro 1985 poky BiIKpUB JBepi JJIsi COTECHb
TUCSY YKpaiHchkux unTauiB y cBiT Cepenszem's Jx. P. P. TonkiHa, Koiu y BUTaBHULITBI
TUTS4UO01 TiTepaTypu «Becenka» BHIIIOB Horo nepimii yKpaiHChbKUM Nepekiiaj] KHUTH
JIx. P. P. Tonkina «The Hobbit, or There and Back Again» mix HazBoro «I'06iT, abo
Manapiska 3a IMaucTi ropm».

«Y 1985 “T'o0iT” craB MOTPSACIHHAM Al OaraThbOX YKPaiHCHKUX MiJTITKIB,
BIIKpUBIIU iM nusX y cBiT Cepenzem's», — nucana 19 rpynns 2012 p. «Icropuyna
npasaay. [lepexnan Onekcanapa MOKpOBOIbCHKOr0 OyB MPAKTUYHO 1/1€aIbHUM, 110
CTOCY€TbCS BIATBOPEHHS MOBHU W CTWJIICTHKM OpUTiHANy, Ta 3 HEMNEpPEBEPILICHOIO
MaNCTEpHICTIO TepeJaBaB JyX 1 OaraTomapoBy KyJIbTYpPHO-XYJIOXKHIO TKaHUHY
pomany JIx. TonkiHa, y sSIKOMy OpraHiuyHO MEpEIUIeNucs Tpaauilii BIKTOPIaHCHKOI
JITepaTypHOi Ka3KU ¥ HOPAMYHOTO T€POIYHOTO EIOoCy.

Jlo 1989 p. Tupaxx pociicCbKOMOBHOr0 «X000muTa» M. PaxMaHOBOi CTaHOBHB
mumie 100 Tucsy NpUMIpHUKIB, TOJI K YKpaiHChbKUU «I'061T» O. MOKpPOBOIBCHKOTO
OyB BUIaHMI HaKnaoM y 115 Tucsy ex3eMIuispiB.

Ha BigMiHy BiJl OUIBIIOCTI MEPEKIIAIB MOBAMH COIO3HUX PECITyOIIiK, MepeKa
MOKpOBOJILCBKOTO BHKOHAaHUM HE 3 POCIMCHKOTO mnepekiany PaxmaHoBoi, a
0e3MmocepeIHbO 3 aHMIINCHKOrO MEPUIOTBOPY, 3aBASKH YOMY MEpeKiIazady YHUKHYB
paxMaHIBCbKMX aJamnTauiid 1 CKopodyeHb Ta 30epir 3aaymany Jx. TonkiHoOM
KOMITO3UIIIMHY BHBEPIIEHICTh 1 IUIICHICTh. BracHe, cinoBo «ro0iT» (depe3 «r»)
HEPIIUM B YKPaiHCbKOMY MUCbMEHCTBI BikUB came Onekcanap MOoKpOBOJIbChKHI, 1 11€
OyJ0 CrpaBX)HIM BUKJIMKOM paJsHCBKIM cuctemi. [li3Hime BiH Tak camMo mepeksaB
ycworo «Bonomaps nepcHiBy st BuaaBHuITBa «llkomay (2002 p.).

3 oruisly Ha BEIMYE3HY KUTBKICTh MEPEKIIaJIEHUX aBTOPIB Ta IOBEPIICHY SKICTh
BUKOHAaHUX THepeknaaiB, Onekcanapa MOKpPOBOJILCHKOTO HAa3MBAIOTh OJHUM 13
OCTaHHIX MPEJACTABHUKIB «KJIACHYHO» YKPaiHChKOT MEePeKIIaIalbKoi MIKOJIH.

3a BucokoxynoxHi nepexianu tBopiB Illekcmipa, baitpona, ['toro, Apiocro,
KeBemo Ta 1HImMX KJIAcUKIB e€Bpomeicbkoi mitepatypu y 1999 poui O.
MOKpOBOJILCHKMI OTpUMAaB HAWBUILY NEpeKIafalbKy Haropojga B YKpaiHi —
JiTepaTypHy npemiro imeHi Makcuma Puiibebkoro.

[licns moyaTKy pOCIMCHKOTO BTOPrHEHHs B YkpaiHy 3 24 motoro 2022 p.
Onexkcanap MokpoBOJIbCHKUM HE MOJUIIAB [pIiHb, HaBITH Mij Yac buteu 3a [pmiHe.

9 rpynus 2023 p. Ha kHMWxkKoBoro Qopymi «Kyiv Book Weekend» O.
MoOKpOBOJIbCHKHI MPE3EHTYBAaB CBOIO HOBY KHUTY Toe3iit «CoHet npotu imnePediiy.
Ile moeTnuHa catupa Ha cyyacHy Pocito 3 i OpyTalibHMM HamajoM Ha HE3aJeXKHY
VYkpainy — inocodcrka nipuka; 30ipka COHETIB, IEPEBAKHO KJIACUYHOTO THUITY.
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B5_%D0%B2%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B3%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D0%B2_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%83_(%D0%B7_2022)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B8%D1%82%D0%B2%D0%B0_%D0%B7%D0%B0_%D0%86%D1%80%D0%BF%D1%96%D0%BD%D1%8C

22 rpynusa 2023 p. MaiicTpa 3HAWIIIM MEPTBUM Yy HOro kiMHaTi B BynuHky
TBOPUYOCTI MUCbMEHHUKIB «Ipminby. Onexkcanap MoKpoBOJIbCHKUN HE JOKUB THXK/ICHb
JI0 CBOTO 78-JITTH.

Onexcangpa MOKpPOBOJIBCHKOTO MOYHA, MEBHOIO MIpOIO, Ha3BaTH OJHUM 13
OCTAaHHIX MPEICTaBHUKIB «KIACHYHOD» YKPAiHCHKOI NEPeKIaJalbKoi IIKOJH, SKa
noctasia y 70-x pokax XX CTOJITTS Ha TepEeHax >KypHAIy 1HO3EMHOI JiTeparypu
«BcecBiT», Ha poOOTY A0 pelakiiii SKoro, BapTO HarajaaTu, «HEOJIaroHaaiiHOTO»
MOKpPOBOJIBCHKOTO HE B3SUJIM Yy HAJIECKHUN Yac yepe3 aKTUBHHUM CIPOTUB OpraHizailii,
mo Hocwina Ha3By KJIb. Ilpore, miempa Ha TamaHTH B yCiX acmeKTax CIlaBETHA
Yepkacbka 3emiiss 0€3CYMHIBHO TOPOIUTH 1 BHUIUICKAE IE HE OJHOTO TMOBAXHOTO
JIOCTOMHUKA, 30KpeMa U 1110 CTOCYEThCSI YKPATHCHKOTO XYI0KHBOTO MEPEKIady.

KoBanenko K. B., crynenTka

Crpoiikosa C. A., k.¢ino.H.
Yeprkacbknii HaiOHAJbLHUI YHIBepCHTET
iMmeni Bornana XMeJbHHILKOIO

JIEKCUYHI TPYJHOIII XY 1O KHbBOT'O IEPEKJIAZTY B PAMKAX
YKPATHCBKO-HIMEILIBKOI'O IEPEKJIAIY

Ha choroanimHii qeHps 0€3:114 YKpaiHChbKUNA EPEeKIa 03HaBIIB TPUCBATUIN CBOI
HAyKOBI poOOTH JOCIIKEHHIO MPOOJIEMAaTUKH JIEKCUYHOTO XYAOKHBOTO MEpPEKIIaLy
PI3HUX MOBHUX I'PYII, B TOMY YUCJ1 i YKpaiHChKO-HIMELBKOI MapHu.

Binomo, 1o mpolec nepekiiaay Ta BIATBOPEHHS PI3HUX TEKCTIB OJIHIEIT MOBH
JIEKCeMaMH 1HIIOI — 1€ JOCHTh YiTKa 3ajayda, sika MOBHMHHA OYyTH BUKOHAHA SIKICHO.
[TpuunHOIO TOMY € Te, 110 TIEPEeKiIa] HaJalTOBYE 0€3MOCEPETHI0O KOMYHIKAIIII0 MIXK
pI3HMMH JIIOJbMHU, HapoAamu, crhiibHOTamu. [lepeknan mae pi3Hi piBHI, €Tanu Ta
dbakTopH, OJUH 3 KX JIEKCUKa. BIATBOpEHHS CTIOBHUKOBOTO 3a11acy MOBU-OPUTIHATTY
Ma€ Ha METi CTPYKTYpPOBaHO Bi0Opa3uTH MOTPIOHI HACTPOi, MOBJIEHHEBI 11111, TYMKY
aBTOpa MEPIIOTBOPY Ta, 32 MOTPEOU, IHTEPIIPETAILis 11 10 KyJIHTYPHOTO Ta COLIAIbHOTO
apeaiy ajapecara.

[Tig wac 3miiiCHEHHA MHCHMOBOTO XYIOXXHBOTO TEPEKIady BHUKOHABHIL M€
MOXJIMBICTh JTOCTIPKEHHS HE JIMIIIE JEKCUYHUX OCOOJIMBOCTEN MOBH-OPUTIHATY, ajie
i mMoBu-nepeksany. Ilomryk BiAMOBITHWKIB JJi TEBHHUX CIIB, 17I0OM YU HaBiTh
NpUCTiB’iB Ta MPUKA30K € CKPYMyJIhO3HOIO mparero. [loBuHHa OyTH OmparboBaHa
aTMocepa MpOXKUBAHHA ajapecata. B 1aHOMy KOHTEKCTI KyJbTYpHUM CHaIoK
yKpaiHcbkoro yutada. [logiOHa mpouenypa noTpiOHa Il TOro, mob sSKHaOImxK4ue
nepesaTH OCOOIMBOCTI KOJIOPUTY 3 TEKCTy-OpHriHaldy 1 abu BOHA craja Oulbll
3pO3yMIJIONO JJIsl OJIEpKyBaya MepeKiary.

bepyuu o yBaru Bci yCKIIaqHEHHS Ta 3aBJaHHS MEPEKIaNy, Ta BUKOPUCTABIIH
31CTaBHUN METOJ] JOCHIJDKEHHS, MOXJIMBO BHOKPEMHTH HACTYyMHI, OJHI 3
HAWCKJIQHIIITUX MOMEHTIB MEePEKIIaTy, TPy IHOIII:

e TepeKkya] BIACHUX Ha3B, YCTaHOB, HAa3B Tra3eT, BUJABHUIITB TOIIO.
Oco0MBO BaOXKJIMBUM € TEPEKIa] MICT Ta KpaiH. Y TakuxX BHUIMaJKax
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https://www.facebook.com/valentyna.shovkun/posts/pfbid0MhAedzww6CAUBLNdbPNcmKcNx2FyyXz1drxVVFjjG9tHfVieXpm3d5kocuKBCtWul

Hal4acTilie BUKOPUCTOBYIOTHCS METOIU TpaHCIITEpallii UM TPAHCKPHUIILI].
Jo npuknany: Wien — Binens, Jungfrau — FOpurdpay, Leipzig — Jletinmur,
- wna3Bu wmict; Frankfurter Allgemeine — razera “®dpankdyprep
Anremarine”, das Herder-Institut — inctutyT imeni 'epaepa;

BIITBOPCHHS HIMEIBKUX CKJAIHUX CJIB. 10 HE MalTh OJHOCIIBHOTO
nepeKyiagy B yKpaiHCbKkoMmy BapianTi. [lofiOHe siBUIE BIAHOCHUTBCS 1O
JICKCUYHO-TPaMaTHYHUX TPYIHOIIIB TaKOX 1 Mae Ha3By das Kompositum.
3a3Buyail mpu HOTo Mepekiaai po3pUBaAIOTh CYTh PeUl UM SIBUINA, SIKE BOHO
HasuBae. Jlo mpukiamy: Substantiv + der Schrank (mada): der
Kiichenschrank — xyxonna mada, der Biicherschrank — xamxkkoBa mada,
der Schreibtisch — mucesMoBwHii cTi;

CJIOBa peastii HIMEIbKO1 MOBH, III0 HECYTh €THIYHE BJacHE 3HAYCHHS 1 HE
MaroTh BIJTIOBITHHUKIB Y 1HIIIIH MOBI, 710 IPUKIATy: DemMOst — Toif, 1o mopic
moxowM, das Fachwerkhaus — tun sxuti0BOrO OYIMHKY, 110 KOPUCTYBABCS
nonyssipHicTio B Himeuunni B XVI — XVII ct.;

ckopoueHHs, abpeBiatypu, no npukiaxy: UNO — OOH, AIDS — CHIJ,
FIDE — ®IJE, in BZ — y razeri «bepninep LlalTyHr»;

NPUCYTHICTh «XMOHUX JAPY3IB NEpeKiIaaada», ToOTO CIiB, IO AYXKE CXOXKI
Ha YKpaiHChKY MOBY, Ta HECYTh 1HIIMX CEHC YM (DYHKIIIO. JO MPUKIAAY:
der Termin — cynoBe 3acigaHHs, JOMOBIEHICTh PO 3yCcTpid (IOMHUIKOBUI
nepekiaan - tepmin), die Lektion — ypok (OMUJIKOBUM € TMepekian —
nekiis, Him. die Vorlesung), der Konkurs — GaHkpyTCTBO (XHOHUM €
BapiaHT KOHKYpc, Him. der WettbewerDb);

nepekiaa meragop, OCOOIMBO aBTOPCHKMX. 3a3BUYail 1ed mpolec
BIZITBOPIOETHCS criocobamu cyocTutyii (dumm, wie ein Ochse = nypHwuii,
MOB ocen), TouHoro nepeknaay (kdmpfen wie ein Lowe = Gopotucs, MoB
JIeB) YU KOMIIeHcaliero (0a3ika = geschwitzig wie ein Elster);

NepeKsaa apxai3MmiB, iICTOpU3MIB Ta Heojori3miB. [loxiOna rpyma ciiB
BUKJIMKAE YKIIQJICHHS HaBITh y PIAHIN MOBI, HE KQXKy4H BiKE PO MEPEKII.
Haityacrimie ceHc cioBa 30epiratoTh, JOTPUMYIOUUCH Yacy Ta €MOXH MO/1H
TBOPY opuriHainy. Uy 0BO, AKIII0 Y MOB1 IIEPEKIaly TAKOXK Oy/1e MOTpiOHMI
apxaizm um ictopm3m. Jlo mpuxiagy: Oheim — Onkel, Schulmeister —
Lehrer, Knecht — ciyra.

OtpumaHi pe3yibTaTH TOCHIDKEHHS SCKPAaBO JEMOHCTPYIOTh, Y YOMY TaKH
MOJISITAlOTh JIGKCUYHI TPYJIHOII XYyJO0XKHbOro mepekiany. KoxxkHa MoBa mae cBOi
0COOJIMBOCTI, 110 JOJAIOTh CKJIAJHOIIIB MPHU Crpodax mepeaadi Iux JIEKCeM MOBOIO
nepekiany. Ilepexmamad, sk ¢axiBelb, 3aBXKIW Ma€ 3BEpTaTH yBary Ha MOBHI
BJIACTUBOCTI Ta O3HAKU PETIOHY, HA YUIO MOBY 3/1HCHIOEThCA Nepekiaa. BpaxyBaHHs
ETHIYHUX CBOEPITHOCTEHN J1a€ 3MOTY B1AOOPA3UTH TEKCT OPUTIHAIY YITKO HE JIUIIE 31
CTOPOHM CJIOBA. SIK OJIMHHUIII MOBH, a 1 31 CTOPOHM HOTO CMHUCIY Ta €MOIIIMHOTO
3a0apBIICHHS.

Jliteparypa:
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1. Kusk T. P, Haymenko M. @., Oryii O. J. Ilepeknano3HaBcTBO (HIMEIBKO-
yKpaiHcbkuil Hanpsam). KuiB : YHiBepcutet, 2009. 544 c.

2. urno JI. B. OcHoBu Teopii Ta npakTuku nepekiany. Himenpka moBa. Cymu :
Cymcekuii nepxaBHuii yHiBepcuteT, 2015. 213 c.

Koaecuuxk .M., K. ¢pis10J1. H., JOHEHT
Higaacuii JI.A., acucteHt
YeprkacbKuil 1epKABHUN TEXHOJIOTIYHUI YHiBepCUTET

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAJY AOT'OBOPIB Y COEPI
IHTEJIEKTYAJIbHOI BJJACHOCTI

Opuanunnii  nepexnang y cdepl 1HTENEKTyallbHOI BJIACHOCTI Ma€ CBO1
ocobmuBocTi. KOpuanyHi JOKYMEHTH, a came, JOTOBOPH LIOJN0 I1HTEJNEKTYaJbHOI
BJIACHOCTI, 3a3BMYail MAIOTh YITKO BHM3HAUYEHY (opMy, sika Mae OyTH 30€pekeHa i
yac nepexiaay. [Hkonu came crtamicTe GpopMH Ta CTaHAAPTHICTH OaraThbOX YacTHH
TOTOKHUX JIOKYMEHTIB J03BOJIsiE (DaxiBIIEBI ONEPATUBHO 3HAXOJUTU HEOOXITHY
iHpopmarito. KpiM Toro, Belrka KUIBKICTh CTanux BuUpasiB (GHOpMyIIOBaHb) Y
IOPUIMYHUX JOKYMEHTax Yy c(epl IHTEIEKTyalIbHOI BIACHOCTI NOJIEKYAH IEPETBOPIOE
NepeKJyIaj Ha MONIYK Ta KOMOIHAIIIIO TXHIX BIAMOBIAHUKIB YKPAiHCHKOK MOBOIO.

XapakTepHUMHU OCOOIMBOCTSIMU MEPEKIIay JAOTOBOPIB Y cepi IHTENEKTyaTIbHO1
BJIACHOCTI €:

1. [lepekiian pekBI3UTIB, Kl MAIOTh MEBHY MOCHA0BHICTh. K0XkHMIT 10TOBIp Mae
yCTaJ€Hy CUCTEMY PEKBI3UTIB, IKa BUMArae TOYHOTO BIATBOPEHHS Y MEPEKIIA/I].

2. BigTBOpEHHSI TOYHOCTI, MOCIHIJIOBHOCTI Ta JIAKOHIYHOCTI BUKIJIANy (PaKTiB y
nepeKsaai, TpaHuyHa YITKICTh y BUCIOBIIOBaHHI. FOpuauuHi noroBopu y cdepi
IHTENEKTYaJIbHOI BIACHOCTI 1030aBJeH1 00pa3HOCTI, EMOLIMHOCTI Ta 1HAUBITYyIbHUX
aBTOPChKUX puc. Takoro caMoro Mae OyTH i MOBa MEPEKIIAAy JOTOBOPIB.

3. Ilepekiian ycTaJleHMX MOBHHX 3BOPOTIB, MEBHOI CTaHAApTHU3allli MOYATKY 1
3aKiHYEHHs JoroBopy. Hanmpukinan, 3arajibHi NOJI0KEHHS — general provisions, ¢opc-
maxcop — force majeure, iHwi nonodxcenus — miscellaneous, eupiwenHs cnopis —
applicable law Ta in.

HaiixapakTepHimmMy  OposiBaMH  CTaHAApTU3amii  AoroBopy y  cdepi
IHTEJIEKTyaJIbHOI BIACHOCTI € MIUPOKE BXXUBAHHS TOTOBUX CJIOBECHUX (HOPMYI THITY: Y
3B 513Ky 3 — With a view to/with reference of, due to; sionosiono do — in accordance
with/in pursuance of, as/to, 3 memoio — to the effect that/to that effecs,; zziono 3 — in
compliance with, za ymosu — provided; B oco6i — represented by toiio, o crporiye i
MOJIETIIIYE TIPOIEC TEepeKsIaly JOTOBOPIB y cdepl IHTENEKTyalbHOI BJIACHOCTI,
MOBTOPIOBAHICTh THUX CaMHX CJiB, (OpM, 3BOPOTIB, KOHCTPYKIINA SK pE3yJabTar
JOCSATHEHHS OJTHOTUITHOCTI BUpakeHHs AyMKH: The Licensee has the right to enter into
this Agreement and to fully perform all obligations hereunder - Jlinien3iat Mae paBo
Ha YKJIaJIeHHs 11boro JloroBopy Ta BUKOHAHHS B MOBHOMY 00cs31 BCiX 3000B s13aHb 3a
UM JloroBopom.
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4. Tlepekinaz 31e01IBIIOTO0 HEUTPATbHOI JIEKCUKH, 110 BXKUBAETHCS y MPSIMOMY
3HauycHHi (property rights — mpaBo BiacHocTi, in connection with — y 36 s3ky 3, of the
one part/ of the other part — 3 ogHOr0 60KY/3 1HIIIOTO OOKY). 3aJIEXKHO BiJI TOTO, 0 SIKOI
caMe rajay3l BITHOCUThCS MPEIMET JIOTOBOPY Y cdepl IHTEeIEeKTyaIbHOI BIaCHOCTI, BIH
MOJK€ MICTUTH crieliniuHy XapakTepHy jJekcuky [1, c.1].

[Ipu mepeknaai 10roBopiB y cdepi 1HTENEKTYaIbHOI BJACHOCTI 3YCTPIYa€EThCS
BEJIMKa KUIBKICTh MpodeciiiHO-BUPOOHNYOI, HAYKOBO-TEPMIHOJIOTIYHOI, TEXHIYHOI
JICKCUKH, M0 YacTO BUKJIHMKAE TpyaHoml. Hampukman, Bu3HAYEHHS TOHSTTS B
Jinen3iiaomMy norosopi «Apple Inc.»: One-Click is a registered service mark of
Amazon.com, Inc., used under license. 1-Click is a convenient feature that allows you
to make a purchase from the Stores with a single click of your mouse or other input
device — «Ban-Kuik (one-Click)» € 3apeectpOBaHMM 3HAKOM Ui TOCIYT KOMITaHii
Amazon.com, Inc., w0 euxOpucmOsyemvcs 3a aiyeusiero. «I1-Clicky € 3pyunoOrwo
@yukyiero, w0 00360¢ Bam 30iticniosamu nOxynku ¢ Macazunax uiiaxOm 001020
HAMUCHEHHS Kaasiui Muwi b0 iHui020 npucmpOio 86€0EHHSL.

5. Jlns 4iTKOi Opraunizari J0roBip JUIUTHCS HA maparpadu, MyHKTH, TIAMTYHKTH,
K1 TOBUHH1 OYTH J3€pKAIbHO BITOOPAXKEHH] y MEPEKIIATI.

6. [lepexnan y A0roBOpax ciOBOCTIONYUYEHD 3 Ai€cIOBaMHU Y (GOpMi TENMEPIITHHOTO
yacy i3 3HAYEHHSIM M03a4acOBOCTI, MOCTIMHOCTI il € mificamm — s valid, mae
ropuouuny cuny — IS of laweffect/force, ckraoeno y 060x npumipnuxax — drawn upin
two copies/in duplicate, socumu 3axo0ois — to take/adopt measures/actions,
36eprymucs 3i ckape0iol nooamu n0306 — to file a claim.

7. Tlepexnan HAWXAPAKTEPHIMIUX PEYEHBb B IOPUINIHUX JOTOBOpAX — MPOCTUX
nomupeHunx (KiTbKa MiMeTiB MPpH OAHOMY TPUCYJIKY, KUIbKA MPUCYIKIB MPU OJHOMY
i METi, KiJIbKa JOJATKIB IMpu OJHOMY 3 rOJIOBHUX 4ieHiB TOmO). Hampuknan: This
Agreement is concluded and enters into effect — Z/eiz /[0206ip ssavcacmucs ykraoenum
i Habupae uunnOcmi... ; The Parties are fully responsible for correct details herein and
shall promptly notify the other Party in writing of any changes thereof — Cropouu
HECYTh OBHY BINOBIIAIBHICTS 38 MPABMWIBHICTH BKA3AHUX HUMH Yy 1IbOMY J[0T0OBODI
PEKBI3UTIB Ta 3000B SA3yIOTHCS CBOE€YACHO y MUCHMOBINM (POpMI MOBIAOMIISITH 1HIILY
CtopOHy mpO iX 3MiHY.

Opunuunuit  nepexnagy a0rOBOpiB Y cepi IHTENEKTYThbHOI BIACHOCTI
MOB’SI3aHUM 3 IEBHUMH TPYIHOIIAMHU. 30KPEMA, HEMOXIJIMBO MEPEKIIACTH JIOTOBIp HE
pPO3yMit0YM TOHKOIIIB AHTHCHKOT FOPUAUYHOT TEPMIHOJIOTIT Ta XapaKTEPHOI (PaxoBOi
TEPMIHOJIOTT, MPO SIKY 3raAyBaJIOCh BUIIE.

JloroBopu y cdepi iHTEIEKTYaIbHOI BIACHOCTI AHTJINACHKOI0 TA X MEPEKIIaTU
YKpPAiHCbKOI0 MOBOIO € DPIBHOABTEHTUYHUMHU TEKCTAMH, B MEPEKIAA1 SKUX CIIJ
30€epiraT EKBIBUIEHTHICTh KOHLENTY&IbHOI Ta pedepeHuiinoi indopmamii Ta
aIeKBATHICTH — Y MPOIIEC] BIATBOPEHHS TEKCTOBOI T KOMYHIKATUBHOT 1H(POpMAIlii, 10
MICTHTBCS Y I0rOBOpi B cpepi iHTENEKTYanbHOT BiacHOCTi [2, ¢. 38].
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YepracbKuil JepxaBHUN
TeXHOJIOTiYHUI YHiBEpCUTET

THE INFLUENCE OF ENGLISH LANGUAGE ON THE FORMATION
OF YOUTH CULTURE

The world is constantly evolving and moving forward, and the language is
developing and enriching along with it. The events that take place in our lives are
reflected in the language and add new phrases and expressions to its vocabulary.
Language is the main means of communication that reflects all the changes in society.
The language of young people reflects the standard of living [1, p.102].

The strong impact of the English language on global youth culture, especially
through the lens of slang and informal communication, reflects how closely connected
today's societies are. The spread of English words within youth slang shows not just
linguistic flexibility among young people but also the wider cultural influences carried
through language.

The use of the modern gadgets and Internet technologies has become an excellent
basis for the spread of slang expressions.

The rapid mixing of languages is largely due to digital media. Platforms like social
media, online forums, and streaming services provide easy access to English-language
content, making it quick for global youth to adopt and adapt English slang. Digital
platforms create spaces for cultural sharing, where young people are both viewers and
creators. This culture of participation spreads English slang into the vocabulary of
global youth subcultures, creating a common language identity across different places
and cultures [2].

The penetration of English words into youth slang also has effects on education
and the way identities are built. The role of English language in global communication
and media shows why it is considered a common language, affecting educational
policies and practices around the world. The use of English slang in daily talk among
youths can challenge standard language teaching methods, making teachers think about
how to teach language in this changing linguistic scene. In addition, using English
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slang helps shape both individual and group identities, as the choice of language
reflects personal and group values and connections [3].

Using English terms in youth slang is more than a trend,; it is a sign of the global
cultural value of the English language. This situation shows how young people use
language to show their group identity, resistance, and a sense of belonging [3]

The impact of English words on youth slang is complex, showing the linguistic,
cultural and technological aspects of globalization. Penetration of English terms into
youth slang is a deep process showing wider cultural changes and the fluid nature of
identity in the digital age. The ongoing interaction between English and local languages
in youth slang highlights the need to see language as a living thing that both influences
and is influenced by social trends.

The process of borrowing foreign language words is ongoing, reflecting the new
realities of our lives and giving them new terms.

Thus, it should be noted that today English language plays a significant role in
shaping the vocabulary of modern young people. The process of borrowing foreign
words is ongoing. This process has an ambiguous effect on the development of our
native language. On the one hand, it enriches native language, but on the other hand, it
displaces our words and replaces them with words with similar meanings.
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Koabnosa €. B., crynenTka

CrpoiikoBa C. A., K. pij10J1. H.,cCTAPIIMIA BUKJIAAAY
Yeprkacbknii HaliOHAJLHUH YHIBepCHTET

iM. Bornana XmMeJLbHUILKOIO

OCOBJIUBOCTI NEPEKJIALY
BAJIAJIA «KERLKONIG» 3 HIMEIIBKOI MOBU HA YKPAIHCBKY

3BaHHS HANCKIAIHIIIMX JUIS TIEpeKIaay Xy/105KHI TBOPH HOCATH HE MPOCTO TaK
— Tepe] MepeKyiagaueM IMOCTae 3aBAaHHs mepenaTd ¢opMy, 3MICT Ta eMolliifHe
HANOBHEHHSI TEKCTy. [ nOoKke 3HaHHA MOBM OpHUTIHANY Ta MOBHU NEpPEKIany €
HEBIJI’€MHOIO YaCTHHOIO MPOIIECY, alKe MepeKIagady Mae MPaBUIbHO CIIPUIHATH Ta
BIITBOPUTH XYJOKHI TPUHOMH Ta BHpaKajlbHI 3aco0M, BHKOPHUCTaHI B
opuriHaibHOMY TekcTi. Kpim TOoro, Himerpka MOBa Ma€ CKJIQJHY TIpaMaTHYHY
CUCTEMY, SIKa HAIPsIMY BIUIUBAE HA CIIPUUHSATTS Ta PO3YMIHHS TEKCTY.

AKTyanpHICTh JAaHOI TEMH BHU3HAYAEThCS BAXIMUBICTIO 3a0€3MEYeHHS
3pO3YMIJIOCTI Ta MPABHJIBHOTO CIPUUHATTS TEKCTYy O€3 CIIOTBOPEHHSI YM BTpPATU
1H(dOopMmaIrii.

AKTyaJbHICTh POOOTH 3yMOBIIIOE METY — MOPIBHATH 3 OPUTIHATIOM YKPaiHCHKI
nepexnany 6anamu Moranna Bomsgranra don Iere «Erlkénigy (ykp. «Binpuranmii
KOPOJIbY).

Himenpkuii muceMennnk M. Tete 6yB mmMpoko Bimomuii B YkpaiHi Bxke Ha
nouatrky XIX cT., a mepii yKpaiHChKl epeKiad WOro TBOPIB MOYAH 3’ SIBISTUCS
y 1827 poui [1]. Ilepmmit ykpaincekuii nepeknan Oanaau «Erlkonigy Oyno
omy6nikoBaHo B 1838 pomi mix Ha3Boro «JlicoBuit koponb». CX0Xy Ha3By J1aB
cBoemy nepekiany Oanaau I'ere b. I'pinuenko — «JlicoBuit mapy», a I1. Kymim
Ha3BaB Oanany «Bimpmranuii map». Ille omauM BimoMuM mepekiaagoM Oanaau
«Erlkoénigy» € nepexnan Makcuma Punbebkoro [2].

[TopiBHIOOUM miepITy cTpody opuriHamy Oanaau:

«Wer reitet so spat durch Nacht und Wind?

Es ist der Vater mit seinem Kind:

Er hat den Knaben wohl in dem Arm,

Er fasst ihn sicher, er hilt ihn warmy» [3] 3 nepekiianom b. I'pinuenka:

«XTO i1 B HEroy TUM JIICOM T'YyCTUM?

To 6aThKO, CIII3HUBIIKNCH, 1 XJIOTICIH 13 HHM.

OOHSBILM MaJIOro, B pyKax BiH JEPKUTh,

Horo MIPUTOpPTA€E, MOro BiH MECTUTh»[4] MOXHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO HOTO
nepeKIiaj] € HaO1IbIn OJIM3BKUM JI0 OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, OJHAK JIJIS 3ByYaHHs b.
['piHueHKO BUKOPUCTOBYE TIEBHI MEPEKIaAAbKI TpaHCPOpMaIlii, 70 TKUX HAJIECKATh
JI0/IaBaHHs, BUJIYYEHHS Ta TIEPECTAaHOBKA JIEKCeM, 1 TeHepamizaimis. ABTOp
nepeknany 3amiHioe Jsekcemy «Wind» (BiTep) Ha TeHepadi30BaHE TMOHSATTS
«Heroma», gexkcemu «Nacht» (Hiu) 1 «spit» (MM3HO) HA MOYATKY Oajaau B3araii
MIPOITYIIIEHO, HATOMICTh aBTOP JIOJIA€ JIEKCEMY «CITI3HUBIIHUCHY, sIKA HE JyKe 100pe
nepeaae 3MICT OPUTIHAIBHOTO TEKCTY. Takoxk MOHATTS «reiteny (I3UTH BEpXH Ha
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KOH1) TeHepati3yeThecs JIEKCeMOoIo «iney». b. I'piHueHKO BUKOPHCTOBYE HENMpsIMUA
MOPAJZIOK CJIB Il 30€pEKEHHS PUTMY TBOPY.

Ha Bigminy Bix nepexnany b. I'pindyenka, nepexnan I1. Kymima moxkHa Ha3BaTH
BUTBHUM:

«XTO i€ mij BiTep HIYHOIO 1000107

CuHka Ha C1AeJIbIll Be3€ MiJI MOJIOK0,

Kons octporamu pas mo pas Topkae,

JutHy 10 cebe B Teuio mpuroprtae» [5] amke BiH MOBHICTIO TpaHChOpMYye
OpUTIHAJILHUHN TEKCT NEPECTaBISAIOUYH Ta J10aI0UX HOBI JIEKCEMH, 110 Hajae Oanaii
HOBOTO 3BYYaHHS, aJI¢ HE CIIOTBOPIOE HACTPIA OPHUTIHATY.

VY cBoi Bepcii TBopy M. Punbchkuii 3amintoe nekcemy «Kind» (qutuHa) Ha
KOHKPETHU3YIOUE MMOHSATTS «CUH:

«XTO MI3HO TaK MYUTh y YaC HIYHUN?

To ime 6aTbKO, 3 HUM CHH MaJIHH.

Yoroch 00iThCS 1 MEP3HE CUH —

Mautoro TyauTh i Tpi€ BiH.» [6]

Ak 1 b. I'pinueHko, BiH reHepati3ye MOHATTS «reiten» — «MUYUThY, «ifge». ABTOp
YHHUKA€E TTOBTOPY «E1», BAKOPUCTOBYIOUHU «BIHY» JIUIIIEC OJIUH Pas3.

3aranom, ycl BapiaHTH MEPEKIaly TOUYUHAIOTHCS 3 MUTAIBHOTO PEUYEHHS, SIK 1
opurinai ['ete, 30epiratouu HOTo CTPYKTYpY.

Hpyruit psgok octaHHboi cTpodu «Er hilt in Armen das dchzende Kind» b.
['piHueHKO mepeKiIanae gK: «A XJONelUb HyJbly€e, a XJonelb Kpuuuth» [4]. Tum
CaMUM BIH TOBHICTIO 3MIHIOE IpaMaTU4YHY Ta YaCTKOBO CEMAHTUYHY CTPYKTYpPY
peuenns. Kpame cnpasuscs I1. Kymim: «Manenpka AuTHHA (CTajia) — CTOTHATH-
koHaTu»[5]. Xou modaTkoBa CTPyKTypa ¥l He 30eperiiacs, aje 3MICT MepelaHo
Biy4yHOo. HaliTounime nepenas 1eil psgok M. Punbebkuii: «B pykax oro Xjaomuuk
OimHMit  KpuuuTh»[6], 30epiraroum rpamMaTU4Hy CTPYKTYpY peueHHs, Oe3
CIIOTBOPEHHS 3MICTY.

OTxe, mpu MepeKial XyI0KHOTO TBOPY MOTPiOHE SIK TrapHE 3HAHHS MOBH
OpuriHajdy, TaKk 1 TapHE 3HAHHSI MOBH Ta JITEPaTypH TMEpeKIany, OCKUIbKH
rpaMaThyHa CTPYKTypa KOKHOI MOBHU Ma€ CBOi BiIMIHHOCTI. YiTke mepemaHHs
3MIiCTy Ta GOpMH TEKCTy 0€3 CIIOTBOPEHHS BHUMAra€ pO3yMiHHS TpaMaTHYHHX
0COOMBOCTE MOB oOpuriHaigy Ta mnepeknany. I[Ipu TOpiBHSHHI TBOPIB MOBH
OpUTIHATY Ta MEepEeKIIaay MOXKHA MMOOAYNTH, 0 HE KOXKEH MEePEKIIaa € TOCKOHAIINM,
OCKIJIbKM XYAO0KHI TBOPHU € BIJOOPaKEHHSIM 1HIUBIAYaJIbHOTO aBTOPCHKOIO CTHIIIO
MTUCHMCHHHKA.
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Kounaparbsesa C. B., crynenTka
CrpoiikoBa C. A., K. ¢pij10.1. H., CT. BUKJI.
Yepracbknii HAlIOHAJILHUN YHIBepcUTET
iMeni Bornana XMeIbHUIILKOTO

OCOBJIUBOCTI B’)KUBAHHA ITPOTOTUITIOBUX ®PPA3ZEOJIOI'I3MIB

®pa3zeosorisi — 1€ HaMsICKpaBilla, )KUBa 1 yHIKaJlbHA YacTHHA CIOBHHKOBOIO
ckiany Oynb-saxoi MOBU. HaBiTh He3anexHi1 BiJ CTUIIO (Dpa3eosIorisMu MOXKYTh MaTu
pi3HI HALIIOHAJIbHI O3HAKK ¥ HA0yBaTH BUPA3HOIO 3HAYEHHS B KOHTEKCTI[ 1, c. 74].

®pazeoiori3Mu SABIIAIOTH COOOI0 CIIOIYYEHHS ClIiB, TOOTO pO3a1IbHO-0()OpMIIEHI
YTBOPEHHSI 3 TIOBHICTIO a00 YacTKOBO TMEPEOCMHUCICHUMHU KOMITIOHEHTaMH,
dpazeonoriyauMu 3HaUYeHHAMH. DpazeosoriyHi OMMHMIN YTBOPEHI 32 TPaMaTUYHUMU
MOJIETISIMU 3MIHHUX CTIOJy4€Hb 1 pedeHs [1, c. 75].

BigHeceHHs OauWHMIL 3HAHHSA JO TEBHUX PYOpPUK JOCBIAY — KaTeropii
31eOUTBIIOTO 3MIMCHIOETBCS B paMKaX TPhOX CHCTEM MOBHOI KaTeropu3allii:
JIEKCUYHO1, TpaMaTUYHOI a00 1HTEPIPETATUBHOI.

Tak, 3riIHO 3 NPHHIIMIIOM MPOTOTUITHOCTI BIJTHOCUHH «OUIBII THITOBHI
(MpOTOTHIT) 1 «MEHII TUIIOBUI» BUSABIISIOTHCSA B JIEKCUKO-(PPA3E€OJIOTIUHIN CHCTEMI,
HanpukiIaa, y ppa3eosioriyniii kKaTeropii «xopoOpuit». Y naHiil Kateropii «xopoopuii,
Ak ey, brave as a lion - 1€ nMpoOTOTUNOBI (HpPa3eoioOTi3MH, 110 BUCTYIMAIOTH SIK
THUIIOBIII B pi3HUX MOBaxX. BOHU pO3LIMPIOIOTH CBOE MOJIE NIISTXOM BKIFOUEHHS Y CBOE
nosie (pa3eosiorizMiB, MO0 OMUCYIOTh 1 XapaKTepU3yIOThb MEHII THUIIOBI O3HAKU
X0poOpOCTi, HANIPUKIAA: fortune favours the brave (xopobpum donsi donomazac), ein
tapfere Mensch / brave man (comosuii imu y 8ocoub ma 600y), den Tapferen spielen
(xopobpumucs), a bold face on it / to brave it out (ne 3 nakiugux, obymu xopobpum)
toulo [3, c. 145].

Ha ocHOBI mpuHLUIY MOPOTOTUITHOCTI MOXHAa PO3IJISIHYTH BIJHOCHHHM MIX
Kareropiero Ta ii wieHamu. [Ipu mboMy MOXHa BIA3HAYUTH 3/[aTHICTH KAaTEeropii 10
BHYTPIIIHKOI CaMOOpraHi3ailii, KOJM BOHA, BUCTYMAIOYW SIK IEHTP MOJs (SApo),
BXOJIUTh Y CTOCYHKH 3 WIEHAMH KaTeropii Ha OCHOBI CXOKOCTI ICTOTHHX O3HaK. Y
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IpOILECi BUOKPEMIICHHSI POTOTHIIB - (Ppa3eosiori3mMiB sIK 1HBAPIaHTIB ACSIKOI IPyIy, a
TaKOXX WICHIB i€l TPYIH BPaXOBYBAJIOCS CITIBBIIHOIIEHHS s/Ipa 1 WICHIB TPYIH HE B
IJIaH1 IXHBO1 1€PApXIYHOCTI, a B IJIaHI 1HBapiaHTa 1 BapiaHTa. Snpo (rmpoToTum) — 11
TOM (pa3eosoriaM, y sSIKOMY O3HakKa OIlIHKH BUpakeHa HANOUIBIN IHTEHCUBHO, II€
1HBapiaHT. Y BaplaHTax HE BHUpPaXeHUM OuUTbIl a00 MEHII 1HTEHCHBHO PIBEHb
omiHoBaHHA. Tak, y Kareropisix po3CyIJIMBUN, «ECKOHOMHHI», «UYECHHUIY,
«00OpOYECHHI» MPOTOTUIIAMH BUCTYMATUMYTh Taki (pa3eoIoTi3MH, SIK: «ICCHHID»:
auf ehre halted (Ooposicumu uecmio, 6ymu neoanmuunum), auf Ehre und Gewissen
(3anesnumu 3a uecmio, cymiinuam), Bessel Ehr ohne Leben als Leben ohne Ehre
(kpawe uecmov be3 ocumms, Hidxc socumms b6e3 uecmi), Ehre gebiihrt (3a 3acnyeamu i
yecmy), in Ehre Tomo [4, ¢.76].

VY kareropii «CHJIBHUNY, «yIIeBHEHUI» npototunioMm Oyne ¢pazeonorizm: high
and mighties (cunvHi ceimy ybo20) TOIIO.

OT1xe, B J€KCUKO-(Dpa3eosoriuHiid cucteMi Oyab-sKOi MOBH MOYKHA BUOKPEMHUTH
dpazeonorizmMu, SKi XapakTEepU3yIOThCS MEBHOIO KaTteropiero. BoHu € HeBil €éMHOIO
YaCTMHOK MOBHOI KapTHMHHM CBITY TEBHOTO Hapoay. BaxiuBo po3ymiTu Ta
BUKOPUCTOBYBATH 111 BUPA3W B 3HAYEHHI Ta KOHTEKCTI, 00 JOCATTH MaKCUMAaJIbHOI
e(eKTUBHOCTI IIiJi YaCc MOBJICHHS. TakuM YWMHOM, TPOTOTHMOBI (Ppa3eosorizMu
BIJIIFPAIOTh BAXIMBY pOJIb Yy (OpMyBaHHI MOBJIEHHEBOI KYJIbTYpH, CIPHUSIOUU
30arayeHHIO MOBU Ta PO3KPUTTIO KYJIbTYPHUX HaJ0aHb CYCIUIbCTBA [2, C. 4].
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Kpecan O. 5., k. ¢inoa. H., 1oueHT
Yeprkacbknil HAIOHAJIBLHUH YHiBEpCcUTET
imeni bornana XmMeJbHUILKOTO

JIO MTPOBJIEMH LITYYHOI MOBH

Ines MOHOTNOTIT SK YHIBEPCAJIBbHOI MOBH JJIsi BUKOPHUCTAHHS JIOACTBOM
HaJICKHUTHh BUAaTHOMY rymaHicty Sny Komencekomy (1592-1670), sikuii criogiBaBcs
3a ii JOITOMOTOI0 CKOMITCHCYBATH HACIIIKW NaaiHHS BaBinoHchkoi Bexi [3, €. 145].
bi6miiine 6aueHHs 6araTOMOBHOCTI SIK MEPENTKOAM 0 MTOPO3YMIHHS MIX JFOJbMHU HA
BIKM BH3HAUMJIO BEKTOpP €BPOMEHCHKUX YCTPEMIIIHb JO CTBOPEHHS CHUIHHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO MPOCTOPY 3 MOBOIO MIKHAPOAHOTO CIUIKYBAaHHS.

[Ipoiec  mepexomy 10 oaHOMOBHOCTI  BujaBaBcsi  S. KomeHchkomy
TPUCTYMiHYACTUM. [lepiiM KpoKoM y IIbOMY HampsiMi 0yJI0 «BUPIBHIOBAHHS MTPaBHUII
BUMOBH, TOOTO yHi(ikaIis GoHETUYHOTO PiBHA pi3HUX MOB. HacTymHuUM MaB cratu
nepioJl MOMITJIOTII, M/l SKOK MHUCITUTENbh PO3YMIB KOPUCTYBAaHHS TpPhbOMa MOBaMH, a
caMe, 1BpUTOM, TpelbKOW 1 JatuHow. Ilepiog MoHOIIIOTII, MmO mependayaB
KOPUCTYBaHHS IITYYHOIO MOBOIO, 3aBEpIaB Nepexil 10 0€3KOHMIIKTHOTO MPOCTOPY
MDKHApOIHOT KOMYHiKaIlii [Tam camo].

[ITy4H1 MOBM CTBOPIOBAJIMCH y PI3HI YacH 3 METOIO MICTH(]iKallii, KOHCHIpaLlii,
CCTETHYHOI HACOJIOJH, TPH, CIIJIKYBaHHS 3 M03a3eMHUM po3yMoM Torio [3, c.144].
Tak, Lingua Ignota 6yna crBopena B XII cT. abatucoro ['inbaerapior0 BiHTeHCBKOTO.
[{i1e po3po0OsieHHST MOBH HE € JOCTEMEHHO BiJIOMOIO, OJIHAK IMOBIPHO, IO HEIO
KOpUCTYyBajmcs 33 KoHcmipamii [4, €.284]. Astrop «Ytomii» Tomac Mop
3aMpONOHYBAB IIMPOKOMY 3araiy ajadaBiT 1 MOBY HEICHYIOUOIO OCTpOBa 3aJisd
CTBOPEHHSI y YWTayiB YIMEBHEHOCTI B HOro icHyBaHHi. Dimonor i1 NMUCbMEHHHUK
JIx. P. Tonkin cTBOpUB KiJibKa eJb(ilicbKHX, THOMCbKY MOBY Ta YOPHY T'OBipKYy
it miiunoro cBity Cepenzem’si, o0 oxxuBuTH cBiii Jlerenmapiym. KitiHroncobka
MoBa Oysa po3pooiieHa rpodeciitauM JnHTrBicToM MapkoM OKpeH10M Ha 3aMOBJICHHS
Paramount Studio sik MoBa OfHi€i 3 IHIIOIUIAHETHUX Pac y HAyKOBO-(haHTACTUYHIN
¢panmmsi Star Trek [5].

3aranom BiJIOMO OUIbIlIE€ CIMAECATH IITYYHUX MOB, pO3pOOJIEHUX Y PI3HI YacH.
Jlo iXHBOI KIJTBKOCTI HE BXOJSATh MOBHM NIPOrpPAMYBaHHS, CTBOPEHI JJI Mepenadi
KoMaHa MamuHaMm. EcnepaHTo BHOKPEMITIOETHCS 3-TIOMDK I1HIIUX MOB  SIK
HainommpeHnimui (10 2000000 kopucTyBayiB) 1 HANYCHIIIHIIINAN MPOEKT CTBOPEHHS
MDKHApOHOT TIIaHOBOT MOBH [2].

3anouyaTkoBaHa B 1887 p., 1isi MOBa OTpUMaJia Ha3BYy 3a MCEBJOHIMOM il aBTOpA.
Jlikap-nonmirnot Jlroasik Jlazap 3amenrod mianucaB CBid NepmIdid TIAPYYHUK 3
MikHapoaHoT MoBU iMeHeM Doktoro Esperanto (toit, mo criogiBaethest). Ha BimMminy
Bix . Komencekoro, 3amenrod He MaB Ha METi CTBOPEHHSI MOBH, KOTpa O BUTICHsLIA
1HII MOBH 3 KOMYHIKaTUBHOTO NPOCTOPY, a Pajllie MPOINOHYBaB MOBY HEHTpPaJIbHY,
JIETKY 10 BUBYCHHS Ta MPUAATHY [T MIDKHAPOJHOTO CriakyBaHHs [2]. [leski yuHi Ta
nocigosrukn JI. 3amenroda Manu iHm MIaHM Ha 1eil MOBHHI HpoeKT. VIMOBipHO,
miJ 1XHIM BIUIMBOM TBOPEIb €CIEPaHTO C(OPMYIIOBAB JOKTPUHY TIJENI3MY SK
€BPEICHKOrO  PENIrifHO-€TUYHOTO BYEHHS, METOK SKOro OyJo CTBOpPEHHS
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«HEUTPAJbHO-TIIOJCPKOTO Hapoxy». Ili3HimIO0 Bepci€ro 1Ii€l JOKTPUHU CTaB
romapasism — ¢iaocopchbKko-pesiriiHe BUYCHHS, AKe HaJalo 17ei rpoMasiTHuHA CBITY
BCe3arajibHUM XapakTep [TaMm caMo].

VYTiM, HMIBUJKE MOUIMPEHHS MOBHU €CIEPAHTO TMOSCHIOETHCS HE CTUIBKU il
171e0JIOT1YHOI0 023010, CKUIBKH JICTKICTIO OmMaHyBaHHs ii ()OHETUKH Ta TpaMaTHKH.
[IloitHO 3’4BUBIIMCH Ha €BPOINEHCHKUX TEpPEHAaX, MOBa, CKOHCTpyHOBaHa
JI. 3amenToOM, BUTICHMIA BOJIAMIOK, cTBopeHmii y 1879 p. . M. Illneepom, i
nepexonmia HWoro MOTEHIIHHUX KopucTyBawiB [3, €.146]. YcmixoBi ecrepaHTo
Crpusia 3HaYHa KUIBKICTh MEPIOAUYHUX BUAAHD L1€I0 MOBOIO, MEPEKIA/IB 3 THIINUX
MOB, a TaKOX — I0SBA YMCIECHHUX JIITEPATYpPHUX TBOPIB, IS SIKUX €CIIEpaHTO OyJIo
MoBoto opuriHany [1, €.59]. BaxxnuBuM YHHHUKOM PO3MOBCIOKEHHS €CIIEPAHTO
CTaJla TpakTHKa MOr0 BUBYEHHS y IIKOJaX IS CIIMHUX Ta, BIATOBIAHO, TOsIBa
€CIIEpaHTOMOBHUX OpailIiBCbKUX BUIAHb.

VY mporeci CBOro CTaHOBJICHHS €CIIEPAHTO BUSBUIIO HU3KY O3HAK MPHUPOIHOL
MOBH 3 TI€IO PI3HUILICIO, 1110 PO3BUTOK MITYYHOI TUIAHOBOI MOBU BKJIQIA€ThCS Y JIOBOJIL
CTUCJIMI YaCOBUHN TEPMiH.

Ha nmepiiomy erami BUKOpUCTaHHS MOBH B1I0YBA€THCS HAKOMUYCHHS JICKCUKHU.
Hampukiaza, 7oBruif yac MOBi ecriepaHTo OpaKkyBajlo OHOMATONEWHUX CIIIB, TEPMIHIB
[Tam camo] Tomro. 3amoBHEHHS JIGKCHYHHMX JIAKyH Ma€ BigNoBigaTH (HOHETUYHUM 1
rpaMaTUYHUM TpaBWIIaM, MPOTE PErIAMEHTOBAaHI 3aKOHW CJIOBOTBOPY IEPECTaIOTh
3aJI0BOJIBHATH OKPEMHX KOPHUCTyBauiB. Sk HaciigoK, 3 SBISIOTHCS HOBI BapiaHTH
ecliepaHTo, Taki sK im0 um HoBiaab [ram camo, C.60], a Mk HOBaropamu Ta
OpPTOJIOKCAMH MTOYMHAETHCS 3anekiia 00poTh0a (BCyreped ySBJICHHSIM TYMaHICTIB PO
00’ €IHYBAJIbHY MICIIO IITYYHO CTBOPEHOI MOBH).

[IponaryBaHHsS CKOHCTPYHOBaHOI MOBM € YCIIIIHUM y THX BUIAJKaX, KOJIH ii
mosiBa € BIAMOBIAMIO Ha 3alUT IIMPOKOTO 3araily, a TaKoX 3a YMOBH PO3BHHEHOI
HaBYAJIbHOI 0a3u: HAsBHOCTI MAPYYHUKIB, METOAUYHUX IOCIOHUKIB, CJIOBHHUKIB 1
BunteniB. Tak, Ha 31ami XIX 1 XX cT. Ha3pina notpeda y HECKIaAHIN Ta BOJHOYAC
rapHiii MOBI I MIXHAPOJTHOTO CIUJIKYBaHHS. MIKC 13 pOMaHChKHX, T€PMaHCHKUX,
CEMITCHKHX 1 CJIOB’SIHCBKHMX KOPEHIB, CY(IKCIB 1 3aKiHYeHb [2], 1110 HaraayBaB sSKeCh
ycepeaHeHe 1CMaHO-ITalIMChKe Hapivys, IIJIKOM 3aJI0BOJIbHSB C€CTETHYHI CMaKu
HeodiTiB ecrnepanTto. AmOacagopaMu MIDKHApOAHOI MOBHM  CTaBalld  BiJIOMI
MMUCHbMEHHUKH, JIEPKaBHI Jis14i, OCBITSHH, II0 YMOKJIMBUJIO BUBUYCHHS €CIIEPAHTO B
YHIBEpCUTETAX.

CkoHcTpyiioBaHa MOBa, SK JOBeJa TNPaKTHKa, HE 3aBXKIUd BHIPABIOBYE
CIOAIBaHHS CBOIX TBOpLIB. He craBimm yHiBepcaabHOI MOBOKO JJis JIHOJICTBA,
€CIIEPAHTO BCE K 3alHAJIO MEBHY HIIY B MIXXHApPOJHOMY CIIUJIKYBaHHI i BUKOHYE Ti
cami (pyHkii, mo 1 npupoaHi MoBHU. [lo3ask icHyroTh mtoau (monaa 2000 ocil), ans
SKUX €CIIEPAHTO € PiJHOI MOBOIO, CYTTEBO 3BYKYETHCS IMOHSATTS HOTO IITYYHOCTI.
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Kytnenko K. O., crynenTka

Peiinano B. C., k. nea. H., cTapmmii BUKJIa1a4
Yepracbknii HAliOHAJILHUN YHIBepcUTET
imeni bornana XmeibHUIIBKOTO

PEAJII Y BIACHOMY YKPAIHCbKOMY IEPEKJIAJI
AHI'IOMOBHOI'O POMAHY PEHYEJ JIXKOKMC
«THE UNLIKELY PILGRIMAGE OF HAROLD FRY»

[lepeknan cyyacHO1 1HIIOMOBHOI JITEPATypH YKPAiHCHKOIO MOBOIO MOIOBHIOE
CKapOHMI[IO BITUM3HSHOI KYyJNbTYPH, 3a0X0Uy€ JIIOJIEd 4YUTaTH 1 TI3HABaTH
YKPaiHCHKOI0, PO3BUBAE MIKKYJIBTYPHHI 11aJIOT.

OpHuM 13 CKJIAJHUX MUTAHb MEPEKIIaay XYyJI0KHIX TBOPIB € HAsIBHICTb y TEKCTI
OpUTIHATY peaniif, IO BIAOOPaXAIOTh KYJIbTYPYy Ta CBITOCTIPUUHATTS OKPEMOTO
HapoJIy, Ta CIocoOu iX mepenayl y nmepexsasi.

PeanissMu Ha3WBaIOTh «OJMHUII HAIIIOHAILHOT MOBH, 110 TIO3HAYAIOTh YHIKAIbHI
pedepeHTH, BIACTUBI OJTHIN JTIHTBOKYJIBTYP1 Ta BIACYTHI B iHIIIN» [3, ¢. 160]

JlinrBictka Onena CeniBaHOBa BHM3HAYa€ pealii SK <«JIAKYHU KYJIBTYPHOTO
MPOCTOPY ... (SIKI MO3HAYAIOTh HAIllOHAJIBHI CTPaBH, OJUHUII MIpH, CBSTa, 0OpsAIU
TOIO, a TAKOX CIPUUHATTA BIJCTaHl, €THOrpadivHi, MOB'A3aH1 3 MOOYTOM, JIAKYHU
KyJbTYPHOTO 3amnacy (cumBouIiuHi))» [Tam camo].

VY nepekiano3HaBCTBI CMIBICHYIOTh P13HI MIJIX0M A0 MPUHOMIB IIepeaadl peatii
y nepekianl. HalnmomupeHimmuMu €: TPaHCKPUIILISL, TpaHCcaiTepallis, TIyMadyeHHs,
KOMEHTap1, MPUMITKH, BAHOCKHU, T€Hepalii3allis, eKBoHiIMI3allis Toio [2, c. 170]. Bubip
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crioco0y BIATBOPEHHsI peaii B IepeKIal 3aJIeKUTh BiI METH i YCTAaHOBKH MepeKIIaay
(YHiIBepCaIiCTChKO1, ETHOKYJIBTYPHOI, BITUYKEHO1), IKY 00paB mepekiiaaay.

Poman Oputancekoi nucemennuili Peituen [[xoiic «The Unlikely Pilgrimage of
Harold Fry» mie He mepeknajeHui yKpaiHChKOIO, a TOMY JOCHIKEHHS CIelr(iKu
YKpaiHCBKOTO TepeKiaay peaiiil 1[bOoro TBOPY BHU3HAYAE aAKMYAIbHICMb HAIIOT
PO3BIIKH.

B ykpaiHcerkoMy nepeksiao3HaBCTBI podiiema rnepekiiaay peasii 1me rpyHTOBHO
HE BUBUCHA, aji¢ 3HAKOBMMH € HaykoBi mociimkeras T. boummap, O. byp0Oak, P.
3opiBuak, I. Kopynisa, M. Koueprana, O. CeniBanoBoi, O. UepenqnudeHka Ta iH.

Memoto Hamoi cTaTTi € MPOJEMOHCTPYBAaTH Ta TMOSACHUTU BHUOIp CIOCOOIB
nepenavyl OpUTAHCHKUX peallidi y BJIACHOMY YKpaiHChKOMY IMepekiali (parmMeHra
aHTJIOMOBHOTO ColliagbHO-TIcuXojoriynoro pomany Peituen [[xoiic «The Unlikely
Pilgrimage of Harold Fry».

Poman «The Unlikely Pilgrimage of Harold Fry» manucano y bpuranii, Tomy
aBTOpKa Peituen /[oiic yacTo 3BepTaeThCs 10 OMUCY MOOYTYy repoiB. My HaMmaramucs
SKHAWUTOYHIIIE TMepeNaTh 3MICT pealliii yKpaiHChKOMY YHWTa4yeBl 3a JOTOMOIOIO
PI3HOMAaHITHHUX MEepeKIaabKux TpaHnchopMarrii.

Hepigko NUChMEHHUKHM BKa3ylOTh y CBOIX TBOpax aJIpecHd TepoOiB YU IXHE
Micre3HaxopkeHHs. [lepekianadeBi HEOOX1AHO JOCTIAUTH OCOOJMBOCTI HAITMCAHHS
BJIACHHMX Ha3B B IIJILOBIN KpaiHi, aJiKe 11e O6e3MocepeIHb0 BIUIUBAE HA CIOCIO IXHBOT
nepenayi B mepekianl. ['eorpadiuni Ha3BW, Ha3BM Ta3eT, Opradizailiii, roTelis,
CIOPTUBHUX KOMaHJ HaldJacTime B TMeEpeKIai TMepeaaloThes 3a JIOMOMOTOI0
tTpaHckpummii. Y peuenni: «Mr. H. Fry, 13 Fosse Bridge Road, Kingsbridge, South
Hamsy [6, c. 12] /] «Micmep I'. @paii, @occ Bpioac-poyo, 13, Kinecopioorc, ITiedennuil
LT'emcy, - nns nepexiany Ha3su Byaull /3 Fosse Bridge Road // @occ Bpioac-poyo, 13
MU BHUKOPHUCTAJIA KOMOIHAI[II0O TPAHCKPHUIILII Ta TpaHcaiTepauii. ICHylOTh NEBHI
pPO301KHOCTI B HAMMKMCAHHI aIpecH aHTIIMChKOI0 1 yKpaiHCbKo0 MoBamu. Y bpuranii
HOMEp OyIMHKY BKa3yIOTh Mepe]l HA3BOKO BYJIUIIL, a B YKpaiHi - MiCIIs.

VY HacTynHoMy (pparMeHTI MU BUKOPHUCTAIIU TIMEPOHIMIUHY TpaHCHOpMAIIIO 5K
crioci6 mepemaui peanii: «A Turkish Delight pink» // «Poowcesuii, sx mypeubki
conodowiy. TyT aBTOpKa poMaHy BUKOPHCTaJIa HE3BUYATHE MOPIBHIHHS KOJIBOPY.
KeMOpimKchkuii CIIOBHUK MPOIIOHYE Take BU3HadYeHHs: « Turkish delight — a soft type
of sweet, usually in the form of square pieces covered with powdered sugar» [5]. ¥V
HaIIOMY KYJbTYPHOMY IIPOCTOPI € BIAMOBIAHUK JIYKYM, IPOTE JIs1 KPAIIOTO PO3YMIHHS
YKPAiHCBbKUMHU PELUIIIEHTAMA MU 3aMIHWIM L0 pealilo 3arajlbHUM TEPMIHOM
MypeywbKi co1000Wyi.

OmHuM 13 MOMJIMBUX CIIOCOOIB MEpeKsany JaKyHHU KyJIbTYpHOTO MPOCTOPY €
ekBoHIMI3Zallisg. «lle 3aMiHa B mepeksiajl 1HIIOK HAa3BOK BUIOBOIO MpEIMETa TOTro
camoro kimacy» [2, ¢. 172]. Tlopisusiimo: «Harold Fry sat at the breakfast table, freshly
shaved, in a clean shirt and tie, with a slice of toast that he wasn't eating» [6, c. 11] //
«ll]otino noconenuii I'aponvo @paii cudie 3a 0OIOHIM CMOAOM, Y YUCMIU COPOUYT Ma
Kpasamyi, 3i WMamKkom 2PIHKU, SKY 6iH wje He 6Kycugy. IIpu nepekiaal n1boro ypuBka
MU 3BEpHYJIM yBary Ha ciioBo «foast — sliced bread made warm, crisp, and brown by
being put near a high heat» [5]. B ykpaiHChKiif MOBI1 € BIATIOBITHUK-aHTIIIN3M 1MOCH,
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MPOTE HAWYaCTIille BiH BHUKJIMKAE acoIliallli 3 KOPOTKOIO 3aCTiIHHOIO MPOMOBOIO 3
nmobakaHHSAM 4OTOCh. TOMYy MM BUPIIIMJIM BUKOPUCTATH €KBOHIMI3AIIIIO Ta 3aMIHUTH
aHrIicbke cioBo toast ykpaiHcbkuM epinka. CydacHUW CIOBHHMK YKPaiHCHKOI
JITEpaTypHOi MOBHM Jla€ HaM Take BHU3HAYECHHS: «3MallleHa >KHpPOM 1 MijcMakeHa
ckuOKka ximibay» [4].

VY xoa1 po6oTH Ha/l YKPATHCHKUM NIEPEKIaIoM (PparMeHTa aHTJIOMOBHOTO POMaHy
Peiiuen [Ixoiic «The Unlikely Pilgrimage of Harold Fry» tpamnsinucs cnosa-peanii,
10 HE MalOTh €KBIBAJICHTIB y MOBI MEpPEKJIaay, TOMy MU BUKOPUCTOBYBAIM TaKHUU
nepeKyIaganbkuil mpuiiom sk TaymadeHHs. Lls Tpancdopmariis ocobnuBa TUM, IO
BIJIMOBITHUKN YCTAHOBJIOIOTHCS MK CJIOBOM (ab0 (hpazeosorisMoMm) OpHTiHATY Ta
CJIOBOCITOJIYKOIO TIEpeKJIaay, M0 MOSCHIOE Horo 3micT [2, ¢. 172]. Hampukman, y
peuenHi: «And it begged the question as he pushed the button at the pelican crossing
- that if she was, in effect, Harold, «Then who am I?»» [6, c. 21] // «I koau 6in
HamMucHy8 KHORKY 6KI04EeHH HA RIULOXIOHOMY nepexooi, HanpouLy8aioCs NUMAHHAL
axkuwio eona, no cymi, laponvo, «To xmo o moodi s?»». B aHrIHCBKIA MOBI1
cioBocrnoiydeHHs pelican crossing mae take 3HadeHHs: «a special place in the road in
the UK, with a set of lights at the opposite side of the road and a device that people can
press to make the red light show and the traffic stop, allowing them to cross» [5].
Buxopucranuii npuiiom Hajiae YUTa4€B1 MOBHE PO3YMIHHS 3MICTY peatii.

Otxe, peanii € OJHHM 13 «IIJBOJHUX KaMEHIB», SKI JTOBOAUTHCS JOJIATH
nepekianayveni. [1{o0 Baano crnpaBUTUCA 3 UM 3aBIaHHSM, YiTKO BIATBOPUTH 1€10
aBTOpa, HEOOX1AHO MaTH HE JIMILIE IPYHTOBHI 3HAHHS MOBH, KyJIbTYpH, a i1 3110HOCTI
Ta MepekiafanbKy CMUIMBICTh. Taki OJWHMII € HaAWIIKaBIIIMMH, TOMY IO BOHH
3aBXKIM €HAIOTh YWTaya 3 MICIEM, €MoXO0kw, MoOyTOM, ICTOPIEI HOCIiB MOBHU
OpUTiHATYy Ta HaWIIUIbHIIIE MOB’s3aHl 3 MIATEKCTOM TBOpy. s mepeknangy ciiB-
peaniii anrnmomoBHoro pomany Peiuen J[xoiic «The Unlikely Pilgrimage of Harold
Fry» ykpaiHChbKOIO MOBOIO MU HaiyacTillie BUKOPUCTOBYBAJIM TakKi MEpeKIadarbKi
OpUioOMH:  TpaHCHITEpallisi, TPAHCKPHIMIlsSA, TeHepaii3aiisi, eKBOHIMI3allis,
TIyMau€HHS, BAHOCKH, IIPUMITKH TOIIIO.

Ha namy nymKy, mepcreKTUBHUM € AOCITIHKeHHS crerudiku nepenadi metadop
aHTJIOMOBHOTO COIliaJIbHO-TICUX0JIoTiuHOTO pomany Peiuen JIxoiic «The Unlikely
Pilgrimage of Harold Fry» y BnacHomMy ykpaiHCbKOMY TiepeKIai.
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YepracbKuil JepxaBHU

TeXHOJIOTiYHUI YHiBepCUTeT

Causka H.IL., k. ¢iso. H., Jo1eHT
Yeprkacbknii HAIOHAJIBLHUI YHiBEpCcUTET
iMmeni bornana XmebHUIIbKOTO

ACHEKTH HEBEPBAJILHOI B3AEMO/III Y A1IJIOBIN
AHTJIIMCBHKI MOBI

JlimoBa KOMYHIKallii B aHIJINWCHKIM MOBI BHMara€ He JHIIE BOJOJIHHS
CJIOBHMKOBHUM 3aM1acoM 1 FpaMaTHYHUMH HaBUYKaMU, ajie i pO3yMiHHS HEBEPOAIbHHUX
ACIEKTIB CHUIKYBaHHS.

B enmoxy rnoOanmizamii AUIoBa aHIJIIMChKAa MOBa CTa€  YHIBEPCAJIbHHUM
ITHCTPYMEHTOM MIKHapOJHUX KOMYHiKamii. OnHak e(eKTUBHICTh I1JI0BOI B3a€MOZIT
3HaYHOIO MIPOIO 3aJICKUTh HE JIMIIE BiJ MOBHMX HAaBUYOK, ajie¢ ¥ BiJ PO3YMIHHS Ta
IPAaBUJIBHOTO BUKOPUCTAaHHS HeBepOaabHUX curHailiB. Hegoorinka abo HenpaBuiibHa
IHTeprpeTailisi HeBepOaJIbHOI KOMYHIKAIli MOXE€ TMPU3BECTH 10 HEPO3YMIHHS,
KOH(DJIIKTIB 1 HaBiTh N0 (iHAHCOBUX 30UTKIB y Oi3Heci. B3zaeMopo3yMiHHS Mix
napTHEPaMHU 3 PI3HUX KYJIbTYPHUX CEPEIOBUII KOMIUTIKYIOThHCS, CTBOPIOIOUU MPOCTIP
JUTSI HETIOPO3yMiHb 1 BUKJIHKIB.

[Ipn BepOasibHOMY CHUIKYBaHHI JaHi JAOMOBHIOIOTHCS BUCHOBKOM IIPO T€, IO
nepi YOTUPU XBWJIMHU AUIOBOI B3aeMoli Ha 58% BU3HA4YalOThCs Bi3yaiabHO. Jlis
nepeaayl iHpopmaiii gocaipkeHHs 3adikcyBanu 10 S 000 pi3HUX KECTIB pyK JIFOAUHH,
1o 1Ie OlbIlIe BKAa3y€e Ha CKJIAJHUNA CIIEKTp HeBepOaJbHUX CUTHAIIB. biiabiie Toro,
nepeBakaHHs Bi3yalabHOI 1HPOpMaIlii, ska cTaHOBUTH 90% naHuX, 110 00pOOJIIIOTHCS
MO3KOM, Y3TOJUKYEThCS 31 MIBUAKICTIO, 3 SIKOIO IHTEPIPETYIOThCS HEBEpOabHI
CUTHAJIM — Ha 13 MuTiceKyH [ BUIIIE, HIXK CIyXoBl. L{I BACHOBKU MiATBEPIKYIOTHCS
nanumu xypHaiy The Journal of Counselling Psychology [5].

VY ninoBif aHTIIMCHKIA MOB1, MOYKHA BHJIUTUTH HACTYIHI THUIH HEBEpOaTbHOT
KOMYHIKAIli:  KIHECHKa,  OKYyJIeCHKa, [pOKCeMiKa,  TMapajiHrBiCTMKa  Ta
METaKOMYHIKaIlisl.

Kinecuka BimoOpaskae 0COOMCTICTh Ta KyJbTYypPHI aCTeKTH JIOAWHU. MoBa Tina
BUSIBJSIETHCS. HA PI3HUX PIBHSAX, OXOIUTIOIOYM BHpa3 OOJMYYS, KECTH, TO3y Tija Ta
criocoOu MpUBITaHHS. 3arajibHa MOBa TiJIa B J1JI0BIA KOMYHIKaIlii aHTJIIACHKOI0 MOXKE
CIIyTYBaTH Bi3yaJbHHM TMOKAa3HUKOM €MOIIIHHOTO CTaHy Ta CTaBICHHS, IO CIpPUSIE
e(eKTUBHOCTI B3aeMo/ii [2]. Bupas o06imuus Moxe cTaTh HeBepOabHOIO BiMOBITIO
I1]1 Yac KOMYHIKaIlii, 1 1ie 0COOJMBO BaXJIMBO B OHJIaitH-(opMaTax JiJI0BOI B3a€MOI1

[4]. BukopuctanHs pyK IMijJ Yac PO3MOBU MOXKE JIONOMOITH B €MOI[IHHOMY
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3a0apBiIeHH] MOBIAOMJICHHS Ta MIJBUIICHHI PIBHA yBaru. BaxkauBo ciigkyBaTH 3a
»KecTaMmHu, 1100 He BUHHMKJIO HEMOPO3yMiHb, OCOOJIMBO B MIKKYJIBTYPHIN KOMYHIKaIIii.
[To3a Moke OyTH BKa31BKOIO HAa HEBIIEBHEHICTh, BIEPTICTh a00 HABITh 30€HTEKEHICTh
[6]. Pi3H1 KyabTYypH MaroTh CBOi (POPMU MPUBITAHB. Y NEAKUX KYJIbTypax MPHUUHSATO
CTUCKATU PYKY, Y IHIIHUX — 1€ MOXe OyTH HenpuiHATHO. O01MMHU Ta MOUITYHKHU MPU
NPUBITAHHI Y aHIJIOMOBHOMY CEPEJIOBHILl € HEAOPEYHHMH, TaK caMo SK 1
BUKOPUCTAaHHSA MPOCTUX PO3MOBHUX MNpuBiTaIbHUX ¢pa3 Tuny «Hey, what's up?»
TOIILIO.

Oxynecuka — B3aEMOJIIsl 0YMMa, € BAKIIMBOIO CKJIAJ0BOIO B Oi3HEC-KOMYHIKAIIii,
0COOJIUBO TI1]] Yac MEPETroBOPIB AHTMIHCHKOI0 MOBOIO. [Torysin Moke BIATIHATH TOBIPY,
yBary Ta iHTtepec, ab0 HaBIaKW, BKa3yBaTH Ha HEBJIOBOJICHHS YU BTpaTy 1HTEpecy.
[Tpstmuii morsisi B 04l BBAXKAETHCS MOKa3HUKOM BIIEPTOCTI, YBaru 1 CAMOBIIEBHEHOCTI.
VYHUKaHHS NOOMISIAY MOXKE OyTH IHTEPIPETOBAHO SK O3HAKa HEYECHOCTI abo
HeBNEeBHEHOCT1 B c00i1. IIIBuaKi pyxu ounMa MOXYTh Bi1I0OpakaTh HEPBO3HICTH a00
30€HTEKEHICTh, TOM1 SIK MOCTIMHUN, HEPYXOMHI TOTJISA MOXKE CHUTHATI3yBaTH IPO
BeNnuKHU (hoKyc ab0 KOHIIEHTpaIlito. 3BEpXHINA MO MOXKE OYTH PO3TIISTHYTUM SIK
cnpoba JoMiHyBaHHA a00 moka3HMK arpecii. OJHAK BaXXJIMBO PO3YMITH, IO
IHTEpIIpeTallisl OKYJIECUKU MOXKE 3aJIeKaTH Bl KyJIbTYPHOIO KOHTEKCTY, 1 T€, IO B
OJIHIN KyJIbTYP1 BBAKAETHCS MTO3UTUBHUM, MOYKE MAaTH 30BCIM 1HIIIC 3HAYCHHS B 1HIIIA.

[Tpokcemika — 1€ BHBYEHHS BUKOPHUCTAHHS MPOCTOPY B KOMYHIKAII.
Po3MmilieHHsl CTUIBLIB, BIACTaHb MK YYaCHUKAMH Ta €()EKTUBHE BHKOPUCTAHHS
MPOCTOPY MJIs MIpe3eHTAallid a00 JEeMOHCTpalllif — BCE 11€ MOXKE CYTTEBO BILUIMBATH Ha
X171 1 pe3yJIbTaTu neperoBopiB. Po3aMipkoBaHa BIICTaHb Mk CITIIBPO3MOBHUKAMH MOXKE
BIJII3€PKAJIIOBATHU CTYIIHb 10BIpU 200 GopManbHOCTI [1]. Y OLIBIIOCTI aHTITOMOBHUX
KpaiH, (I3MYHUIA KOHTAKT OOMEXKEHUN Ta BUKOPUCTOBYETHCS CTPUMAHO, OCOOJIMBO B
J1T0BOMY KOHTEKCTi. [IpaBuibHa mocTtaBa B JUJIOBUX CHUTYaIlIIX MOXE CIIyT'yBaTH
1HIMKATOPOM CTaBJICHHsSI a00 yBard 10 KOHKPETHOI cuTyailii. BepTukanbHa mocraBa
cipusie popMyBaHHIO BIEBHEHOTO IMIJIXKY. [lepcoHanbHMI MPOCTIp, CIIOCTEPEIKEHHS
32 0COOMCTUM MIPOCTOPOM ITiJT YaC PO3MOB OJIMH Ha OJIUH BKA3ye€ Ha 3aI[IKaBJICHICTh Ta
cipusic KoM(pOPTHOMY CITUIKYBaHHIO [3].

[TapamiHrBicTHKAa Ta METAKOMYHIKAIlll PO3IIMPIOIOTH 3MICTOBHICTH CJIOBECHOI
iHdopmalii Ta MOXYTh BIUIMBAaTH Ha YCHINIHICTh KOMYHIKAIlli: BOHHU MOXYTh
JOTIOMOTaTH a0o0 TMepemKomKaTi edeKTUBHOMY OOMiHY iH(opmariiero. BaxmmBo
BPaxOBYBATH KYyJbTYPHI BIAMIHHOCTI, 1100 YHUKHYTH HEMOPO3yMiHb 200 KOH(IIIKTIB.
Po3yMiHHS LIMX aCHEKTIB € BaXJIMBUM JJIs YCIHIIIHOI Ta €PEKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOI
B3acMO/Iil.

[TapamiHrBiCTMKA CTOCYETHCSI ACHEKTIB, TAKUX SIK TOH, TYYHICTh Ta IIBUIKICTb
MOBJICHHS. BOHM BHpa)kalOTh €MOLIMHMA CTaH, SIKHUA YacTO CYNPOBOKYETHCS
iHIMME  (opmamu  HeBepOanbHOI KOMyHikamii. KynbTypHi BiAMIHHOCTI B LHX
aCTMeKTax MOXKYTh IPU3BECTH JI0 HETIOPO3yMiHb [6].

OT1xe, po3yMiHHS Ta MPaBUIIbHE BUKOPUCTAHHS KIHECUYHUX, TAPATIHTBICTUYHHIX
Ta 1HIIUX HEBEpOATbHUX EJEMEHTIB MOXXE CYTTEBO IMOKPAIIUTH SKICTh JIJTOBUX
B3a€MOBIIHOCHUH. He3Baxkaroun Ha YHIBEPCAIBbHICTh JACSKUX HEBEpOATbHUX CUTHAIIB,
KYJBTYpHI OCOOJIMBOCTI MOXYTh BHOCHUTH BaplaTUBHICTb Yy IXHE CHIPUUHATTS Ta
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iHTeprpeTaiio. ToMy, HaBITh IPU HEAOCTATHHOMY 3HAHHI MOBHU JIFOAH MPOJOBXKYIOThH
KOMYHIKYBaTH Ta PO3yMITH OJIHE OJHOTO JJIsi JOCATHEHHS €(EeKTHUBHOI I110BOi
B3aeMo/ii. B ni0BUX neperoBopax, e BUKOPUCTOBYETHCS aHIIIIMChKAa MOBA, )KECTOBA
MOBa, MOBa OY€H Ta TOJI0COBA 1HTOHAIlIS BIAITPAIOTh BAXJIUBY POJIb B YCIX acHeKTax
KOMYHIKaIIii.

VIockoHaIEHHS METOMOJIOrT BHUKJIAACHHSA [UJIOBOI 1HO3EMHOI MOBH 3
BpaxyBaHHSIM Ba)KJIMBOI CKJIaJ0BOi — HeBepOabHOI KOMYHIKAIlli MOXE JOMOMOITH
0i3Hec-podecioHanaM 1 BUKIaJadyaM MOKPAIIUTH CBOI HaBHUYKHM B I[ill o0xacTi Ta
HiABUIIUTH €(PEKTUBHICTh IXHBOTO MIKKYJIBTYpPHOTO CIIJIKYBaHHS B JUIOBOMY
CEPEIOBUIIT.
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CYYACHI TEXHOJIOI'LI ITPU BUKJIAJJAHHI IHO3EMHUX MOB

OBoJI0AIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO — 1€ TBOPYHMH 1 IIIKABUH MPOIIEC, SKUH PO3BUBAE
CBITOTJISA/I, JO3BOJISIE TTOKPAITUTH JIOTIYHE MHCIICHHS, BMIHHSI BUPAXXaTH CBO1 JYMKHU
SICHO 1 YITKO.

BHacnigok rnobanbHuX 3MIH B CYCHUIBHOMY JKUTTI YKpaiHM, SIK 1 B 1HIIMX
KpaiHax CBITYy, 3MIHWJIACS POJb 1HO3EMHOI MOBH B CHUCTEMI OCBITH. [3 3BHYAHOTO
MIKUJTEHOTO TPEIMETy 1HO3eMHa MOBa TIEPETBOpHUIAcS Ha OAUH 3 0a30BUX €JIEMEHTIB
Cy4yacHOl CHCTEMH OCBITH, y 3aci0 ajia JOCSTHEHHs mnpodeciiHoi peaizarii
0COOHUCTOCTI.
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CydacHi TexXHOJNOrii B OCBITI — 1€ mpodeciiHO-OpiEHTOBAaHE HaBYAHHSA
1HO3eMHO1 MOBH, IIPOCKTHA poOOTa B HaBYaHHI, 3aCTOCYBaHHS 1HGOPMAIIMHUX Ta
TEJICKOMYHIKAIIMHUX TEXHOJOT1H, pobdoTa 3 HABYAIBHUMH KOMI IOTEPHUMHU
mporpaMamMu 3 1HO3EMHHX MOB (CHCTeMa MYJIbTHMeEia), TUCTAHIIIHHI TEXHOJOTIi B
HaBYaHHI 1HO3EMHHMX MOB, CTBOpPEHHs IIpe3eHTalii B mporpami PowerPoint,
BUKOPUCTAaHHS 1HTEPHET-PECYpCiB, HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBU B KOMII IOTEPHOMY
CEPEIOBHIII .

Baroma ocHoBa mmpoxomacmTabHOI KOMIT IOTEpH3allii OCBITH, 0€3YMOBHO,
MOB’sI3aHa 3 THM, IO CYYacHI TEXHOJIOTII € e()EeKTHBHMM 3aco00M ONTHUMI3aIlii
3araJbHUX YMOB PO3YMOBOI TTparli He3aJaeKHO BiJI iX IPOSBIB.

HasiBHICTh IITYYHOTO 1HTENEKTY y TPOIEC] OMaHyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
YMOXJIMBIIIOE BHBYEHHA B JAHUCTaHIIAHOMY (opmari Ta caMOCTIiiHO, Hajae
MO>KJIMBICTh HAJIAIITYBaTUCS HAa MaKCUMaIbHO €(PEKTHBHE CIPUUHATTS, A€ TICBHE
BIIUYTTSI KOHTPOJIIO HaJ CUTYyaIli€lo Ta nepedyBaHHs y 30H1 koMdopTy. Kpim Toro
Mepexxa [HTepHEeT — 1ile HEBUYEPHHHUM pecypc s BUKIIAgadya IMPU MiATOTOBIN O
3aHATTS, BBEJCHHI JICKCUKH JO0 Oylb-1KOi TEMH, BIPOBAKEHHS HOBUX BHU/IIB
MOBJICHHEBOI AisUTbHOCTI. Sk iHGoOpMailiiiHa cuctema, [HTEpHET MPOMOHYE CBOIM
KOpPUCTyBa4yaM pi3HOMAHITTS iHopmarlii 1 pecypciB. ba3oBuit Habip mociayr mMoxe
BKJIIOYaTH B ce0e eJeKTpOHHY TOITy, TeleKoH(epeHii, BineokoHpepeHiii,
MO>KJIMBICTB ITyOJTIKAIlli BTACHUX HAYKOBUX POOIT Ha HABUAJILHUX CalTax 1 OTPUMaHHS
BIJICYKIB Ha HUX 3 PI3HUX KpaiH CBITY, CTBOPEHHS BJIACHOI JOMAIIHbOI CTOPIHKH Ta
po3mitieHHs ii Ha Web-cepBepi, J0CTyI J10 1H(popMaliitHUX pecypcCiB

MertoauyHl mepeBar HaBYaHHS 1HO3EMHIA MOBI 3a  JIOIIOMOIOIO
MYJIBTUMEIMHUX 3ac00iB CBIOYaTh, IO 1€ METOJ Ma€ OUIbIIUNA CTYIIHb
IHTEPAKTUBHOTO HABYaHHA, A€ MOXJMBICTb OOMpAaTH TEMIl Ta PIBEHb 3aB/IaHb,
MOKpAaIly€e IBHUIKICTh 3aCBOEHHS TpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIA Ta HaKOIMMYEHHS
CJIOBHMKOBOTO 3a1iacy.

Takox 10 0e3yMOBHO TEXHIYHHMX TEpeBar IbOT0 METOJy MOKHA BiTHECTH
MO>KJIMBICTh BUKOPHUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX BIiJI€O- Ta ayJll0 POJIMKIB TIPH HaBUYaHHI
YCHOMY MOBJIEHHIO. J[eMOHCTpyroun cxemu, (OTO Ta MAIIOHKHA 32 TEMAaTHUKOIO
MOBHOTO  CIUJIKYBaHHS, pEaTi3ye€TbCcs NPHUHIMI HAOYHOCTI.  3ampoBaJKEHHS
MYJIBTUMEIIMHUX TEXHOJIOT1M CTBOPIOE YMOBH JIJIsl IHTEPAKTUBHOTO CIUIKYBaHHS, 110
Ha CbOTOJIHIIIHIN JEHBb € HaBaXKJIMBIIIOK CKJIaJ0BOIO HABYAJIIBLHOTO MPOIIECY.

Jlireparypa:

1. https://naurok.com.ua/metodichni-rekomendaci-suchasni-metodi-
vikladannya-inozemno-movi-272606.html

2. https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/bitstream/lib/11525/1/%D0%A1%D0%A
3%D0%A7%D0%90%D0%A1%D0%9D%D0%86%20%D0%A2%D0%95%D0%A
5%D0%9D%D0%9E%D0%9B%D0%IE%D0%93%D0%86%D0%87%20%D0%A3
%20%D0%92%D0%98%D0%9A%D0%9B%D0%90%D0%94%D0%90%D0%9D
%D0%9D%D0%86%20%D0%86%D0%9D%D0%9E%D0%97%D0%95%D0%9C
%D0%9D%D0%98%D0%A5%20%D0%9C%D0%9E%D0%92.pdf
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JlememeBa C. M., cTyeHTKa

Cropueyc C. B., k. ¢ino. HayK, cTapuia BUKJIaJayKa
Yepracbknii HAIOHAJBLHUH YHiBEepcUTET

iMm. b. XMe1bHUIIBKOTO

JTEHOTATHUBHI TPAHC(I)OPMAIIIi B YKPATHCBKOMY
INEPEKJIAJI POMAHY BAPBAPU O’KOHHOP «<HOW TO STEAL A
DOG?»

XyaoKHINA TIepekyaa — e MpoIec Mepekaay TeKCTIB XyA0KHbBOI JTITepaTypH 3
onHiei moBu Ha iHmry. O. JIuHTBap 3a3Haudae, 10 TOJIOBHA MeETa XYJI0KHBOTO
nepeKsaay nojisirae y 30epeskeHHi arMocepu TEeKCTy OpHriHajia Ta CTUIIIO aBTOpa B
moBHOMY 00cs3i [2, c. 1].

VY tBOpax bap6apu O’ KoHHOp YITKO MPOCTEXKYETHCS 1110CTUITb MUCbMEHHUIT], 1110
BUPAXAETHCS y BJIACHIM HEMOBTOPHIN MaHepi nuckMa. Y ii pomani «How to Steal a
Dog?» (2007) romoBHUMH TeposMH € MiITITKA. OCOOIMBOCTI iXHROTO MOBJICHHS
MMCEMCHHHMITS TIepeIalia MIITXOM BUKOPUCTaHHS HeGopMaIbHOT PO3MOBHOI JICKCHKH.
J{nst onrcy eMoliiitHoro ctany rojaoBHuX repoiB bapoapa O’ KoHHOp BUKOpUCTOBYBaja
eMOIIiiTHO 3a0apBiieHy JeKCHKY. Lle 10moMorio nucbMEHHUIN TOCATTH MOTPIOHOIrO
BIUIMBY Ha YWTAYiB, 3MYIIYIOUH iX CHIBIEPEKUBATH T€POSIM Ta BIAUYBATH 1XH1 €MOIIii.
TouHe BIATBOPEHHS XYyJIOKHBOTO Ta ECTETHYHOIO BIUIMBY Ha YHTAa4diB B MOBI
nepeksIay € OCHOBHMM 3aBJaHHAM JUIs epekaaadis [3, c. 9]. V mporeci nepekiamy
MU 3aCTOCOBYBaliM TpaHchopmallii Ha pi3HUX PIBHAX, 30KpeMa JIEHOTaTUBHI
MEPEeTBOPEHHS Ha JIGKCHYHOMY piBHI, 00 HAWTOUHINIE TEpPeAaTH CMHCIIOBE
HAIMMOBHEHHS POMaHy Ta 30€perTH i1I0CTUIIb MUChbMEHHUIII.

«I guess I'm pretty good at pretending» [6, c. 6] // l'aoaio, s Henozano eémiro
npukuoamucs. 11in yac nepeknany nporo ¢pparMeHTa MU BUKOPUCTAIH AHTOHIMIYHUAN
nepeKyaa, Uil SKOTO XapaKTepHe «BUKOPHUCTAHHS CJIOBA 4M (ppa3u y mepexnaii, o
Ma€ 3HAYEHHS, MPOTUIIC)KHE TOMY, 1110 BIJINOBIJIa€ aHIINCHKOMY CIIOBY M (hpasi, sKi
BUKOPUCTOBYIOThCSI B opuriHaii» [1, c.143]. 3a 1gomomMororw aHTOHIMIYHOTO
nepekiany be pretty good at sk menozano émimu My 3MOTIIM BIYYHO TTEPEIATH 3MICT
OpUTiHajia.

VY HactymHOMY ()parMeHTI MM 3aCTOCYBaJIM XOJOHIMIUHY TpaHchopmariieto: «l
stamped my foot and jabbed my pinkie at her» [6, ¢. 8] Il Tomy s mynuyaa nozoro i
muybHyna 6 Hei MizuHyem. XOJIOHIMIYHA TpaHCchopMallis — 1€ «3aMiHa Ha3BU YaCTUHU
Ha3Boro 1ioroy» [3, ¢. 132]. Jlekcema foot o3nauae «the part of the body at the bottom
of the leg on which a person or animal stands»[5], nekcema Hoca — «omHa 3 IBOX
HIDKHIX KIHITIBOK JtoauHn» [4], ToOTOo fOOt (cTymHS) € mapTOHIMOM, Ha3BOIO YaCTHHH
BiJ[ IIJIOTO, a HO2a € HAa3BOIO LIJIOT0, TOOTO XOJIOHIMOM.

«That tuna fish odor swirled around us inside our beach towel tent» [6, c. 13] //
3anax pubu 6umag HAGKONO HAC NIO MAANCHUM PYWHUKOM. Y TIpOLECl MepeKiIary
3aCTOCOBAHO TIMEPOHIMIYHY TpaHC(opMallito: MU 3aMIHWJIM BUIOBE MOHATTS tuna 3i
snaueHHsIM «a large fish that lives in warm seas» [5] Ha pomoBe HOHATTSA puba —
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«BOJISTHA XpeOeTHA TBApHUHA 3 HEMOCTIMHOIO TEMIIEPATYPOIO TiJIa, SIKa AMXa€ xKabpaMu
1 Ma€ IIaBIl Ta MIKIPY, 3BHYAHHO BKPUTY JTyCKOIO» [4].

Mu ckopucTaaucs TrinoHIMIYHOI0 TpaHchopMalli€ro Yy HacTymHoMY dparMeHTi: «|
wanted to wave my hand and make that dented-up car disappear...» [6, c. 7] //
Xominocs smaxwymu pykor i 3pobumu max, wob ye nouiseuene Illespone 3nuxno.
Jlexcemy car — «a road vehicle with an engine, four wheels, and seats for a small
number of people» [5], MM KOHKpeTH3yBaiu Ta 3a3HAYWIA MapKy aBTOMOOIISA
Illespone.

3niiicHioroun nepekiaa pomany bapoapu O’Konnop «How to Steal a Dog?», mu
BJIABAJIMCS /10 ICHOTATUBHUX TpaHchopMalliil Ha JISKCHYHOMY PiBHI. 3 METOIO IOCATTH
CKBIBAJICHTHOCT1 TEKCTIB OpHUTiHAIA Ta MEpeKaay BU 3aCTOCOBYBAJIM aHTOHIMIUYHMMA
nepeKIIajl, X0JIOHIMIYHI, TINMEPOHIMIYHI Ta T1OHIMIYHI TpaHchopMarrii.

Jliteparypa:
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49. Tom 2. C. 143-146. URL.: https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.49-2.32. ([laTa
3BepHeHHs: 31.03.2024).
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3BepHEeHHs: 31.03.2024).
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6. O’Connor Barbara. How to Steal a Dog? New York : Square
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JIncuuenko O. b., acnipant
Measbko X. Bb., K. ¢. H., 101leHT
KuiBcbKkuii HalioHaIbHUI JTIHIBICTHYHUI YHIBepcHTeT

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZY CHELIAJIISOBAHUX TEPMIHIB B
COEPI IHOOPMAUINMHUX TEXHOJIOI'TN

B ymoBax po3BuTKy 1H(GOpPMALIHUX TEXHOJOTI Ta IHTEpHAallOHaJI3alil
Oi3HeCy, Haykd, Ta KOMYHIKAIlli 3arajoM, IUTaHHS MEpPeKIaay Crelliaai3oBaHuX
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TEPMIHIB y i cdepi cTae akTyalbHUM. ICHye HU3Ka OCOONMMBOCTEH, SKI TTOBHHHO
BpaxOBYBaTH IIPH BIITBOPEHI 3a3HAYEHO! TEPMIHOJIOTIELO.

[Tepexnamaui moBUHHI OyTH OOI3HAHMMHM B Tally3l, TEPMIHHM SIKOi BOHH
aJanTylOTh Ta TEpeKJIalalTh I BUKOPUCTaHHS B poOoTi. B iHdopmariitHo-
TEXHOJIOTTYHINA cdepl HasBHA BEIMKA KIJIbKICTh YHIKAJIBHUX TEPMIHIB, SIKI MOXYTh
BUSIBUTUCS CKJIQJHUMM U1 TEpPeKiIaay, OCKUIbKM HE€ 3aBKIW MaroTh MPSIMUN
BIIMOBIHUK Y IIIJILOBIM MOBI, HampuKaa, Taki TepmiHu sk ‘blockchain’, ‘cloud
computing’ ma ‘big data’ (‘Onokueiin’, xmapni obyucienns’ ma ‘eenuxi oani’). 1le
MOYKE TIPU3BECTH /10 TIEBHUX TPYAHOIUIIB y MPOIIECi NepeKIIaay Ta BUMarati TBOPYOTO
iAXOAY JUIsl 3HAXOMKEHHS BIAMOBIAHMX €KBiBaJeHTIB. bararo 3 1ux TepMmiHIB
XapaKTePU3YIOThCS TEXHIYHOIO CKJIQJHICTIO 1 BHUMAararoTh TIHOOKOTO PO3YMIHHS
TEXHIYHUX ACIMEKTIB JIJIT TOYHOTO TEePEeKIaay. 3 OmISIAy Ha IMIBHAKUN TEMIT PO3BHUTKY
1H(OpMALIIITHUX TEXHOJIOT1H, TEPMIHOJIOTIA B L1l cepi MOCTIHHO 3MIHIOETHCS. Tomy,
nepekiiaiadl MoBUHHI OyTH O3HAHOMJICHI 3 OCTaHHIMHM TCHJICHIIISIMH Ta HOBHMH
TepMiHaMu, 1100 3a0€3MEeYUTH aKTyallbHUM Tepekian. Jleski TepMiHu MOXYTh OyTu
crangaprusonani, Hanpukian, HTTP (Hypertext Transfer Protocol), URL (Uniform
Resource Locator) abo IP (Internet Protocol), a Takoxx maru odimiiftHi BU3HaYeHHS, 1
BRXJIMBO JOTPUMYBATUCS IIMX CTaHIAPTIB MpU iX Mepeksal, mob 3abe3neuntu
OJTHO3HAUHICTh Ta MPABUIIbHE PO3YMIHHS BIAMOBIIHOTO MOHATTS [5].

[IpoGnemu momicemii Ta CHHOHIMIT B rajy31 TEPMIHOJIOTIT BUKIMKAIOTh J1e0aTH
Ta BHUMaraloTb yBarm 3 OOKy mnepekmanaqiB Ta (QaxiBmiB. [lomicemis, ska
XapaKTepU3y€eThCA THUM, IO OJWH TEPMIH MOXKE€ MaTH PI3HI 3HAYEHHS B PI3HUX
KOHTEKCTaX, MOKE CIIPUYMHUTH HEMIOPO3YMIHHS K Y MPo(eCIiiHOMY CIIJIKYBaHH1, TaK
1 IpU Nepekyal cnenianbaoro guckypey. Hanpuknan, repmin ‘RAM’ (‘Random Access
Memory’), MOXXe BU3HAUATHUCS 5K OCHOBHA ONEPAMUBHA NAM SiMb NPUCMPOIO, A00 K
Ppo3uupena nam 'ams 01 00pooKU 2pagivHux Oanux abo IHWUX cneyu@iuHux 3a80aHbs.
3 i"moro 60Ky, BUMora 70 "ijeanbHOro" TepMiHa OyTH OJHO3HAYHHM B KOHTEKCTI
MOBO3HABCTBa HE 3aBXKJU BijAnoBiznae peanbHOCTI. [1{om0 cMHOHIMIT, TO BOHA TaKOX
MOJKE MPU3BECTH JI0 TUIyTAaHUHU Ta HEBU3HAUYCHOCTI. [IpUKiIamoM MOXYTh CIIyryBaTu
TEPMIHU  ‘6eO-cmopinka’ ma ‘éeO-caiim’, SKI 4YaCTO BHUKOPUCTOBYIOTHCS —SIK
CUHOHIMIYHI, OJHAK, MEpUIMHA MOXXE BKa3yBaTH cCaMe€ Ha OJHY CTOPIHKY, sKa
cknagaetbesi 3 HTML-kony Ta iHIIMX BEO-TEXHOJOTIH Ta € O1IbII KOHKPETHUM, TOJI
SK IPYTUid MOKE OMHCYBATH BCIO KOJIEKIIIO CTOPIHOK, sIKi 00'€/IHaHI MEBHOIO TEMOIO
ab0 MaroTh CNUIBHUNA JOMEH, Ta YacTillle BUKOPUCTOBYETHCS SIK 3arajibHUI KOHLIETIT.
[Ipore, y pi3HUX cepax BeauKa KUIbKICTh TEPMIHIB Ma€ CUMHOHIMHM, a iX PO3YMIHHSA
ayaIuTOpi€l0 OOYMOBIIOETHCS KOHTEKCTOM. Y mpoleci mnepekiany iHdopmaiiiiHo-
TEXHIYHUX TEPMIHIB BaXJIMBO MaTH [IHOOKI 3HAHHS TNpeIMEeTHOI o0nacTi Ta
BUKOPUCTOBYBAaTH pPI3HOMAHITHI JDKEpesia, Takli SK TEPMIHOJOTIYHI CJOBHUKH,
IHTEpHET-PECypCH Ta KOHCYJbTallli 3 excriepraMu. [lepekiagadi MOBUHHI 3BEpTaTH
yBary Ha KOHTEKCT Ta BUKOPUCTOBYBATU Pi3HI METOAM IMEPEKIaTy, Taki K aHAJIOTi,
BKMUBAaHHS CHMHOHIMIB Ta OMMCOBHM TEPEKIa, 3aJeKHO Bif Crenudikd TEKCTy Ta
JOCTYITHUX €KBiBaJeHTIB [1].

[lepexnanau MOBUHEH BPaXOBYBATH IIIbOBY aynuTOpii. TepMmiHOJIOTis Mae OyTu
nepenaHa TOYHO 1 Y3TOUKEHO 3 MOBOKO Ta CTaHIApTaMH, XapaKTepHUMHU IS
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1H(pOPMAIIHO-TEXHOIOTTYHOTO OTO4YeHHA. llepexmameHi TepMiHM TOBUHHI OyTu
3pO3yM1JI1 JUTs IIIMPOKOTO KOJia ayJIuTOPii, HABITh SIKIIO BOHA HE Ma€ TITMOOKUX 3HAHb Y
uid ramysi. Hanpuxman, tepmin ‘User Authentication’ MoxHa TEpeKiIacTH SK
‘Aymenmudgbixayin kopucmysaua’ abo ‘Ilepesipka ioenmuyrnocmi Kopucmysava’, aje
JIpYruii BapiadT Oyjie O1IBIT 3pO3yMUIMM JJI MIUPIIOT ayauTopii. KpiM Toro, BaKaInBo
aJanTyBaTH TEPMIHU JO KOHKPETHOTO KOHTEKCTY 1H(OPMAaIIHHO-TEXHOJIOTTYHOTO
CEpellOBUIAa, BPAXOBYIOUM IXHE 3aCTOCYBaHHS Ta CHEIU(IKY BUKOPUCTAHHS.
CranmapTu3allisi BAKOPUCTAHHS TEPMiHIB I 03HAUEHHS OJJHAKOBUX TOHATH y PI3HUX
TEKCTaX YW JOKYMEHTax CIpHusie 30epeKCHHI0 KOHCHCTEHTHOCTI Ta YHHKHCHHIO
HEenmopo3yMiHb. OKpiM TOTO, MEPEKIIa] TEPMIHOJIOTIT Ma€ BpaXxOBYBaTH IIBUIKUIA TEMIT
PO3BUTKY 1H(POPMAIIHHAX TEXHOJOTIN 1 BKIIOYATH HOBI TEPMIHH, SKi BiIMOBITAIOTH
OCTaHHIM JOCSTHEHHSM TEXHOJIOTIH [3; 4].

[Tepexnamatoun Tepminu chepu IT moTpiOHO BpaxoByBaTH OCOOIMBOCTI IN€T
rajysi, MoJiicemMito, KOHTEKCTYaIbHICTh TEPMIHIB Ta I[IJIbOBY ayJIUTOPIIO.

Jlireparypa:
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JIuruH 1. M., K. ¢is1oJ1. H., J0OLEHT,
KpaBuenko H.I., Maneropa O.0., marictpanTu
YepracbKuil HALIOHAJIBLHUI YHIBEpPCUTET
iMeni bormana XmMeabHHIILKOTO

IMEHA TA HA3BHU PAC B YKPATHCBKIN JIOKAJIIBAILIII
®EHTE3IMHOI POJIbOBOI BITIEOI'PA «<BALDUR’S GATE III»:
KOTHITUBHO-OHOMACIOJIOI'TYHU AHAJII3

Jlokamnizaiist — MoMMOAAIBHUMN 1 MOJIICEMHUM MPOIIEC «MOBHOI Ta KYJbTYpHOI
aganTarisi [u(poBOTO 3MICTY O BUMOT MICIEBOI crieniu(iku 1HO3EMHOTO PUHKY» [3,
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c. 215], sxuit nocmimkytots P. llenep, M. A. bepuan-Mepuno, 1. Mynroc Canuec,
I'. M. Yenanep, K. Manripon, M. O’Taran, P. 'aniByn # iami. MoBHa Jokami3aris
BIJICOITP TOEJIHYE ayJioBi3yajdbHI (GopMu CyOTUTpyBaHHS a00 ayOJrOBaHHSA 3
eJIEMEHTaMHM JIOKaTi3allii. AKTyaJlbHUM € BUBUCHHS YKPAiHCBKOI JOKaji3alli iMeH 1
Ha3B IEPCOHAXIB POJILOBUX BIJCOITp 13 MOIJISAAY KOTHITUBHOI OHOMACIOJIOTIi, IO
JIOTIOMOE OLIIHUTH SIKICTb iX MEpeKyaay — aJanTailii 10 yKpaiHCbKOro KOpUCTyBaya,
SKUU J0BOJII aKTUBHO pearye Ha BCl HIOAHCHU MepeKIIaay, 30KpeMa BIACHUX Ha3B.

MeTtorw Hamoi mepekiago3HaB40i PO3BIIKH € KOTHITHBHO-OHOMACIONIOTIYHUMA
aHaJli3 IMEH MEpPCOHAXIB 1 Ha3B pac aHTJIOMOBHOI ()eHTE31MHOI POJILOBOI B1ACOrpU
«Baldur’s Gate III» Ta ix ykpaiHCHKOTO TIEpEKIamy.

KoruiTuBHO-OHOMACIOJOTIYHHM aHaIIi3 IPYHTY€ETHCS Ha IBOBEKTOPHOMY M1IXO/I:
BiJl TYMKH JI0 CJIOBa 1 BiJl CJIOBa JI0 TyMKH U Tiependavac ABa €Tamu: iHTEPIPETAIlio
OHOMACIOJIOTIYHOT CTPYKTYPH HOMIHATUBHOT OJMHUII Ta MOJICJIOBAHHS BIJIOBIIHOI
KOHIIETITYaJIbHOI CTPYKTYpPH 3HaHb MPO MO3HAYEHE, 13 SAKOi 3MIMCHIOETHCS BHUOIp
mMoTtuBatopa [2, c. 118-119].

KoruitTuBHO-OHOMACIOJIOTIYHUN aHalli3 IMOCIPHUSE OIIHII SKOCTI YKPaiHCHKOTO
nepeKsaay Ha3B ICTOT 1 pac (IoBeACHHSIM abo CHOpPOCTYyBaHHSM HOTO JOIIJIBHOCTI),
MO3asiK YKPaiHChKUH MEepeKIIa]] TAKUX Ha3B BUKIMKAB XBUIIIO XEUTY Ta JTUCKYCIH cepelt
KopucTyBauiB Bijieorpu «Baldur’s Gate I1I».

[lepexnagau, mnepenaroun iHGOPMAIIO OpUTIHATY, MOXe MOAUGIKYBATH
OHOMACIOJIOTIYHI ~ CTPYKTYpM HOMIHATUBHMX OAMHUIL y  TEpeKiadi, 110
CYIPOBOJIKYIOTECS SIK 30€pPEKEHHAM IXHBOTO 3MICTY, Tak 1 Horo 3miHoto [1, c. 16].
VYcnimHow BBaXXaeMO YKpaiHCbKy Mojaudikailito Ha3Bu pacu ftiefling // oicunu, 3
OrJIsiAy Ha il OHOMACIOJNOTIYHY CTPYKTYPY B OpMIIHaJIbHIA BEPCii: OHOMACIONOTivyHa
O3HaKa MpejcCTaBlieHa HIMEIbKUM KopeHeM tief (rmmbokwuit) ¥ oHOMACiOJIOTIYHUM
dbopMaHTOM — aHMMHCHKUM cydikcoM -ling (o Bka3ye Ha iCTOTY) — y KOHTEKCTI
dbenTe3iitHOl TpU 11 ICTOTH TOXOAATH 13 TIMOMH mekna. Tox, yKpaiHChKHI
iHTepnpeTaTUBHUN Tepeknan Oicunu (0ic + cypikc —uH, 10 TO3HAYAE ICTOTY)
MOBHICTIO PO3KPHUBAE 3MICT, 3aKJIQJICHUN Y OpUTIHATIBHIN HA3B1 ICTOT, 0 TOTO X TaKy
BHYTPIIIHIO ()OPMY HA3BU BIII3EPKAIIOE 1 IXHIM 30BHIIIHIN BUTJISI, 110 € CYTTEBUM B
paMKax ay/110Bi3yaJIbHOTO MEePEKIIaIy.

Im’ss repoini Bigeorpu Shadowheart // Tinecepoa Takox BAANO
TpaHC(OPMOBAHO, TO3aigK HOTO0 OHOMACIOJIOTIYHY CTPYKTYPY 30€peKEHO ILISIXOM
KaJIbKYBaHHS B YKpaiHCbKOMY Tniepekiaai. Jlo OHOMACIONOriyHOI CTPYKTYpHU
KoMno3uTiB Shadowheart // Tinecepoa BXxonatrs Shadow // minb (BUKOHABIIM KBECT
Shadowheart // Tinecepou y miponeci Trpu, TpaBellb II3HAETHCSA, IO 1M’ TEPOiHi
OB’ s13aHe 3 OOTMHEIO, SIKa MparHe 3aHYpPUTH CBIT Y BiUHYy minv) 1 heart // cepye. B
YKpaiHCbKOMY NepekyIal iM’sl aIanTOBAHOIO IO YKPAiHChKO1 (POPMH >KIHOYOTO 1MEHI,
oTpuMaBiiKd (iekcito -a (Ha KWTanT, Braducnasa). 3a TPaHCKPUILIT YU
TpaHCIiTepallii BMOTUBOBAHICTh iIMEHI 0yJi0 6 BTpayeHo.

TakuM YMHOM, KOTHITUBHO-OHOMACIOJOTIYHUIN aHali3 J03BOJISIE JATH OIlIHKY
SAKOCT1 YKPAaTHCHKOTO MEpPeKIaxy iIMEeH 1 Ha3B 1CTOT (DEHTE31HHOI POJIbOBOI BiACOTPH
«Baldur’s Gate III»; noBectu abo crpocTyBaTH AOUUIEHICTh BUOOPY TOTO YU 1HIIIOTO
BapiaHTy NepeKIiay.
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[lepcnieKTUBHUM € 3aCTOCYBAaHHSI OCHOBHOTO METO/1a KOTHITUBHOI OHOMACIOJIOT1i
B MOJAJIBIINX JOCTIKEHHSAX CIenu(IKy Mepekiaay iMeH 1 Ha3B pac B yKpaiHCBHKIiH
nokamizarii rpu «Baldur’s Gate I1I».
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JlutBun 1. M., kana. ¢ijoJ. H., JOLEHTKA
Yepkacbknii HAllIOHAJBHUN YHiBepcUTET
iMmeni borpana XMeJIbHUIILKOTO

YKPATHCHKHWH IEPEKJIAJT AHTJIOMOBHOI IHTEPHET-CTATTI

CpoOroJiecHHd Ha3MBalOTh €MOXOK 1H(OPMALIMHUX TEXHOJOTIH. Y CydyacHOMY
CBITI 1H(OpPMAIIHHUN NPOCTIP XapaKTEPHU3YEThCS AUHAMI3MOM: (OpPMHU Ta KaHaJIU
TpaHCHsALil  1HpopMallli TOCTIHHO 3MIHIOIOTBECS, MPOTE€ MNOTpeda B  SAKICHIN
myOJIUCTHUII 3aBXKIM HA TIEPIIOMY ITUTaHI, B TOMY YHUCH1 1 B SIKICHO MEPEKIaIeHUX
myOIUCTUYHUX MaTepiaax.

[HpopmaTUBHUIT TepeKsia] HEYacTo JOCHIKYEThCS y TEpeKIaJo3HaBUUX
CTYIIX, aje TMepeKyiaa 1HPOPMATUBHHUX IKAHPIB, 30KpeMa IHTEpHET-CTaTeld Ha
MOJIITUYHI, TICUXOJIOTIYH1, €KOJIOTI4HI, KyJbTYpOJOTIYHI TEMU, JIOBOJI MOUITUPEHHUIH,
Mo3asK IHTEPHET-CTaTTI — OJHE 13 HAWAOCTYyNHIMMX pKepen iHdopmarii —
BUKJIMKAIOTh HEAOUAKHUHN THTEPEC Y IHTEPHET-KOPUCTYBAYIB.

Merta wi€i nmepeknaso3HaBuOi PO3BIAKU: MPOUTIOCTPYBATH TpaHCPOpMaLIMHHIMA
MOTEHI[1al YKPaiHChKOTO MEepEeKJIay aHIJIOMOBHHMX IHTEpHET-CTaTTeH Ha Marepiani
OpHTiHAJIBHOTO Ta MepekIaaHoro TekcTiB crarti JIio6i benke «The five most creative
cities in the world?» («IT'aTh HaliKpeaTUBHIIIUX MICT CBITY?»).

3acToCcyBaHHS HHM3KM TNEpeKiIaJallbKuX MNpuUHAOMIB  (TpaHcopmalliif) B
YKpPaiHCbKOMY TMEpEeKJIaJil aHTJIOMOBHOI 1HTEPHET-CTATTI CHpPUSIE YTPUMAHHIO
30aJ1aHCOBAHOCT1 JICHOTATUBHOI, KOHOTATUBHOI Ta MparMaTU4HOi 1H(opMmaIlli Mix
JUKEPEITbHUM Ta MePEKIaHIM TEKCTaMH CTATTi. Y TIepeKyIal aHTJIOMOBHOI IHTEpHET-
myOJIIIUCTUKY BXKIIMBO JIOBOJII TOYHO mepenatu GpakTuyHy iH(opMaIliio, TOHECTH ii
70 YKpaiHChKOT YMTAIIBKOT aBAUTOPIi, aJanTyBaBIIN JHKEPEIbHUN TEKCT 10 CTUIIO
YKpaTHCBHKOI MMyOIILIUCTUKH.
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VY mepexiani crarrti JIi66i berkc «The five most creative cities in the world?»
BJIQJIKCS JIO 3MIHHM KOHOTAII1 — (DYHKIIIOHAIbHO-CTUIICTHYHOTO 3a0apBIICHHS CJIOBA!

«The academic Richard Florida popularised the theory in the early 2000s that
creativity enables urban development» [Libby Banks, The five most creative cities in
the world?] // Ha nouamky myavoeux axaoemix Piuapo ®nopioa nonynspusyeas
meopilo npo me, Wo MeopyiCmb CHPUSE PO3GUMKY MICHI.

Yucniauk mkepena 2000S 3aMiHEHO XapakTepHUM JUIA  YKPaiHCHKOT
nyOMIIUCTUKH CIOBOM HYAb06i. 2000 poxu B MyOIIIUCTUYHHX KaHPAX MAIOTh HU3KY
CHUHOHIMIB. «/I€CATHIIITTS TOMY MU HE MaJIl KOHCEHCYCY II0JI0 TOTO, SIK Ha3BaTH POKH,
K1 Yekanu Hac norepeny ... Hyavoei? Ilooesinuni Hynvoei? /lipouku? byoauku?y», —
3ayBaXytoTh aBTOpu cTaTTl «2000-H1 poku: ermoxa 6€3 CBO€i Ha3BH 1 CBOTO TTOKOTIHHS
y xypHani «Hsto Hopxep» Bin 30. 12. 2009.

B ykpaincekomy niepeknani cratti JIio0i berke «The five most creative cities in
the world?» Branucs 1o nparmatuanux Tpanchopmariii (tepmin Onenn CeniBaHOBOT
[1]):

«... While contemporary galleries like House of Gaga and Kurimanzutto have
made waves on the international art scene» [Libby Banks, The five most creative cities
in the world?] // ... cyuacni eanepei, sik-om House of Gaga (6younox Jleoi I'azu) ma
Kurimanzutto (6younox KypiManzymmo), euknuxanu pypop na mixcnapoouii apm-
CueHi.

AHTIICEKY clioBoCTIONYKY have made waves mepekinaaeHo ukaukamu Qypop
(pypop — «'yunuit nmyOIUHHMIA YCIIiX, IKAH BUKJIMKAB ITAJKe CXBAJCHHS»). MOXKIUBI
BaplaHTU NEPEKIANY: BUKAUKAMU YYHUL YCNIX, BUKTUKAMU MOLYMHE 8PANCEHHS.

AHITIICBKY CIOBOCIONYKY art SCENe MOKHA MEePEKIIACTH SIK CYeHa Mucmeymad,
pOTE B MEPEKIIAA]l BIATUCS 10 KAJIbKYBaHHS: TPAHCKPUOYBAJIM YaCTUHY AHTJIHACHKOI
Ha3BH art i mepexianu SCeNe — apm-cyena, Taka JIEKCUKa JOBOJI YaCTO TPAILISETHCS B
YKPaTHChKUX KYPHAIICTCHKUX CTATTSX.

Ha3Bu BiZOMHX MHUCTEIBKUX 00’ €KTIB 3aJUIIIEHO B OPUTIHAIHHOMY 3BYYaHHI Ta
rpadilii, JUIIE JOJaHO B IYyKKaX MEePeKiIaa 1 MOSCHEHHS.

Y crarTi 3HaYyHAa KUIBKICTh TEPMIHIB MUCTEITBA, YacOM HE3PO3YMIIUX
MEePECIYHOMY YUTAYEB1, TOMY Y MEPEKIIa/ii BAAIUCS 0 MParMaTHYHUX METaTeKCTOBUX
tpanchopmariiii (3a kiacudikamiero Tpancopmamii Onenu CeniBanoBoi [1]) —
MOSICHEHb TEPMIHIB:

«In recent decades the process of gentrification has become well established»
[Libby Banks, The five most creative cities in the world?] // B ocmanui decsimunimmsi

npoyec Oxcenmpughikauii — peKoOHCMPYKUii U OHOG/EHHA 0ydieelb — MiYyHO
3aKpINUECs.
Jwcenmpugbikayina — «PEKOHCTPYKIliE W OHOBJICHHS OyiBeIb Yy paHille

HEMpHBaOJMBUX YaCTUHAX MICTa Ta acoI[iMOBaHMM 13 HUMHU TEpei3 A0 pailloHy
Oararmmx MemkaHiiey [2]. ITlpu 1boMy B OHOBJIEHHX palOHaX, SIK IPABHIIO,
BiIOyBAIOTbCS ICTOTHI 3MIHM B JaeMorpadii, 3MEHIIYEThCA PO3MIp POJWHH,
MITHIMAETBCA CEPEIHIN OXiJT MENIKAHINB, 3MIHIOIOTHCA KyJnbTypa. Y TepeKiaii
TITBKA YaCTKOBO MOSICHWIIM TE€PMiH, 100 HE OOTSHKYBaTH TEKCT CTATTi, MPOTE JaJH
3arajbHe YSBJICHHS YATA4YEBI1 MPO SIBUIIE HKEHTPHUQIKAITII.

95



TakuM YWHOM, THUTAHHS YKPAiHCHKOTO TMEpeKiaxy IHTEpHEeT-CTaTel Ha
KyJbTYpOJIOTIYHI TEMHU JIOBOJII aKTyallbHE, TI03asK YKpaiHCbKMI mepekian
AHTJIOMOBHUX CTaTel 3aJJ0OBOJIbHSIE IHTEPECH YUTALIbKOI aBAUTOPIT 00 Pi3HUX cep
KyJIBTYPHOTO JKHUTTS, CHpPUSA€ PO3LIMPEHHIO €pyaulii 4YMTada, pO3BUBAE HOTO
XyA0KHbO-00pa3He 1 aHAIITUYHE MUCIICHHSL.

Jliteparypa:

. CemiBanoBa O. O. Cgim cegioomocmi 6 mosi. Monorpadiuae Bumanas. Yepkacu:
FO. Yabanenko. 2012. 488 c.
. Wikipedia. URL.: https://en.wikipedia.org/wiki/Negligence

JlepeJsia UIIOCTPaTHBHOTO MaTepiaxy

. benkec, JI10601. The five most creative cities in the  world?»
https://www.bbc.com/culture/article/20190715-the-five-most-creative-cities-in-the-
world

Jlymiii Pyciiana, crygenTka
Yepkacbknii HAlIOHAJBLHUH YHiBepcUTET
imeni bornana XmebHUIIbKOTO

BJIACHI HA3BU B YKPATHCBKOMY MEPEKJIAJI IIOJIbCBKOI'O
OLJIIBMY ]
AJIEKA IIET/KAKA « JA I MOJ TATA»

Kopotkomerpaxuuii ¢pinbm «Ja 1 moj tatay aBTOpCTBa MOJBCHKOTO pexkucepa
Anexka Ilemkaka craB 00'€KTOM BUBYEHHS Ta BJIACHOTO TMEPEKIaNy s YKpaiHCHKOI
aynutopii. Ilim 4Yac mepekiamy KOpOTKOMETpakHoro ¢umbmy «Ja 1 mdj tatay
YKpPaiHCHKOI0O MOBOIO BHHHUKIIO 3aBJaHHS 3HAWTH OalaHc MDK 30€peKeHHSIM
ABTEHTUYHOCTI Ta BIATBOPEHHSM 3MICTY JJIsl ITHOBOT aynuTOpii Y mporieci nepexaamgy
I[LOTO KiHEMAaTOrpa(i4HOrO TBOPY 3 MOJIBCHKOI HA YKPATHCHKY MOBY OCOOJIMBY yBary
MU TPUAUTMIN BIITBOPEHHIO BJIACHUX Ha3B. MeTO0 HAIIOro MepeKiago3HaByOro
JMOCHIDKEHHST CTaB aHadi3 MPUHOMIB Tiepeaadl aHTPOIOHIMIB Y  BIACHOMY
yKpaiHcbkoMy nepekial ¢pinpMy Aneka [lemxkaka «Ja 1 moj tatay.

VY nonbchKkoMy KOpOTKOMETpakHOMY (1bMi «Ja 1 moj tatay KiJIbka MEPCOHAXKIB,
yui 1MEHa «BIOITPAaOTh pOJIb MapKepa HAIlOHAJIBHOTO KOJIOPUTY, IO3asK
TPaHCKPUOOBaH1 BJIACHI IMEHA € TUMH OJUHUISIMU TMEPEKIany, Kl 30epiratoTh MeBHY
HalllOHAJIBHY crienudiky B CBOiil 3BykoBii opMmi» [4]. s ix nepekiiaay Mu 3a3BUYAid
3aCTOCOBYBaJIM TpaHCKpHIito. [puHa JIMTBUH y cBOill cTarTi «@OHETUYHUN ACTICKT
nepekaaay» 3azHadae: «Ha cydyacHOMy eTani HaMMmpOMyKTUBHIIIAM TIEPEKIIa abKuM
MPUIOMOM BBAXKAETHCS TPAHCKPUIIIIS SK TMPUMOM BIATBOPEHHS 3BYKOBOi (hopmu
1HIIIOMOBHOTO cjI0Ba» [3]:
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Tato, co ci mogt powiedzie¢ SMS-owy wrozbita... wrozbita Janusz?» [5] /] Tamy, a wo
moana mobi poskazamu CMC-eoposicka... goposcka Anyw?
«

Y\
Przypomina ci — na “eM”. — Emanuely [S]// Hacaoyro — na "eM". — Emanyens.
t HesBaxkaroun Ha CX0XKiCTh (POHETUUHUX CUCTEM TIOJIBCHKOI Ta YKPaiHCHKOT MOB,

Jiepenartyu TOYHY TPAHCKPUIIIIIO CJIOBA HE 3aBXIHM BAABAJIOCh Yepe3 pi3HE 3ByYaHHS
8BYKIB-BIJIMOBIHUKIB B TMOJIbCHKIM Ta YKpaiHChKii MOBax. Tomy, MH BUKOpPHCTAJIU
BPAKTUYHY TPAHCKPHIIIIIO, OCKIIBKH TOJbCHKUN 3BYK [1] B yKpaiHCBKil MOBI
BiITBOPIOETHCS 3BYKOM [J1] [2], mO3asiK «y MPaKTHUIl MepeKiIaay MOBHA TPAHCKPHUIIIIIS
A€ € MOXKJIMBOIO Yepe3 BIAMIHHY KUIBKICTh (POHEM Yy (POHETUYHHMX CHCTEMaX MOB, IO
APU3BOUTH JO YTBOPEHHS JIAKyH Yy BIATBOPEHHI 3BYKIB-BIAMOBITHUKIB, TOMY
BHUKOPHCTOBY€ETHCS MepeKIaialbka (MpakTUyHa) TpaHCKpumiis» [3]:

H tak wyglgda nasz pierwszy synek, Michab» [5] // A mak suensioae naw nepgicmox
Mixan.

i 3a IPUHIMIIOM MEePEKIIAIAIbKOT TPAHCKPHUIIIIT MU BIITBOPIOEMO 1M s ["anuHKa,
OCKUIbKH TOJIbCbKUM TopTaHHuM 3ByK [h] BiamoBimae ykpaiHCbKOMY (hpUKaTUBHOMY
ByKy [r]:

A myslisz, ze Halinka to mnie nie zdradzata?» [5] // /[[ymacw, I'anunka meni ne
wpaoocysana?

r Y o¢ueMi BxuTe 1M’ myaetrepost [lonanbna Jlaka. B opuriHanbHii
dHIIIOMOBHIM Bepcii MynbT(dUIbMYy rojJoBHUM repoid mae im’s Donald Duck, mo
AOCIIBHO YKPaiHCHKOIO MOBOIO MepeKIanaeThes, Ak Jlonansa Kauka. 3a3Buyaii, imeHa
MYJIBTIEPOiB y TOJIbCHKIM MOB1 MalOTh ClieliM(IYHUN BapilaHT NEepeKIIaay, HampuKIa,
Calineczka // /T1otimosouka. Imena TBapuH 3 BcecBiTy Bonra JlicHes B mONIbChKiM MOBI
nepefarTbcsl 3a  JIONOMOTOI0  TPAHCKPUIIIIT 1MEHI TepcoHaka Ta MPSMOTo
BIJIMOBITHUKKA BHJIOBOI MPHHAJICKHOCTI TBApWHHU, TOMA1 KOJIM B YKpATHCHKIA MOBI
3a3BHYAl 1M’s1 TepOsi MYJIbT(HUIBMY TPAHCKPUOYETHCS:

Ale to ty pierwszy miates koszulke z Kaczorem Donaldem.» [Ja 1 moj tata] // Ane mu
0y6 nepuum, xmo mae pymoonxy 3 /lonanvoom /Jaxom.

Duck — kaczka, kaczor» [1].

[Top.: ogauM 3 mepmmx nepcoHaxiB JlicHes Oyna MHIIKA, 110 B OPUTIHAJI Mae
iM’s1 Mickey Mouse. B ykpalHCBKHX Tepekiagax MyAbTPiIbMIB 1M’ MEpCOHaXa
nepenaeTbea 3a TpaHckpunuiero — Miki Mayc. B nonbcbkoMy K Tepekiaal iM’s
Tpanckpuoyethes Mickey /7 Miki, a «ripi3BUILe» MEPEIAECTHCS MPSIMHUM B1ATOBITHUKOM
BUny TBapuku Mouse // Myszka.

Tox, mij yac mparli Hajl epeKIIaioM MOJLCHKOTO KOPOTKOMETPAXKHOTO (DiIbMY
Anexa Ilerxxaka «Ja 1 moj tatay, MU BUKOPUCTOBYBAJIM OAMH 13 HAWNOIIMPEHIIINX
NepeKIaalbKuX MPUUOMIB B Cy4acHI MPAKTHUIl MEPEeKiIany IMEH — MepeKIalalbKy
TPAHCKPHUIIIIIFO.
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https://www.cda.pl/video/8912340b7

JIwoivenko A.B., cryneHTKa

MakI'ayen T.B., k. ¢inoa. H., CT. B.
Yepkacbknii HAllIOHAJBHUN YHiBepcHUTeT
iMeni bormana XmMeJIbLHHIILKOIO

I[EHOTAII/IBHI/II?! ACHEKT JIJEKCHYHHUX TPAHC®OPMAIIIHN Y
BJACHIHN BEPCII YKPAIHCBKOI'O ITEPEKJIALY ®PAI'MEHTA
POMAHY EMMMH IJIACC «REST AND BE THANKFUL»

[IcuxoIoTiYHUNA POMaH € YHIKAIBHUM Y CBOEMY PO/II KAHPOM XYIOKHbOI JTITEPATYPH.
Bin no03Bojsie aBTOpOBI «BOUTH JIBOX 3aiIliB» — OJHOYACHO IOCTIIUTH TJIIMOWHU
JIOJCHKOI JyIIl Ta BUCBITIMTH aKTyaJlbHI MPOOJIEMH CYCHUIBCTBA Y€pe3 MPU3MY
MOYYTTIB Ta MepexuBaHb repoiB TBopy [l]. Kuuru Bumie3azHaueHOro KkaHpy
KOPHUCTYIOThCS MOMYJIIPHICTIO CE€Pell YKPaiHChbKUX YUTauiB, TOMY MEpPEKIa]l MoA10HO1
JiTepaTypy € HEOOX1THUM JIJIsl 3aI0BOJICHHSI CYCIIIBHOTO TOTUTY.

Mertoro Hamux Te3 € JOCHIIHKEHHS JEKCUUYHUX MEPETBOPEHD JIEHOTATUBHOIO IIAHY,
AKi MM 3aCTOCYBAJIM IiJ 9ac MepeKIaay ICUXoIoriunoro pomany Emmu Imace «Rest
and Be Thankfuly.

VYkpainceka gocmigauiigs O.0. CeniBHOBa BUILISE ABA IUIAHU TpaHcopMmalliii Ha
JEKCUYHOMY PIBHI: ACHOTAaTUBHUM 1 KOHOTaTUBHUN. Ha neHOTaTMBHOMY piBHI, SIKUN
MaHi(pecTye MOHATIMHO-JIOTIYHE AIPO 3HaYEHHS, (POPMaTILHO-3MICTOBI TpaHCcPopMartii
y mepekyiaal MpeACTaBIsSIOTh CJIOBHUKOBI BIAMOBIIHUKH JICKCEM, IO OTPUMYIOTh B
MOB1 TMEpeKjaay HEOJHAKOBUM 13 BHUXIAHOK OJWHHUIICID CEMHUH HalIp,
aKTyaJi30BaHUM KOHTEKCTOM TOBIIOMJICHHsS [2]. [ HOCSTHEHHS aJeKBAaTHOIO
NepeKsaay MU 3aCTOCYBAJIM Takl MepeKIafalbKi MPUHOMHU TEHOTATUBHOTO MJIAHY SIK
KopedepeHTH1 3aMiHM, METOHIMIYHI Ta MeTadopHuyHi TpaHchopmarlii.

Jlnst aHTIAChKO-YKPAiHCHKOTO TMEpEeKIaay XapakTepHUMHU € KopehepeHTHI 3aMiHMU.
Po3risitHeMO 3aCTOCYBaHHS TaKOTO THITY TpaHCpopMalliii Ha TPUKIAAl MEepPeKIIasy
HACTYMHOTO (h)parMeHTa:
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She is bent in half, barely standing [7] // Cepoewna cxkprouunacs, nacuny mpumaemocs
Ha HO2ax.

Oco0boBuii 3aliMeHHUK She y mepekiaal BIATBOPEHUH 3a JOMOMOIOI0 IMEHHHKA —
cepoewiHuil «SIKAA BUKJIMKAE CIIBUYTTS; Oigonamauii [3]». Bukopuctanus enemMeHTy
KopedepeHTHOTO PsAy JAO3BOJUB HAM YHUKHYTH HArpOMajKCHHS 3aiMEHHUKIB, SIKE
Ha BIJIMIHY BiJ] aHTJIIHCBKO1, HE € XapaKTePHUM JIJISI YKPAiHCHKOI JIITEPaTypHOI MOBH.
OO6paBiy came Takui epeKIaaalbKUi BIMTOBIIHUK, MU IT1IKPECIIUTH TPari3M CLICHH,
y SIKIl OMUCYETHCS TOPE MaTepi, sika B OyIb-SIKy XBUJIMHY MOXKE BTPATH TSKKOXBOPY
TUTUHY.

VY BnacHiii Bepcii nepeknany pomany «Rest and Be Thankful» Takox mamm wmicie
PI3HOMAaHITHI METOHIMIYHI 3aMiHUA. 30KpeMa MU BHKOPUCTOBYBAJIM MapTOHIMIUHI Ta
XOJIOHIMIYH1 TpaHchopmaii:

These are the faces of people | don 't know very well, but they are the faces of people |
trust [7] /] Oui mux, xoeo s ne dysice dobpe 3naio, ane akum, 6€3yMO6HO, Q0BIPIO.
Mu Baamucs 10 3aMinu Ha3BH mioro face «the front part of the head, where the eyes,
nose and mouth are [4]» Ha3BOIO WOTro YaCTUHH 04i «OPTaH 30py y JIOJUHU, BCIX
xpebeTHux Ta JAeskux Oe3xpebetHux TBapuH [3]». ToOTto Oyna 3acTOocOBHA
napTOHIMIYHA TpaHc(opMallis 3 METOK0 YHUKHEHHS TaBTOJIOTII, ajpke jekcema face
HasIBHA SIK Y YACTHHI, sIKa TIepely€e HaBeJICHOMY ()parMeHTy, TaK 1 AB14Yl MOBTOPIOETHCS
y pedeHHi, e Oylo BXUTe TNepeTBopeHHA. Ha Hamry aymMKy, BHUKOPHCTAHHS
BIIMOBIJIKUKA 04l JIOAA€ CUMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS y MEpEKIIajl, aJKe 4acTo caMe IIs
YacTHHA OOJMYYS BBAKAETHCS «I3epKajioM Jymri» [6].

[TpoTuneXxHUMHU MAPTOHIMIYHUM 3aMiHAM € XOJIOHIMIUHI TpaHchopMaIlli:

Someone is moving close to me with a tray of needles... [7] // Xmoco nabruscacmocs
00 MeHe 3 mayero OJisl WINPUIE.

VY HaBeJeHOMY peueHHI opuriHaimy Ha3Ba yactuHu needles «a very thin, pointed piece
of steel used on the end of a syringe for putting a drug into somebody’s body, or for
taking blood out of it [4]» mepekiajgeHa Ha3BOKO LIJIOTO — WIRPUY «XIPYpPridHUI
IHCTPYMEHT Yy BWIJISAI UWJIIHApPA 3 TOPIIHEM Ta TMOPOKHUCTOI TOJIKOIO, SIKHIA
BUKOPUCTOBYETHCS JJISI BIIOPCKYBAHHS B OPTaHI3M JIIKAPCHKUX PEUOBUH, & TAKOK JUIsI
BIJICMOKTYBaHHS 3BiATH piguHu [3]». s yKpaiHChKOT MOBU JOCITIBHHUM MEpeKial
cioBocrnonydenns a tray of needles — msys 2onok, He € Bractusum i mpupogaum. Came
[Ie MOCIYTYBAJIO MPUYMHOI BHKOPHCTAHHS XOJOHIMIYHOI 3aMIHHM JICHOTAaTHBHOIO
IIaHy, aJpke Tepeksaj MOBHHEH OyTH HE JIMIIEe TOYHHWM, a M alallTOBaHUM 10 MOBHU
nepeKIIamy.

3acTocyBaHHA nepekiagadyeM MeTadhopuuHUX TpaHchopMalliil Cayrye 1HCTpYMEHTOM
JUIsS. YBUPA3HEHHsI TEKCTy mepekiany. IIpukimamom meradopwusaiii — TOOTO 3aMiHU
HemartadopuvHOl oauHuUI MeTtadoporo [2] — € HacTynmHUE PparMeHT:

| close my eyes and think about being somewhere else [7] // 3anaowyio oui i nooymku
JIUHY 8 THWe Micye.

[MepenaBmin anrmiiceke aiecioBo to think 3i 3mauenusim «to have ideas, words or
images in your mind [4]» yKpaiHCHKUM CIIOBOCIIOJIYYCHHSIM HOOYMKU JTUHYMU —
«IUJTABHO, JIETKO JETITH [3]», MU BUKOPHUCTAIIM BUIIE3raIaHui TpuiioM MeTadopu3ariii:
JIFOJVUHA —TITAX. I'0710BHOIO METOIO TAKOTO TIEPETBOPEHHS € HAMIP JIOJATH TEKCTY
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XYJOKHBOI TTIMOMHM Ta Kpacu. BapTo mam'staTH, 1110 OJHI€I0 3 TOJOBHHUX (DYHKIIIN
XYJ0’)KHBOTO TBOPY € €CT€THYHA HAcoJ0Ja HUM 4YHhTaueM. 10X 3acTOCYBaHHS Y
nepeKIIaii pI3HOMAHITHUX XYJIOXKHIX 3ac001B JIoNoMarae MiBUIIUTH €(PEKTUBHICTD
BIUTMBY YKPATHCHKOIO MEPEKIIAay Ha PEIUITIEHTA.

[{ikaBuM nepekyagabKuM IpUHoMOM € TpaHcMmeTadopusallis — 3aMiHa JJOHOPCHKOI
chepu meradopu [2]. ITomiOHe mHepeTBOPEHHS I03BOJIIE BHSIBUTH I€pPEKIagaducBi
BJIACHMM TBOPYMM TMOTEHINa], HAOJU3UTH TMEPeKIa7 JO0 IIJIbOBOI ayauTopii,
aJanTyBaTH TEKCT O HOPM YKpaiHChbKOI MOBHM a0o0 >k TMmokaszaTtw ii OaraTcTBo. Tak,
HAIPUKJIIA, Y PCUCHHI:

Pain rages up my arms and across my shoulders [7] // bire po3pusae pyxu ma naeui,
ane s He 3yNUHSIOCSL.

Y mepekiani crmocTepiraéMoO HACTYITHHMHA JIAHIIOKOK TEPETBOPEHB: OpHUTIHAIBHA
meradpopa PAIN/HEXMBE - RAGES/JIIOACBKA AKICTh 3aminena Ha
BUUIb/HEXXMUBE — PBE/TBAPUMHA. To06To 10HOPCHKOI KOHIENTOCHEPOIo
metadopu t0 rage «to be in a rage» [S] e EMOIIIS, sika y HamoMmy mnepekiiaji
BIJITBOPEHA 3a JOMOMOTOI0 JIEKCUYHOI OJIMHUIIL po3pueamu «Pi3KUMU PyXamH,
PUBKaMU PO3JUIATHA HA YACTUHHU, IMATKK; po3aupat» — 3BIP. Ha Hamry nymky, Taka
TpaHchopMmallisi BIYYHO MEepeae YNTayeBl CTaH FOJIOBHOI repoiHi TBOPY.

TakuM YWHOM, BHKOPHUCTAHHS IepeKiajjayeM JIEKCHUYHUX TpaHchopmariii
JIEHOTAHUBHOTO IUIaHy, € OJHUM 3 KJIIOYOBUX 3aco0iB JUIsl JOCSTHEHHS
€KB1BaJIEHTHOCTI Ta aJIeKBaTHOCTI TEKCTY Nepekiiany. IlepcieKTMBHUM € TOCIIIIKEHHS
KOHOTAaTUBHUX IIEPETBOPEHb, BXKUTUX Y BIIACHOMY TIepeKianai ¢parMeHra
rcuxoioriugoro pomany Emmu Imace «Rest and Be Thankfuly.
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Yeprkacbknil HAIOHAJLHUH YHiBEpCUTET

iMmeni Bornana XMeJbHHILKOIO

IINTAHHSA BUBHAYEHHA YACTUHU MOBH

[IuTaHHS YaCTUH MOBH CJIIB I[IKABWJIO JIFOJICTBO 3/1aBHA. Y JIaBHIX CJIOB’SIHCHKUX
rpamatukax XVI — XVII ct., ik cTBepKYy€e yKpaiHChkui gociianuk 1. Spomesuy, Ha
MO3HAYEHHSI TOHATTS «4acTUHA MOBW» OYyJIO BBEJEHO TEPMIHU «YacTh CIIOBa» Ta
«BUAM cloBay [6, c. 235]. HaroMicTh BllacHe yKpaiHCHKHI TEPMIH «4aCTUHH MOBH
Briepie 3adikcoBano B «KopoTkiit rpamaruiii ykpaincbkoi Moy 1. 3amo3noro [6, c.
235 ]. HaykoBmi mouyaTky XX CT. HA4acTillIe areltoTh 10 MOHATTS «9aCTHHU MOBH)
(C. Cmanp-Cronpkuit, €. Tumuenko, B. CimoBuu Ta iH.). A came MOBO3HaBEIlb
C. Cmanib-CTOLBKUH TapalIeTbHO 3 TEPMIHOM «YaCTUHU MOBH» B)KMBA€ PO3HAYEHHS
«po3psanu ciiB» 1 «kiacu ciaiB» [6, c. 235]. Vkpaincekuit miareict O. [loteOns
BJIA€THCS JI0 TEPMiHY «TpaMaTH4HI KaTeropii ciiB» [muT. 3a 6, ¢. 236]. Jocmigauis
O. bopoBcbka MpPE3EHTYE MOHSTTS YaCTUHU MOBHU SIK «O0’€KTMBHOI TpaMaTHYHOI
Kkiacudikaiii ciiB», M0 € HaA3BUYalHO IIIHHUM JJIS CTBOPEHHS EKOHOMHHUX 1
aJICKBaTHHUX OIMHCIB MOB [ 1, c. 34].

[Toxin Ha yacTUHU MOBU B3araii BueHuil Y. JJoOpoceBuy BOaUae HE SIK 3aCTUTITY
CTaTUYHY KOHCTPYKIIiIO, a SIK JUHAMIKY, 1110 TTPOSIBIISIETHCS HACAMIIEpel y MePeXiTHUX
SBUIIAX, MMOB’SI3aHUX B OCHOBHOMY 3 MOP(OJIOTIYHOIO TpaHcmo3uiliew [4, c. 37].
Jlinreict 1. SIpomieBuY OKpECIIO€ CUHOHIMIYHUN PSIi A0 TOHSTTS «4acTHHA MOBHY,
3ayBa)XXYHOUH, II0 B CyYaCHUX MOBO3HABUUX [OCHIIPKEHHSX BIAIOTHCS 10 HU3KU
napajieibHO BXXMBAaHUX TEPMIHIB: JIEKCUKO-TpaMaTH4HI KJIAaCU CIiB, IpamMaTHKO-
CEMaHTH4YHI KaTeropii CiiB, rpaMaTU4Hl KJIAcH CJiB, MapaJurMaTHU4H1 KJIacu CIIiB,
dbopMalbHI KJ1acH ci1iB ToIo [6 ¢. 234].

HaykoBeup Ilagma Ilpis CenBapamkaH y KOHTEKCTI aHami3y aHTIIHACHKOI
IpaMaTUKU 3ayBaXye, M0 YaCTUHA MOBH — I1€ TPyTa CIIiB, IKi BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
YTBOPEHHSI 3B’ S3HOTO PEUCHHS Ta HAJIal0Th CJIOBAM BIAMOBIIHOTO 3HaYeHHs. [1o cyTi,
JacTHHA MOBH JIJIUTHCS Ha KIJIbKA CETMEHTIB, KOXKEH 13 SIKMX OyJIe IOCUTh CKJIaJHUM
JUIsE TITHOOKOTO PO3yMiHHS [7].

YacTuHU MOBHU — 1€ JIEKCUKO-TpaMaTUYH1 KJIACU CJiB, 110 BUOKPEMITIOIOThCS Ha
OCHOBI CIUJIBHOCTI CHHTAaKCUYHUX, MOP(OJOTIYHUX 1 CEMAaHTUUYHUX O3HAK, PUYOMY
HalyacTille TPOBiIHOI 03HAKOIO BU3HAIOTH MOP()OIOTTYHY, OCKIIBKY KOKHA YaCTUHA
MOBHU XapaKTEPU3YETHCA CUCTEMOIO T'paMaTHUYHUX (MOPQOJIOTIUHMX) KATEropiu, siKi
OXOILTIOIOTH YCi CITOBA JIaHOT YaCTHHH MOBH a00 sipo mux ciiB [2, ¢. 330].

Ha nymky ykpaincekoro mpociigauka [. BuxoBadis, «4acTMHH MOBU —
Hal3arajabHIII CEeMaHTUKO-TpaMaTUYHI KJIACH CIIIB, IO XapaKTePU3YIOThCS YOTHPMa
o3Hakamu: 1) y3aragbHeHMM  (KaTEropiiHMM) TpaMaTHYHUM  3HAYCHHSM,
abCcTparoBaHMM BiJI KOHKPETHHX JIEKCMYHHUX 3HAa4€Hb CIiB; 2) CTPYKTYPOIO
rpaMaTUYHUX KaTeropiil; 3) cucremoro ¢opm cioBo3MiHu abo ii BiacyTHICTIO; 4)
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CHUIbHICTIO CHHTAKCHMYHUX GyHKIIH» [3, ¢. 12]. ¥V 3B'SI3Ky 3 LKMM MOBO3HaBElb
4. 3roTTepaiHa BHOKPEMIIIOE TPU CaMOCTIWHI kiacuikamii: 1) kimacudikamio 3a
MOPGOJIOTIYHUMH  BJIACTUBOCTSAMHU  (BIAMIHIOBaH1, J1€BIIMIHIOBaHI, HE3MIHIOBaHI
cioBa); 2) kiacudikallio 3a 3Ha4CHHSAM (ITO3HAYCHHS SIBUII 1 BITHOIIIEHB; 30KpeMa,
nepii AUQEpeHIIIOIThCA SK Taki, 10 MO3HAYaI0Th MPEIMETH 1 BIACTHUBOCTI); 3)
KJacudiKaIliio 3a CHHTAKCUYHUM BXUBaHHAM [5 c. 245].

J11st BUKIJTaTaHHS 1HO3EMHUX MOB YKpai BaKJIMBUM € TTUTAHHS MOI1ITy Ha YaCTUHHU
MOBH, aJDK€ HAJICKHICTh JO IEBHOTO JICKCUKO-TPAMATHYHOTO KJIACy BH3HAYAE
cnenudiky 3acTOCyBaHHs MEBHOI MOBHOI OJIMHUIII Y MOBJICHHI |8, c. 43].

Otxe, 3 0qHOTO OOKY, MOBO3HABIIl BHU3HAYalOTh YaCTHMHU MOBHU SIK JIEKCHYHI
pO3psAIIU CHIiB, a 3 IHILIOTO — K IpaMaTH4HI KJIacH CIIiB, a00 SIK JIGKCUKO-IpaMaTH4HI
IPYIH CJIiB, TOOTO JIEKCUYHI ¥ IrpaMaTU4YHI OJHOYACHO. Y TEPMiHI «JACTHUHU MOBUY
3MIIMCHEHO CTIPOOU MOEIHATH OJIpa3y JACKUIbKa PI3HUX 3a 00’€MOM 1 BUMIPOM TOHSTH
— JIOT1YHUX, CEMAHTUYHUX, TICUXOJIOT1YHUX, KOTHITUBHUX, KATErOpiaabHO-JIEKCUYHHUX,
CUHTaKCUYHUX, MOP(OJIOTTYHHUX TOIIIO.
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kadeapu Teopii Ta NPAKTUKHU MePeKIATY

Yeprkacbkuil HaioHAJbHUH YHiBepcuTeT iMeHi bornana XMebHUIBKOTO

KOEIOTATI/.I.BHI/II?'I_ACHEKT JEKCUYHUX TPAHC®OPMAIIIA ¥
BJIACHIHN BEPCII YKPAIHCBKOI'O IIEPEKJIALY AMEPUKAHCBKOI'O
TEJIEHIOY «SNL»

Huni cepen ykpaiHIliB 3pocTae MmomuT Ha BidyalbHi Memianpoayktu CILIA.
Oco0suBy NOMYJSPHICTh MAIOTh AHTJIOMOBHI IIOY >KaHpy Bap’ere. OJHUM 13 TaKUX
TeneBi3iiHUX MPOeKTiB € «SNL». AMepuKaHChKE IOy CIaBUTHCS AaKTyaJIbHUM
TYMOPOM: CLIEHAPUCTU BUCMIIOIOTH MOJITHKY Ta TMOTOYHI MO1i, aKTOPU CApPKACTUIHO
300paKyIOTh MEPCOHAXKIB CYYacCHOI MOIKYJIbTYpH, TOCTI Ta BEAYYl BUCIIOBIIOIOTH
IpOHIYHI KOMEHTapi 3 MPUBOAY MOJITUYHOI cuTyalii B kpaiHi. Ha xoxue moy «SNL»
3aMpolly€e Ha CLEHY HalBUIATHIIIMX 31POK MY3HKH, SIKl 3a3BHuYail OepyTh ydacTb Y
KOMEIIMHUX CKeTdax, K 1 31pkoBi rocti. Ilin yac 3a1liCHEHHS ayAiOBI3yaJIbHOTO
nepexsaay KOMeIIMHOTO TENEBI31MHOro oY XKaHpy Bap’€Te NepekiiagadyeBl NOTpiOHO
OyTu 00i3HaHUM B KYJIbTYpPHOMY, MOJITUYHOMY W ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI KpaiHU
MoBu opurinany — CIIA.

Mera Hamoro mnepekiaZo3HaBYOro JAOCHIKEHHS TMOJIArae B aHaui3l
KOHOTATUBHUX TpaHCcpopMaliii y BIAacHIM Bepcii YKpaiHCBKOIO 3aKaJlpOBOIO
nepeKIIaly aMepruKaHChbKOTo KoMeniitHoTro 1oy «SNLy.

Sk 3a3Hauae ykpaincbka jiHTBicTKa Onena CeniBaHOBa — KOHOTaTUBHI JIEKCUYH1
TpaHchopmarllii MoKHa JTU(PEPEHIIIOBATH HAa (PYHKIIOHAIBHO-CTUIICTUYHI, OLIIHHO-
€MOTHBHI Ta ekcrpecuBHI [3, C.456]. VYV mpoueci CTBOpEHHs BIAcHOI Bepcli
YKPaTHCHKOTO TEpeKIaay aHTJIOMOBHOTO IOy MM HEOJHOPAa30BO 3aCTOCOBYBAIH
(yHKL10HATBHO-CTUIIICTUYHI TpaHcdopMallli, ki yOCOOIOITh MOSABY, 3HUKHEHHS
abo 3aMiHy Yy mnepekiiaal (PyHKIIOHAIbHO-CTHIIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS MOBHHUX
oauHMIB [3, c. 456]:

«But his better half is a star in her own righty [8] // Hozo opyscuna meoic € ne
MeHUW 8100MO10.

Po3moBHy crionyky opurinany better half — «the person that you are married to,
or your boyfriend or girlfriend» [7], Mu mepekianu yKpaiHCHKOK HEHUTPaIbHOIO
JIEKCEMOIO OpYHCUHA — OJPYKEHA KIHKa CTOCOBHO JI0 CBOTO YOJIOBIKa» [5].

VY HacTymHIM perutiii aHrJOMOBHOTO KOMEIIMHOTO IOy aHPY Bap’€Te aKkTop
BXHB HewTpanbHe miecioBo talk 3i 3HauenHsM «to say words aloud; to speak to
someone» [6], sike B YKpaiHCBKIM Bepcii Hepekiaay MU 3aMIHUIUM PO3MOBHUM
TIECIIOBOM HOMIEpeéeHumu — «rOBOPUTH 1I0-HEOyAb HE3HAUHE, HeCepilo3He, MyCTe;
TEPEBECHUTH SIKUKCH Yacy [S]:

«So at a party, you would think she would want to talk to the other wives» [8] I/
Tooic Ha seuipyi, MOMCHA NPUNYCIMUMU, WO BOHA XOMINA O NOMEPEeGeHUmMU 3 IHUUMU
OpYIHCUHAMU.
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VY mepekianl HAcTymHOTO (pparmMeHTa MM BIQIHCS OO0 OIIHHO-EMOTHUBHOT
TpaHc(opmMmarlii, sika moJisirae 'y 3amiHi, BTpaTi ab0 MOsBI B MEPEKJIa/ll OMIHHOTO UM
€MOTHUBHOI'0O KOMIIOHEHTAa MOBHHUX OJUHULIG [3, c. 457]:

«l think you 're kind of a jerk» [8] // A oymaio, wo mu sikuiice ko3en.

HedopManpuuii iHTENEKT-IHBEeKTHB opuriHany jerk — «an offensive word for
somebody who you think is stupid or often says or does the wrong thing» [7], Mu
3aMIHWIM B)KUTHUM y NIEPEHOCHOMY 3HAYEHHI1 JIAWJIMBUM CJIOBOM K03€71 — «IIPO BIEPTY,
HEPO3YMHY, HaXaOHy 0co0y, MOBEIIHKY, BUMHKH 1 T. 1H. IKOT OCYI)KYIOTbh; Y’)KUBA€ThCS
3 METOI0 00Pa3UTH KOr0-HEOY/Ib, 3aCYTUTH YUIOCh TOBEAIHKY» [5].

BucHoBKkH. Y mporieci CTBOPEHHS YKPaiHCHKOI BEPCii 3aKapoBOTO MEPEKIaTy
aMEepUKAHCHKOTO KOMEIIMHOTO 10y kaHpy Bap’eTe «SNL» mu HailuacTiiie BaaBamucs
710 (YHKIIOHAIBHO-CTUIIICTUYHUX 3aMiH Ta OI[IHHO-€MOTHBHUX IIEPETBOPEHBb Y
KOHOTaTUBHOMY IlJIaH1 JICKCUYHHUX TpaHchopmallii. BiyuHuii nepekna CTUIICTUYHO
MapKOBaHMX Ta €MOLIMHO 3a0apBICHUX CHIIB Ta CIOIYK YMOJKJIMBIIOE 3/1MCHEHHS
1IEHTUYHOTO MPAarMaTUYHOrO BIUIMBY Ha PELUIIIEHTA MEPEKIaay Ta Ha ayJUTOPIIo
OpUTIHATY.
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HOBI HIAXOAU 10 BUKJTAJAHHSA I'PAMATHUKHU HA
CIHHEIIAJBHOCTI (IIEPEKJIAI»

[Tpu BUBYEHHI 1HO3€MHOT MOBH OJHUM 13 BKJIMBUX ACIEKTIB € OMaHYBAaHHS il
rpaMaTUYHOI cucTeMH. J{JIs CTyIeHTIB-TiepeKiiafadiB JOCKOHAII 3HAHHS 3 TPaMaTUKU
HEOOXIMHI [JJIsl YCHIIIHOTO BUKOHAHHS CBO€l pOOOTH: HE3HAHHS TIpaMaTUYHHUX
CTPYKTYp MPHU3BOJAUTH JO IPAaMATHUYHOI CIIMOTH, BHACTIZAOK SIKOT BTpadarOThCcsi abo
HEMPaBUJIBLHO PO3TIYMAUYYIOThCS T1 UM 1HII IpaMaTU4HI 3HAYEHHS, CIIOTBOPIOETHCA
3MICT crioBillleHHs. MeTol0 11i€1 PO3BIIKK € OIJIsA MPAKTUYHUX BHUIIB POOOTH MpPH
BUKJIQJIaHHI TPaMaTHKHU CTYyJIeHTaM-TIepeKiiagayam.

OnanyBaHHS TrpamMaTUYHUM MaTepiajioM BiAOyBaeTbCsd 3a HACTYIMHUMU
METOJAMYHUMH TIpaBWiIaMu: 1) MojaHHS TrpamMaTHYHOrO MaTrepiary wmae OyTu
JI030BaHUM Ta MOCTYIMOBHUM, YTBOPIOIOYH IIUIICHY CHUCTEMY; 2) MOSICHEHHS MOBUHHI
OyTH CTHUCIMMH Ta YITKHUMH [1]; 3) MOpIBHSAHHSA I'paMaTUYHUX CTPYKTYp PIOHOI Ta
1HO3eMHO1 MOB Ma€ CIIPUSATH 1eHTU(]IKaIlT mepeKIagalbKUX BIAMOBIHUKIB JJIs SIBUII
TpaMaTHYHUX CHUCTEM ITUX MOB.

CrnocoOu mojJaHHsA TpaMaTUYHOIO MaTepialy BKIIOYAIOTh JAEAYKTUBHUN (Bi
MO/TAHOTO TpaBWa 10 MPAKTHKU [2]) Ta IHAYKTHBHUH (BiJ aHATI3y MaTepiany 10
BUBOAY MpaBuia [2]), mpoTe nepumuii 00MexXye caMOCTIHHICTD CTy/IEHTa, Y TOH Jac sIK
JPYTUH, CIIPUSIOYHM TBOPYIM aKTUBHOCTI CTYyJEHTa, BUMArae 3aHajaro 06arato yacy Ta
4acTO MPHU3BOAMUTH 10 XMOHUX YMOBHMBOJIB. 3aJJI1 YHUKHEHHSI TaKUX HEJOJIKIB MH
npornonyemo BukopuctoByBaTh «flip lectures» — momanss ekl y TeKCTOBOMY abo
BiJeo (hopMarti Hamepe K JOMAIIHE 3aBAaHHs [3], IKe CTyIeHTH MaOTh ONPAIIOBATH
1 po3iOpaTHcsi B TEOPETUYHOMY TpaMaTHUYHOMY MaTepialli CaMOCTIMHO BJOMa 3a
KOM(OPTHOIO JIJIs1 HUX MIBUJIKICTIO CIPUUHSTTS Ta po3yMiHHs. CTBOPEHHS KOHCTIEKTIB
3 TEOPETUYHOTO MaTepially € MUPOKO PO3MOBCIOKEHOI0 npakTrkoto B CIIIA [4], ska
CTUMYJIIOI0 PO3BUTOK aBTOHOMHOCTI CTY/AEHTIB Ta MOKPAUIEHHIO TXHIX aHATITUYHUX
HABHMYOK 1 CTIpUs€ OUIbILI IITUOOKOMY 3araM’ ITOBYBAaHHIO MaTepiany, OCKIJIbKY 33 l1Hi
JIeK1JIbKa BUIB ITaM STl — 30pOBa Ta MEXaHI4Ha.

AyauTtopHa poOoTa Ma€ NEPEBIPUTH MPaBUIBHICTh PO3YMIHHA T'PaMaTUYHOTO
Martepially CTyACHTaMHM, 110 MU IPOIMOHYEMO 3pOOUTH uepe3 JieKIii-mpe3eHTamil
(power-point presentations), siki MICTATh NHTAHHS IPO IpaMaTHYHI SBHUINA Ta
MPaKTUYHI TPUKIAAM, MO0 iX JAEMOHCTPYIOTh, J€ YMOBHBOJIM POOUTUMYTH Cami
cTyneHTy. Ha 1iboMy erari JONUTEHO BKITIOYATH IHTEPAKTHBHI €IEMEHTH — aBTCHTHYHI
BiJICO 1HO3EMHOIO MOBOIO, TICHS MEPETIIsiay SIKUX CTYyJACHTH MaloTh 1IeHTU(]iKyBaTu
rpaMatuyHi (EHOMEHH, 10 BHBYAIOTHCA. ABTEHTHYHI BiJIEO JEMOHCTPYIOTH
CTyJIEHTaM »HWBY PO3MOBHY MOBY Ta 3aJIOBOJIbHSIIOTH MPHUHIUI OOOB'S3KOBOTO
BUKOPUCTAHHA HAOYHOCTI. HacTymHuM eTamoM € KIacu4yHe 3amparibOByBaHHS
rpaMaTHYHUX CTPYKTYp uepe3 «drilling» — BHBUYEHHs depe3 YKMCIIEHHE MOBTOPEHHS
[5], sike BrirOUaEe Taki BIpaBW SK 3a3HAy MPABHJILHUI BapiaHT, PO3KPHUI JYKKH Ta
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BUKOPHUCTal MOTPIOHY rpaMaTU4yHy CTPYKTYpPY, 3HaWIU Ta BUIpaB MOMUIKY. [IpoTe
BHUBUYCHHSI TpaMaTUYHOr0 MaTepiaay UM HE OOMEXYEThCS.

JI71st pO3BUTKY KOMYHIKaTUBHMX HABUYOK CTYJIE€HTA TpaMaTU4HI SIBUILA MArOTh
OyTH ompalbOBaHi B PI3HUX BUJIaX MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI: TOBOPIHHI Ta CIIyXaHHI.
Bnpasu Ha rOBOPiHHSA BKJIIOYAIOTh IMITaIli10 rpaMaTUYHUX
KOHCTPYKIIIH 32 yMOB KOMYHIKaTUBHOI 3a/1a4l, HAMPUKJIA]I: TOBTOPEHHS TpaMaTUYHUX
KOHCTPYKIIIH 3a akTopamu (iabMy; POJIbOBI ITpH, HANPUKIAA. PO3MOBA y roTei
(modal verbs practicing). Bripasu Ha cJIyXaHHSI MOKYTh BKJTFOYATH SIK IPOTHO3YBaHHS
CTYACHTaMH BHUKOPHCTAHHS NMEBHOI IPaMaTUYHOI CTPYKTYPH, HAMPHUKIAJ: HEepPeriis
Bizeo i3 "crom-kaapom": "Il{o ckaxke / MOXKe cKa3aTu el IePCOHaX B ITik cuTyarrii?",
TaK 1 MEPeBIPKY CAMOCTIHHO BXKHUTHUX CTyJEHTAaMHU I'paMaTHYHHUX (POopM depes aymio
3armc.

Jns pO3BUTKY HABUYOK TEpEKIIajly HEOOXITHO HaJaTh OMUC BiJMOBIIHUKIB
rpaMaTUYHUX SBUIIl MOBOIO MEPEKIIAly Ta 3aMpalloBaTH iX y ABOX BHJAX MEpEKIady:
3 MOBH OPHT1HAITy HA MOBY TIEPEKJIaay Ta HaBIAKH.

TakuMm 4YMHOM, BHKJIQJaHHS TpPaMATUKU CTyACHTaM-TiepeKiiaziadaM MoTpelye
KOMILJIEKCHOTO T1IXO/TY, 3aBJISIKHU SIKOMY CTYyJI€HTH MOXKYTb 11€HTH(IKYBaTH, BXKUBATU
Ta MepeKJIaaTd rpaMaTUyYHl SBUILA MPU TOBOPIHHI, CIyXaHHI Ta 0e3mocepeHbOMY
nepeKyaii.
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Martkoscbka B. B., crynenTka

Crpoiikosa C. A., k. (pis10J1. H., CTAPIIMIT BUKIaTa4
YepracbKknil HAIOHAJIBLHUI YHIBEpCUTET

iMeni bormana XmMeabHHIILKOTO

JTUCKYCIHHI TPOBJIEMHU CYYACHOI ®PA3EOJIOI T

®dpazeosorist — I1e AMHAMIYHA Ta CBOEP1THA YACTHUHA CIOBHUKOBOTO CKJIaay OyIb-
sakoi MoBU. Dpazeosoris K HayKa MpoIILIa pi3HI €Taly CBOro po3BUTKY. B ocTaHHI
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JECATHIIITTS IHTEHCUBHO PO3POOIISIOTHCSI TEOPETUUHI TPOOIIEMH, 110 OKPECTUIIO MEXK1
dbpazeosorii Ik OKpeMOi JIIHTBICTUYHOT TUCHUILTIHU. JlyMKH BUECHUX PO3XOISATHCS K
y BU3HAYEHHI caMoro (pazeosorizamy, Tak 1 Mex dpaseosorii. HasBHi y JIHTBICTHIN
BU3HaUYCHHsI ()Pa3eoIori3My HECYTTEBO PI3HATHCS MK COOO0I0, ajie HalO1IbII BAAIUM
BBaXkaeMo Jie(piHiIIIO [ILOTO TepMiHa YkpaiHcbkoto pociiguauieto O. O. CeniBaHOBOO:
«$ppazeosorizMu — y MHUPOKOMY PO3YMiHHI, CTiiKi, 3B’s3aH1 €HICTIO HE TOTOXKHOTO
CyMi 3Ha4€Hb CKJIQJIHUKIB 3MICTY, IOCTIHHO BIATBOPIOBAHI B MOBJICHH1 CJIOBOCTIOJIYKH
abo BHUCIIOBJCHHS, $KI TPYHTYIOTBCS Ha CTEPEOTUIIAX ETHOCBIAOMOCTI, €
penpe3eHTaHTaMH  KyJbTYpH Hapoay W XapaKTepHU3yHOThCA OOpa3HICTIO W
CKCIIPEeCHBHICTIOM [3, C. 768].

3 mpo06emMoro BU3HAYCHHS (Ppa3eosiori3mMy MoB’si3aHa, Y CBOIO 4epry, mpoodiiema
BiIMEKYBaHHA (Ppa3eoIori3MiB BijI BUIbHUX CHHTAKCUYHHX CIIOTydeHb. Ppa3zeosorizm
— II€ CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHA MOBHA OJIMHHIIS, KA BiJIPI3HAETHCS BiJl CAHTAKCHYHOT
CIIOJIYKH Ta BiJ] JIGKCEMHU MEPEOCMHUCICHOI CEMaHTHKOIO, CTPYKTYPOIO Ta CTIAKICTIO
B)KMBaHHS. [HIIUMU cClIOBaMHM, B TOM Yac, SK CHUHTAKCHUYHI CIIOJIYKH BUIBHO
nepeMilnyoThes, Gpaseosoriam € pikcoBaHuM cI0BOTBOpoM [1, €. 83]. Ykpaincbkuii
mureict O. JI. Oryi 3ayBaxye, 1o ¢Gpa3eosiorisM € CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOIO
MOBHOIO OJIMHUIICIO, SIKA BIAPIZHSIETHCS K BiJl CHHTAKCUYHHUX CIIOJIY4Y€Hb, TaK 1 BijJ
CJIOBa, IIUIICTIO 3HAYEHHS, BXKHMBAHHSM Ta CTpPYyKTypoto [2, c¢. 77]. Ha nymky
MOBO3HaBIIs, (Ppa3eosyiorisMy BIACTUBA CTIAKICTh CTPYKTypU Ta CTaOUIBHICTD
BxkuBaHHA [2, c. 79]. ®pa3eomnorizm 30epiraeThcs B "MEHTAJIBHOMY JIGKCHKOHI" B
TaKkoMy TIO€JHAHHI CJIIB 1 IMPU BXXUBAaHHI BIATBOPIOETHCA SIK €IUHE IIJIE B MEXax
MOBHOI criibHOTH [1, €. 83].

JIMCKyCITHUMM 3aJTMIIAI0THCS MUTaHHS CTOCOBHO 00’ €KTY 1 00csATYy (hpazeoJiorii.
Mexi 00’exkTa BUBUECHHSI (Ppa3eosiorii OCTATOUHO HE OKPECIEHO, MPUYMHOIO LIOTO €
pi3HE PO3yMIHHS HOTO AOCTIAHUKAMHU.

Jlo BaxmBuX mpobOiieM ¢pa3eosiorii Hajaekarh TaKOX BHUBUCHHS TPHUPOIH
(bpa3eonoriYHIX OJUHUIb, BU3HAYEHHS iX CTATyCy Y CUCTEMI MOBH, PO3pOOKa HOBHUX
METO/IIB JAOCTIIHKEHHS (hpa3eoiori3MiB.

VY dpazeosnorii, Sk 1 B JIHTBICTHII B IJIOMY, BIIOYBA€ThCS TIEPEOPIEHTAIlI HA
HOBI MapaJUrMH, 110 J03BOJIIE PO3MIISIaTH (Ppa3eoiori3Mu K 0COOIHMBI 3HAKA MOBH,
JOCITIIKYBaTH HOBI acieKTH (hpa3eosIoriyHOl CEeMaHTHKHU, HOMIHAIIT 30KpeMa, CIIpUsie
BUBYCHHIO OCOOJHMBOCTEM 3HAKOBOi (yHKIT (paszeonorizmiB. [lo axTyalbHHX
po0JIeM HAJIEKUTh MOJAJIbIIe BUBYCHHS] CEMAHTHUYHOI CTPYKTYpH (Ppa3eosori3mis 3
MO3MULIi KOTHITUBHOI JIHI'BICTUKH, BUBYEHHS ()pa3€0JIOTi3MIB B ICTOPUYHOMY aCIEKTI.

OTxe, (hpazeosoris K po3ailJl HAyKH PO MOBY, 10 BUBYAE (pa3e0I0ri3MH, Ma€e
Ha CHOTOJIHI IIMPOKE KOJO HEPO3B’SI3aHUX Ta CYNEPEWIMBHX IHUTaHb. BHBUCHHS
bpa3eosoriaMiB € OJHUM 13 BaXJIMBUX METOMIB (POPMYBaHHS COLIOKYJIbTYPHOT
KOMIETEHIII].
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Meabanuyk Okcana SIpociaBiBHa, CTyJeHTKA

3y6au Oxcana AgamiBHa, KaHAUAAT QUIOJOTIYHUX HAYK,
aoueHT kadgeapu HiMeubKoi ¢inosorii

BosmHcbknii HanioHAILHMI YHiBepcUTeT

imeni Jleci Ykpainku

CHELHU®PIKA IEPEKJIALY AKAJEMIYHUX TEKCTIB
(YKPAIHCBKA - HIMELIBKA MOBA)

IlocranoBka mnpoOjemu. EdexTuBHUII mnepeknan axkaJeMiYHUX TEKCTIB 3
YKpailHChbKOI MOBH Ha HIMEIbKY Ta HaBINAKd BHMAara€ yBa)XHOTO BpPaxyBaHHS
cnenu@ika 000X KyJbTyp 1 MOBHUX Tpaauliil. He3Baxkaroun Ha iCHyIOUl METOJIU Ta
CTparterii mnepekiaay, ICHYIOTh YHUCJIECHHI BUKIWKH, SKI BHUHHUKAIOTh y MPOLECI
NEPETBOPEHHS aKaJeMIYHUX TEKCTIB 3 OJIHI€EI MOBU Ha 1HIIY. Hepomiku y nepekmai
MO>KYTh IMPU3BECTH JI0 BTPATH TOYHOCTI, 3MIHM CMHUCILY Ta MOPYIIEHHS aKaJeMI4HOi
noOpoyecHocTi. TakuM YHMHOM, BHpIIICHHS Ii€l MPOOJEeMH BHUMAara€ peTeabHOTO
aHai3y Ta yJIOCKOHAJIEHHS METO/IB MEpPEKIaay, a TAKOK BpaxyBaHHS KYJbTYpHUX Ta
MOBHHMX OCOOJIMBOCTEH LIIJILOBUX MOBHHUX CH1JIBHOT.

Mera pociaizkeHHst niepen0adae BUPIMIEHHS TaKWX 3aBJaHb: BU3HAYCHHS
OCHOBHUX BHKIIMKIB 1 TPYJHOIUIB, 3 SKHMH 3IIITOBXYIOThCS MepeKaaadi Mpu
nepeKyiafl axkaJeMIYHUX TEKCTIB 3 YKpaiHChbKOI MOBM Ha HIMEIbKY; aHali3
BIJIMIHHOCTEH Yy CTPYKTYpl pE€ueHHs, OopraHizailii TeKCTy Ta BUKOpPUCTaHHI (axoBoi
TEPMIHOJIOT1] B aKaJIeMIYHUX TEKCTaX IIJIbOBUX MOB.

Pesyabtatn pociigkennsi. Crneuudika mnepekiiagy akaJeMIYHHUX TEKCTIB 3
YKpaiHChKOI Ha HIMEIbKY MOBY BHU3HAUA€ThCS PSAIOM UYMHHUKIB, IO BKIIOYAIOTH
KYJbTYpHi, MOBHI Ta CTUJIICTHYHI OCOOJMBOCTI KOXHOi1 3 mux MoB [1]. Kpi3p mi
OCOOJIMBOCTI BUHHUKAIOTh I[E€BHI BUKIHMKM Ta TPYIHOII, 3 SKUMHU CTHUKAKOThCA
nepeKsaaayl mpy nepexal akaJeMIYHIUX TEKCTIB 3 YKPaiHChKOT Ta HIMELIbKY MOBY Ta
HaBnaku. [leski TepMiHU Ta TOHATTS MOXYTh MaTH Pi3HI €KBIBAJICHTH B YKPaiHCHKIN
Ta HIMENbKIH MoBax. Hampukman, TepMmiH aHIIIHCHKOIO MOBOKO  “‘cognitive
dissonance” mosxe OyTH TIepeKIaicHII Ha HIMEIbKY MOBY sk “kognitive Dissonanz”.
YKpaiHChbKUN EKBIBAICHT ‘‘NCUX0I02TYHUL OUCOHAHC” MOXE HE Tepe/laBaTh BCIO
CYTHICTh TIOHATTS. [lepeknanadi MOBMHHI BpaxOBYBaTH KYJIbTYpPHI BIIMIHHOCTI MiX
VYkpainoto ta HimeuunHoto, 11100 BUKOPUCTOBYBATH aJ€KBATHY JICKCHKY Ta BUpPa3H.
Hampuknazn, moHATTA, sSKi MOXKYTh OyTH OUYEBHJIHUMHM JJISl OJHIET JIHTBOKYJIBTYPH,
MOXYTh BUMAraTH TIyMa4eHHs JUIs iHIIoT [2].
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VYkpaiHChKka Ta HIMELbKa MOBH MOXYTh MAaTH BIAMIHHOCTI y BUKOpPHUCTaHHI
CTWJIICTUYHUX 3ac00iB Ta BHpa3HocTi. Hampukian, ykpaiHCbka MoOBa MOXeE
BUKOPHUCTOBYBATU OUIBII MPsIMy Ta €MOIIMHY MOBY, TOJI SIK HIMEIbKa MOXE OyTH
OinbIn (hopMaTbHOIO Ta 00’€KTHBHOK. TakoX € Beauka BIAMIHHICTh Yy TOOYIOBI
pedeHb. B akajmeMiyHUX TEKCTaxX YKPAiHCbKOI MOBHM YacTO BUKOPUCTOBYETHCS
MOCJIIIOBHUM MOPSAOK CIIB (Cy0’ €KT-NPUCYAOK-10AaTOK) [3], Hanpukiaf “Cmyoenmu
nposeu 00CAI0HCeH s BNAUBY KiMamy Ha biopiznomanimms’” . B Tol yac y HIMEIIBKUX
aKaJeMIYHUX TEKCTaX MoOke OyTH OUIbLI THYYKHI MOPSAOK CIiB, OCOOIMBO uepe3
BUKOPUCTAHHS 1HBEPCI Ta pI3HWX THIIB MiAPSIAHUX peveHb, Hampukian ‘“Die
Studenten fiihrten eine Untersuchung zber den Einfluss des Klimas auf die
Biodiversitgt durch” [4]. OkpiMm mporo, BUKOpHUCTaHHS (HaXxoBOi TEPMIHOJOTIT B
aKaJIeMIYHUX TEKCTaX YKpPAiHChKOi Ta HIMEUBKOI MOB TaKOXX MOXKE BIAPIZHATHCS 3a
KUJIbKOMa MapaMeTpaMy, TAKUMU SIK CHIEU(PIYHICTh TEPMiHIB, CTYIIHb TEXHIYHOCTI, a
TaK0X 3aCTOCYBaHHsS JJATUHCHKUX a00 rpeubkux TepMiHiB. Hampukinaza, ykpaiHCbka
MOBa MOKE€ BHKOPUCTOBYBATH YKpaiHI30BaHI BepCli JIATUHCBKUX a00 TIpelbKuX
TEepPMIiHIB, TPUKIAN: “iHhopmayitina mexnono2is” (yKp., YKpaiHi3oBaHa Bepcis), a
HIMEIIbKa MOBa MO€ BUKOPUCTOBYBATH OPUTIHAIBHI JATUHCHKI a00 IpelbKi TEPMiHH,
npukiaa: “Informationstechnologie” (uim., opurinansuuii Tepmin) [4].

BucHoBKH. Y BHCHOBKax MOXHa MIJAKPECIUTH, IO cHElU(ika MepeKiany
aKkaJeMIYHUX TEKCTIB 3 YKpaiHCbKOi MOBHM Ha HIMELUbKY BHM3HAYa€ThCS
PI3HOMaHITHUMH (DaKTOpaMH, BKJIIOYAIOYM KYJbTYpHI, MOBHI Ta CTHJIICTHYHI
0COOJIMBOCTI KOKHOI 3 JOCIIKyBaHMX MOB. Ilepeknanadl CTUKaIOThCS 3 MEBHUMU
BUKIMKAMH Ta TPYJHOIIAMH, 30KpeMa Y TMOIIYKYy EKBIBAJICHTIB Il TEPMIHIB Ta
MOHSATH, AKI MOXYTh MaTH pI3HI 3HAYEHHS a00 BIATIHKK B LUILOBUX MoOBax. OkpiM
TOTO, B&KJIMBO BPAXOBYBATH KYJIbTYPHI BIAMIHHOCTI Mk YKpaiHoto Ta HiMmeuunHoro
JUTSI BAKOPUCTAHHS aJIeKBaTHOT JICKCHKH Ta BUPa3iB.
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OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHS HIMEIBKUX EMOIINHUX
KOHIEINTIB B AHI'VIIMCBKOMOBHMUX JIIHI'BOKYJIBTYPAX

VY BUNaAKy BIACYTHOCTI JIEKCUUYHMX BIJMOBIIHUKIB IS MMO3HAYCHHS HIMEI[bKHX
crieniuG1YHUX eMOIIM MpeCTaBHUKKM aHTIIHCHbKOMOBHHUX JIIHTBOKYJIBTYp (OpHTaHIIl,
aMepHUKaHIll, aBCTPATIMII Ta 1H.) 3aCTOCOBYIOTh, SIK IIPABUJIO, HAUMIPOCTININN MPUHOM
nepekiany — kanbkyBaHHs [1; 2; 3]. ToMy B aHIITIHCEKOMOBHUX, SIK Y HAYKOBOMY, TaK
1 B HEHAYKOBHUX, AUCKypcaxX IMHUPOKO (PYHKIIIOHYIOTh HIMELbKI cioBa-TepMinu Angst,
Schadenfreude, Torschlusspanik, Sehnsucht, Gemuitlichkeit,  Geborgenheit,
Fremdscham / Fremdschdmen, Gonnen, Weltschmerz, Fernweh ta in., xo4a numrytecst
BOHHU, 3pO3YMUIO, 3 MaJIOi JITEpH. AJie KadbKyBaHHS HE JOMOMAarae, KOJM BUHUKAE
HEOOXITHICTh PO3TIYMAYUTH MPEACTABHUKY UY’KOi JIHTBOKYJIBTYPH Tl KOHIIENTH, SIK1
KPUIOTHCS 32 LIUMH CJIOBaMHU, TOOTO MaKCUMaJIbHO TOYHO OMUCATH BIAMOBIHI €MOIIii.
o Toro , Jesiki KaJbKOBaHI CIIOBa, 30Kpema Jiekcema angst, Tak 1 3aauInaroThCs
HE3PO3YMUTUMU U «Uy>KUMU» JUISI TIEPEBAXKHOT YACTUHU PEIUITIEHTIB 1IJTOBOT MOBH,
He HaO0yBarO4YM MOLITUPEHHS.

[Ipu ommci-nepekiaal aHTIHCHKO MOBOIO HIMEUBKHUX CHEIU(DIYHUX eMOIIii
BOKJIMBUM MOMEHTOM € BCTAHOBJICHHSI THX JIGKCUYHMX BIJMOBIAHUKIB, SIKI MOXYTb
CTBOPUTU Yy CBIJIOMOCTI HOCIiB I[IJTbOBOI MOBM HailaJieKBaTHIIE YSBICHHS MPO I
emotrii. 3HaiiieH1 BIAMOBITHUKHA CJIiJI JIOMOBHIOBATH 1H(GOpPMAIIIEIO, KA PO3KPUBAE
€THOKYJIbTYPHY CBOEPIJIHICTh EMOLIMHUX KOHUENTIB. OCTaHHI MOXYTh SIBJIITU COOO0IO
LIIUH (pparMeHT eMOLIHHOTO CBITY MPEACTABHUKIB HIMELIbKOMOBHUX JIIHTBOKYJIBTYP
(HIMIIB, aBCTpIMLIB, HIBEHLAPLIB), TOMY IMEpeKiIajady MOTPIOHO BHU3HAYUTH Y
CMUCJOBIN CTPYKTYpl TUX KOHIIENTIB, 5Kl iX MPE3EHTYIOTh, JOMIHAHTHY (OCHOBHY)
eMOIIiI0, fIKa Mae OyTu 0Ope 3HailomMa pEeLHMITIEHTOBI MEPEKIaay, TOOTO MPaBHUIBHO
nii0paHuid JICKCUYHUN BIJMOBIIHUK — Ha3Ba €MOILlll — IOBUHEH BUKJIUKATH Y
CBIJJOMOCTI HOCIiB IJIbOBOi MOBH YSIBJIE€HHS MPO HAWOLIbII aJeKBaTHE €MOLIWHE
nepexxuBanHs. [lpu npoMy mepexianaudy ciiji KepyBaTUCS TMPaBUIIOM, IO €MOIIii
BJIACTUBI JIIOJIUHI SIK BHUJly, TOMY €MOI[IHI TMEpPEKUBAHHSA MPEJICTABHUKIB PI3HUX
JIHTBOKYJIBTYP 3HAYHOIO MIpOIO 30IraroThCs, a BIJCYTHICTh MOBHOTO ITO3HAYEHHS
IIEBHOI eMoIlii B IIIJILOBIA MOBI 30BCIM HE O3HA4ae, 10 I €MOIli € He3HaHoOMOIO 1i
HOCISIM.

OcHoBHa (yHKIIISI Cy4acCHOTO TIepeKIiaiada — 1€ He MPOCTO aBTOMaTUYHA 3aMiHa
MOBHHUX OJIMHHIIb 1 KOHCTPYKIIM BHUXiTHOI MOBH BIATIOBIIHMKAMHU IIIbOBOi MOBH.
[lepexmagad € mepemyciM TOCITITHUKOM, SIKUH T00pe OpIEHTYETHCS HE JIMIIE B IIApUHI
MepeKJIaIO3HaBCTBA, ajleé W CYMIKHUX HAyKOBHX JIUCIMIUIIH — JIIHTBICTHUKH,
JITEpaTypO3HABCTBA, MCUXOJOTIi, (hutocodii, aHTpomoorii, KyiabTypoJiorii Ta iH. 1o
X CTOCYETHCSI THUX TPYIHOIIIB, 3 SKUMH TEpeKIagad 3iTOBXYETHCS, BiITBOPIOIOYN
eMoIIil, TO TyT ICHYIOTb, IK MIHIMYM, TPU BHUIIaJKH, KOJM TMepeKiiagadyy HeoOX1THO
HIJKPINATY MPABUIIbHICTh BUOOPY BIANOBIAHMKA (CIOBa-€KBIBaJI€HTA) I[1JIbOBOI MOBH
HAyKOBO OOTPYHTOBAHMMH BHCHOBKaMH: 1) SIKIIO € CYMHIBH IIOJ0 TOYHOCTI B
IIIJIbOBIM MOBI TOTO JIGKCMYHOI'O BIJAMOBIAHMKA (HA3BH IIEBHOIO EMOIIMHOTO
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KOHIIETITY), SKWUH 3aikCOBaHO y JBOMOBHUX CIIOBHHUKAaX; 2) KOJH JIEKCHYHI
BIJIMOBITHUKY BIJICYTHI Y CIOBHMKAX y3araji; 3) sKIIO0 BIJCYTHI HE JIUIIIEC CJIOBHUKOBI
BIJIMOBITHUKH, aJIe M caMUi eMOIIIHHUN KOHIETIT € HepeJIeBaHTHUM (HETUIIOBUM) JJIsI
I[IJIbOBOI JIIHTBOKYJIBTYPH.
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Turapenko O.l., k. nea. H., J0LEHT
Yeprkacbknii HaiOHAJbLHUI YHIBepCHTET
iMmeni Bornana XMeJbHHILKOIO

®OPMYBAHHSI HABUUOK BUMOBH Y HIKOJISIPIB MOJIOAILIOT
HIKOJIN

HaBuuky BUMOBU BaKJIMBI HE TUTBKH JIJII MOBHOTO PO3BUTKY IUTHUHU, aje i s
il ycmimmHO1 corriaizalii Ta BUBYEHHSI MOBH. e nye BaXKJIMBO B CEPEIHIN IITKOJI,
OCKITbKM Ha I[bOMY €Tami 3aKjIaJaroThCs OCHOBM MOBHHUX HaBHYOK. Po3risHemo
OCHOBHI aCIeKTH Ta MiAX0au 10 GOpMyBaHHS BUMOBHUX HABHUYOK B YUHIB CEPETHHOTO
HIKIJTBHOTO BIKY.

Jlnst yeninmHOro (opMyBaHHS BUMOBHUX HABUYOK HEOOX1THO BUBYATH (POHETHKY
MOBH. J[UTHHA MOBUHHA PO3YMITH 3BYKOBUIA CKJIaJl MOBH 1 BMITH PO3PI3HATH 3BYKH Ta
ix moemHaHHs. Irpu Ta BpaBH Ha BUMOBY OKPEMHX 3BYKIB Ta iX TPYI CIPHUSIOTH
3aCBOEHHIO NIThbMU (DOHETUYHUX HABUYOK.

CucremMaTnuHi pO3MOBHI BIPaBH CIPHUSAIOTh BIOCKOHAJCHHIO BUMOBHU. J(UTHHA
MOBMHHA MaTH MOKJIMBICTh BUIBHO BUCJIOBJIIOBATH CBOI AYMKH, PO3IOBIJATH 1CTOPIi
Ta BIAMOBIIaTH HA 3aIUTaHHS. PerysspHi 3aHIATTS 3 pO3BUTKY MOBJICHHS IOTIOMArarTh
YCYHYTH HEAOJIKH BUMOBH, PO3BUHYTHU YITKICTh 1 BAPA3HICTh MOBJICHHSI.

BaxxnuBo BuacHO po3Mmi3HATH 1 BUMPABUTH HEAOJIIKM BUMOBU. [HAMBIAyambsHUN
MIX11 10 KOKHOI IUTUHU JIonoMarae e(peKTUBHO BUPINIYBATH BUMOBHI MPOOJIEMH.
YCcyHYyTH HEOJIKM Ta TMOKPANTUTH apPTUKYJISAIII0 CIPUSIOTH CIEMialbHI BIPABH,
PO3BHBarOUI irpy Ta BAKOPUCTAHHS ayio Ta Bimeo matepiamis [1, ¢. 34-40].
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BukopuCTOBYIOUM 1HTEpPAKTHBHI METOIM HaBUaHHS, Taki SK POJIbOBI IrpH,
JIpamMaTu3allis Ta CHUIbHE CIUIKYBaHHS, JITH MOXYTh HE JIMIIE HaBYaTHCS, ajne U
BIIUYyBaTH pajicTh y npoiieci. Lle cTumyIroe akTUBHICTD 1 IHTEpeC 10 BABYEHHS MOBH.

BaxxnuBo 3aoxouyBaTu AiTel 0 camomonomoru. I[loxBalla 3a KOXEH yCHiX,
MNIATPUMKA B pasl HeBJayl, MOTHBAIlS 10 MOAAIBIIOTO BIOCKOHAJIEHHA — yC€ IIe
JOTIOMArae JITSM MOBIPUTH y BJIACHI CHJIA Ta MPOJIOBKYBATH MPAIIOBATH HaJ CBOEIO
BUMOBOIO.

CyuacH1 TEXHOJIOT1i MOXYTb 3HAYHO IMOJIETIIUTH MPo1iec POPMYBaHHS BUMOBHUX
HaBUYOK. BukopucranHs MyJIbTUMEAIMHUX 3ac00iB, TakuX SIK BiJICOYPOKH,
IHTEPAKTUBHI MPOTpaMy Ta MOOUTHHI JAOJATKH, POOUTH HABYAHHS TITEH IIKABUM 1
3axOIUTIoI0UMM. Bu MokeTe cimyxaTu Ta iMITYBaTH BHUMOBY, BUKOHYBAaTH BIIPaBU Ha
KOPEKIIiO aKIIEHTY, BKJIFOYaTH B MPOIICC HABYaHHS eJIeMeHTH rpu [ 2, ¢. 34-38].

@doHeMaTHYHA CBIJOMICTh - 1LI€ 3JIaTHICTh PO3PI3HATU OKPEMI 3BYKH B MOBI.
Po3BUTOK 111€1 HaBUYKHU JOMOMAarae AITSAM Kpalle pPO3yMITH CTPYKTYpy MOBHU 1
IIPAaBUJIbHO BUMOBIISITH CJIOBa. BripaBu Ha BU3HAYEHHS Ta aHali3 3BYKIB y CJIOBax, Ipa
3 KyOukoMm @QoHemMu ab0 KapTKamMH 31 CJIOBaMH, IO BIJMOBIJAIOTh 3BYKaM,
J0TIOMAraroTh PO3MIUPUTH YCBIIOMIIEHHS (JOHETUYHOI CTPYKTYpPU MOBH.

3anopykoro ycmixy y (popMyBaHHI HABUUOK BUMOBH € IOCTIMHA MpakTUKa Ta
NOBTOpPEeHHs. JIUTHMHA MOBMHHA BMITH 3aCTOCOBYBATH HOBI HaBUYKH B PI3HHUX
CUTYyallisiX, Oy/ayBaTH MOBCAKACHHI J1aJIOTM Ta BUKOHYBAaTH BIIpaBM Ha BUMOBY Ha
ypoui Ta BAoMa. Yum Ouablle BOHA NPAKTUKYEThCA, THM Kpamie OyIayThb
3aKpIIIIIOBATHCS HAOyTI HABUYKH [3, ¢. 43-48].

OTxe, BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX MIAXOMAIB, MOEAHAHHSA TPaAUIIHHUX
METO/[IB HAaBYaHHSI 3 IHHOBALIMHUMHU TEXHOJIOTISIMU Ta MOCTIMHA MIATPUMKA BUUTEIIIB
1 OaThKiB JONOMAararTh JITAM €(QEeKTUBHO pPO3BUBATH BUMOBHI Ta MOBJIEHHEBI
HABUYKH, 110 € BXJIMBUM €TallOM iX 3araJlkHOTO MOBHOTO PO3BUTKY.
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OgBcienko JI.O., K. ¢ijoJ. H., TOLEHT
Yeprkacbknii HANiOHAJbLHU YHIBepCHTET
Imeni borarana XmMeJaLHUIILKOTO

®PA3EOJIOT'TYHI OJJUHUIII CYYACHOI HIMEIILKOI MOBH

3a ocTaHHI POKH *OJIHA rajxy3b JIHTBICTUYHOI HAYKW HE MpUBEpTaia 10 cede
TaKoi yBarum YyKpaiHCBKMX MOBO3HABIIB, fK (pa3eoiorisi — MOPIBHIHO MOJIOJA
JIHTBICTUYHA JUCLMIUIIHA, OCHOBHI TOHSTTSA, OOCAT NPOOJEeMaTHKH Ta 00’ €KT
BHUBYCHHSI SIKOT 111 OCTATOYHO HE BU3HAUYCHI.

@®pazeosnoriudi  OJWHUIN  XapaKTEPU3YIOThCS  BEIMKOID  CEMaHTHUYHOIO,
CTPYKTYPHOIO 1 (YHKIIOHAJIBHOIO pI3HOMaHITHICTIO. Taka cnenugika o0’ekTa
JOCIIPKCHHSI BUKJIMKA€E TPYAHOINl y BU3HAYCHHI Micls (Ppa3eosiorii cepesa 1HIIUX
JIHTBICTUYHUX JUCUUILIIH. OCh YoMy caMme BiJ 3’SICYyBaHHS TaKUX MHUTaHb, K 3MICT
(G pa3eonoriYHIX OJMHUIb, BA3HAYEHHS 1X HallXapaKTepHIIUX AUPEPEHIITHUX O3HAK,
B)KMBAaHHS X B YCHOMY MOBJICHHI 3aJIe)KUTh BUBUCHHSI ()pa3€0JIOTil 3arajoM, a TaKoK
OKpeMHuX 11 acriekTiB [1].

3HauHe MOIIUPEHHS oTpuMana B OCTaHH1 JECATUIITTS
CTPYKTypHO-ceManTuyHa kiacudikaiisa @O, ae BUAUIEHO YOTUPHU TPYTIH:

1. Imiomu: Schuster bleib bei deinem Leisten [HY®C, T2, c. 180]; die Katze im
Sack kaufen [HY®C, T2, c. 373].

2. 3pomenns: Da beifit die Maus keinen Faden ab [HY®C, T1, c. 191].

3. ®paszeosnoriuni eanocti: etwas (viel) auf dem Kerbholz [HY®C, T1, c. 377];
jemanden Kopf waschen [HY®C, T1, c. 400].

4. dpaseosnoriuni cnoaydeHus: blinder Passagier [HY®C, T2, ¢. 97]; ein blutiger
Anfinger [HY®C, T1, c. 31].

BinburicTe BITYM3HAHUX JIIHTBICTIB BU3HAIOTH 1110 Kiacuikailito sk HaHO1IbIIT
YHIBEpCAJIbHY 1 1al0Th BU3HAYCHHIO KOKHOMY THUITY (hpa3eoJIOTi3MiB.
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JUGENDSPRACHE: STOLPERSTEINE BEIM VERSTANDNIS UND BEI
DER UBERSETZUNG

Die Sprache ist ein dynamischer Prozess. Sie entwickelt sich stindig mit der
Gesellschaft. Es entstehen dabei neue Begriffe, dementsprechend neue Benennungen,
neue grammatische und phonetische Tendenzen bahnen sich den Weg [Bublyk, S.
129].

Die Jugendlichen haben heute ihre eigene Sprache, die ihre Eltern und
Verwandten nicht immer verstehen. Der moderne Internetwortschatz entwickelt sich
auch sehr schnell. Zurzeit ist die Vong-Sprache unter den Jugendlichen sehr populér.
Als VVong wird der Sprachstil der deutschen Sprache bezeichnet, der Mitte der 2010er
Jahre als Internetphdnomen entstand [Vong]. Die modernen Sprachwissenschaftler
betrachten diesen Sprachstil als Parodie schlechter Deutschkenntnisse und als Parodie
der Ausdrucksweise von Menschen mit geringer Intelligenz. Moderne VVong-Sprache
enthédlt viele Anglizismen, verdnderte Grammatik, absichtlich positionierte
Rechtschreib- und Tippfehler, die den Text komisch machen. Diese Sprache wurde im
modernen deutschsprachigen Sprachraum sehr populdr. Die aus dem Jahr 2017 weit
verbreitete Form ,,1 bims* (Ich bin es) ist bis heute noch zu héren und zu sehen.

Der genannte Wortschatz enthdlt so viele Fehler, die das Verstindnis
problematisch machen. Moderne Grammatik der Vong-Sprache enthilt folgende
Aspekte:

1. Zahl 1 steht oft in der Struktur des Wortes: M1 Freunt, vor 1er Woche, 1fach,

wlen, s1;

2. viele Fehler enthélt die Rechtschreibung:

e Substantive werden klein geschrieben: das problem, dumheid;

e Infinitivform des Verbs hat oft g am Ende: miiseng, fiihreng,
wascheng;

e einige Buchstaben werden im Satz ausgetauscht: r«—d: laud, isd, sint,
mid, Weld; m<n: gegem, kam;

e keine Verdoppelung: imer, trefen, solen.

Jugendsprache ist eine dynamische und vielfiltige Form der Sprache, die oft
durch Kreativitit und Innovation geprégt ist. Wenn es um das Verstindnis und die
Ubersetzung von Jugendsprache geht, kdnnen jedoch einige Stolpersteine auftreten.

Schnelle Verinderungen: Jugendsprache entwickelt sich schnell und kann
regional stark variieren. Was heute aktuell ist, kann morgen bereits veraltet sein. Dies
erschwert manchmal das Verstindnis und die korrekte Ubersetzung fiir Personen, die
nicht mit der aktuellen Jugendsprache vertraut sind.

Idiome und Slang: Jugendsprache enthdlt oft Idiome, Metaphern und
Slangausdriicke, die fiir Nicht-Eingeweihte schwer zu verstehen sind. Diese konnen in
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anderen Sprachen nicht wortwortlich iibersetzt werden und erfordern oft kulturelle und
sprachliche Kenntnisse, um ihre Bedeutung zu erfassen.

Subkulturelle Referenzen: Jugendliche verwenden hdufig Referenzen aus
Popkultur, Internetmemen oder Subkulturen, die fiir é&ltere Generationen
moglicherweise nicht verstindlich sind. Die Ubersetzung solcher Referenzen erfordert
ein tiefes Verstiandnis der jeweiligen Kultur und ihrer Ausdrucksformen.

Sprachliche Kreativitit: Jugendsprache zeichnet sich oft durch ihre kreative
Verwendung von Woértern und Ausdriicken aus. Dies kann die Ubersetzung
erschweren, da wortliche Ubersetzungen mdglicherweise nicht die Nuancen und den
Stil der urspriinglichen Sprache erfassen.

Um diese Stolpersteine zu iiberwinden, ist es wichtig, ein tiefes Verstindnis
sowohl der Jugendsprache als auch der Zielsprache zu haben. Es erfordert auch
Flexibilitdt und die Fahigkeit, kontinuierlich neue Entwicklungen in der Jugendsprache
zu verfolgen, um ihre Bedeutung korrekt zu erfassen und adidquat zu iibersetzen.
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127.

ITanbkoBa A.B., BUKJagau
Kageapu iHO3eMHUX MOB Ta
Mi’KHAPOJAHOI KOMYHIiKaLil
YepkacbKuil JepxaBHUMN
TeXHOJIOTiYHNI YHiBepcUTeT

BUKOPUCTAHHA MOBHOI TA KOHTEKCTYAJIbHOI
KOHKPETU3ALIA B TIPOUECI IEPEKJIAY

Konkperuzariiss — 11e crnoci® mepekianay, MiJ yac sIKOro BiIOyBa€ThCs 3aMiHA
cioBa ab0 CJOBOCIOJYYEHHS MOBHU OpUTiHaNYy 3 OuIblle IHPOKUM MPEAMETHO-
JIOTIYHUM 3HAYCHHSIM Ha CJIOBO (CIIOBOCIIOJIYYEHHsI)) B MOBI TEpeKiaay 3 OiJibliie
BY3bKUM 3HadeHHsM. Lle mepexmanaibke mepeTBOPEHHS, PU TKOMY POJIOBE TOHSTTS
3aMIHIOETHCS BUIOBUM.

[Tin yac mepexnamy KOHKpPETH3allis BUX1THOTO 3HAYCHHS BUKOPUCTAETHCS B THUX
BUIIAJIKaX, KO Mipa iH(OpMaIliitHOT BIOPSAIKOBAHOCTI BUX1THOI OAMHUIN € HUKYOIO,
HIK Mipa BIOPSAIKOBAHOCTI BIIMOBITHOT 1 32 3MICTOM OJMHUII B MOBI MTEPEKIAIY.

B.I. Kapaban Bu3Hayae KOHKPETU3AIIIIO K JEKCUIHY TpaHC(opMaIrito, BHACTIIOK
AKOi CJIOBO (TE€pMiH) IIMPIIOI CEMAaHTUKUM B OpUTIHAII 3aMIHIOETHCS CJIOBOM
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(TepmiHoM) Byk4oi cemaHTHKU B mepeknani [5, c. 300]. Konkperusaiis yacto
3aCTOCOBYETHCSI TOJI, KOJIA TEPEeKIAJAI0ThCA CJIOBa 3 Jy)K€ IIUPOKUM, HAaBITh
PO3MUTUM 3HAUCHHSIM.

KoHnkpeTtuzaiiisi Mo>ke OyTH MOBHOIO Ta KOHTEKCTYaJIbHOIO.

Moena xoHKpeTH3allisi MOXe OOYMOBIIOBATUCS PO30LKHOCTAMU B CTPYKTYpax
JIBOX MOB a00 BIJICYTHICTIO Y MOBI ITepeKIaay HE0OX1THOT JICKCHYHOT OJJMHUIII, TKa Ma€
HACTUIBKKM K IIHPOKE 3HA4YeHHsA, ab00 pO30DKHOCTSIMHU B 1X CTHJIICTUYHHX
XapaKTEPUCTHKAX YM BUMOTAMH TpPaMaTUYHOTO  TOPSAAKY  (HEOOXITHICTIO
TpaHcopmarlii peueHHs, 30Kpema).

Hanpuknan:

Seitdem Marie mich verlassen hat, um Ziipfner, diesen Katholiken, zu heiraten,
ist der Ablauf noch mechanischer geworden, ohne Ldssigkeit zu verlieren. [2].

Biomooi ax Mapi xunyna memne, wob eutimu 3amisxc 3a L{ronguepa, moco
KamonuKa, 6ci yi pyxu cmaiu wie MauuHaIbHIWUMU, ale He 8MPamuiu npu Yybomy
36uunoi neobanocmi. [1].

Tnymaunuii CIOBHMK cy4acHOl Himerpkoi mMoBu «Digitales Worterbuch der
deutschen Sprachey» Buokpemittoe y cioBa Him. Ablauf nuie ogHy cemy y 3Ha4YeHHI
«Verlauf - der Ablauf der Dinge, Ereignisse, der Geschichte...» [3], uto B nepeknami
YKp. XI0 — X1 pedeil, moAii, icropii. ¥ Toi yac sk B yKpaiHChKOMY IepeKiiajl 0yso
BUKOPHUCTAHO CJIOBO «PyXU», MOTMBOM MOXE CIYT'YBaTH pO301KHICTh MOBHUX HOpPM
MI>K MOBOIO OpUTIHAITy Ta NIEpPEKIIay.

Jpyruii miaBHI KOHKpETH3alli 3YMOBJIEHUH CHEUU(]IKOI0 TEKCTy, TOOTO
3QJICKUTHh BiJI KOHKPETHOTO TEKCTY. 3a3BUYail 1€l TpUioM KoHmeKcmyanbHol
KOHKpETH3allli 3aCTOCOBY€EThCA IMEpeKiaayeM, sl TOro mod YHUKHYTH MOBTOPIB,
OyKBaJli3MiB, HETOYHOCTI, HEJIOTIYHOCTI BUPAXKEHHS, a TAKOX 31 CTHJIICTUYHUX Ta
CKCTPAJIIHTBICTHYHUX MipKyBaHb [4, ¢.50-55]. PO3KpHUTTSA KOHTEKCTyaIbHUX 3HAYCHB
M1 9ac TepeKIIaly 4acTo MiIsIrae IeBHUM JIOT1KO-CEMaHTHIHUM 3aKOHOMIPHOCTSIM.
BpaxoByroun 111 3aKOHOMIPHOCTI Ta 3aCTOCOBYIOYM KOHTEKCTYaJIbHY KOHKPETHU3AIIO,
nepeKiiaiad Mae 3MOTY JIOHECTH J0 PEIUIIEHTa BECh OOCAT JIHTBICTUYHOI Ta
EKCTPATIHTBICTUYHOI 1H(OpMaIlii, 3aK1aIeHOT B OAUHUII TEKCTY OpUTIHAITY.

Hanpuxian:

Reisetasche abstellen, Fahrkarte aus der Manteltasche nehmen, Reisetasche
aufnehmen, Fahrkarte abgeben, zum Zeitungsstand, Abendzeitungen kaufen, nach
draufien gehen und ein Taxi heranwinken. [2]

...nocmasumu cakeosxc, oicmamu 3 KUWeHi naibma npoisHUuti KeUMOK, 63smu
CaKeosic, 8l00amu KOHMPOAEPOBi KEUMOK, Niditimu 00 KioCKa, KYyNumu 6edipHi
2azemu, UMY 3 60K3a1y Ha naouLy 1 noxauxamu maxci. [1]

3a KOHTEKCTOM TEKCTY OpHUTiHAIY 3p0O3yMLIO, IO Jisl ONKMCAaHA B YPUBKY BHILE
BiJI0OYBa€ThCS HA BOK3aJli, HE3BAKAIOUM Ha Te, IO CIOBOCIONy4eHHs «nach draufien
gehen» B mepeknaai O3HAYa€ «BUUTH HA BYJIMIIO». MOXHA NPUIYCTHTH, IO
NepeKyaaad BHUKOPUCTAB TPUIMOM KOHTEKCTYaJhbHOI KOHKpETH3allii BMOTHBOBAaHHIA
Oa)KaHHSIM YTOYHHUTH MiCIIC3HAXO0KEHHS TePOSl.
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IHapubka A. B., crynenTka
Yepkacbkuii HaliOHAJILHUH YHIBepCUTET
iMmeni Bornana XMeJbHHILKOI0

YKPAITHCBKHUI NEPEKJIAJ] BJACHUX IMEH OIIOBIJIAHHA
JUKEKA JJIOHIOHA «THE SON OF THE WOLF»

AKTyaJIbHICTb TEMH TOB’S3aHA 13 BHBYCHHSIM YKPAiHCHKOI MEpeKiIaalbKoi
CIAJIIIMHU, 30KpeMa JTOCIIDKEHHIM Tiepekiany onoBiganusa /xeka Jlonmona «The
Son of the Wolf», Bukonanoro cectpoto Jleci Ykpainku Onbroto Kocau-KpuBrHiok.

Mertorw crarTi € aHani3 MPUWOMIB Mepefadi BIACHUX Ha3B B YKPAiHCHKOMY
nepekiazni onosigansas Jxxeka Jlonmgona «The Son of the Wolfy.

BrnacHi iMmeHa HasiBHI B yciX cdepax MOBJICHHS, TOMY MPUMOMHU X mepenadi B
nepeksaal BUMararoTh ocoOyinBoi yBaru. IIpobOiiema mnepekiiay IUX OJIMHHULD
pO3MJIsiHYyTa B Mpalsix Takux HaykoBIiB, sk: C. ®@nopin, C. Bmaxos, B. Kapa0Oan,
T. Kusx, 1. Kopyrens, A. T'yamansn, 10. Kaprnenko, B. Muxaiinos i in. IcHye Kinbka
THUIIIB BJACHUX IMEH: aHTPOMOHIMH (IMEHa JtoAei), TONMOHIMU (reorpadiyHi Ha3BMU),
TApOHIMU (Ha3BU BOJIOWMHMIIN) Ta €PrOHIMH (Ha3BH 00’ €qHAHb Jrojieit). st IXHBOTo
NepeKIaay BHKOPHCTOBYIOTh Takl TMPUHOMHU: TpaHCHITepaulis, TPaHCKPHUIILIs,
TPAHCKPUMIlA 3 eJEeMEHTaMu TpaHCIITepallli, TMepekias 3a TPaJuli€co,
€TUMOJIOTIYHUN TIPUHITUTI, KaJTbKyBaHHSI TOIIO.

B awnotamii mo xuurm J[x. Jlomgona «Cun BoBka» 3a3HadeHo ii Temy:
«... 1HJ1aHIIl HAMararThCs MMPOTUCTOSATH «CHHAM BOBKAY, K1 KpIM 3eMJIl BiTOMPAIOTh
y HUX HalJJOpOK4e — )KIHOK. Y KOPCTOKIN CYyTHUIll 3aBOIOBAHHSI JIBUNHU CTAE CXOKUM
Ha mepBicHy 00poThOy 3a camky. Llei TBip sIK KpUK AyIIl 1HAIaHCBKOTO HApoAy 1
TOP>KeCTBO 011101 JroguHmM». Tox B omoBiganHi JIkeka JIOHI0HA 9acTO TPAIUISIOTHCS
IMEHa 1H1aHIIIB Ta aMEePUKAHIIIB.

[{ikaBo, 1110 Y TBOP1 aBTOP BUKOPUCTOBYE YMMAJIO IMEH 1H/I1aHLIIB, CYTOJIOCHUX 13
Ha3BaMU TBapHH:
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And one night a vision came upon him, and he beheld the Raven, who is thy father,
the great Raven, who is the father of all the Sticks // A sixoce ynoui 6in mas con: oo
Hb020 nputiuios Kpyk — 6amuro meitl i bamvko 8cix cmikis.

Im’st mepconaska the Raven nepexiazeHo ykpainchkoro sk Kpyk, ToOTO repenaHo
31 30epeKEHHSIM BHYTPIIIHBOT (hopMu ciioBa:mop.: a raven — «A large bird of the crow
family, with shiny black feathers and a rough, unpleasant call» [5] — kpyx — «Benukuii
XWKUN MTax 13 OJMCKYYUM YOPHO-CHHIM TIp'AM, IO KUBE MOJIl Bl OCENb
(mepeBaxkHo B Jtici); Bopon» [4, T. 4, c. 372].

[Tin gac mepexiamy mpi3BuUchbka rosnoBHOro reposi Ombra Kocau-KpuBuniok
TaK0>X 3BEPTAETHCS 10 BHYTPIIIHBOI ()OPMU CIIOBA:

Scruff Mackenzie bore the ear-marks of a frontier birth and a frontier life // 3
nepuio2o noensidy oyno 3mamu, wo Bionwovko Makensi nanesxcas 00 niouepis
1lignoui.

BignosigHo 10 cioBHuKa, SCruff — «A dirty or untidy persony» [5] — sidir00bko —
«Toli, XTO TpUMA€EThCS a00 JKMBE OCTOPOHB BiJl 1HIIHUX Jitoaek» [4, T. 1, c. 604]. [{ns
nepeaadi IMEHI BUKOPUCTAHO MIDKMOBHHMI KOHTEKCTyallbHUN CUHOHIM. CI0BO
6i01100bK0 TOYHO XapaKTepuszye IepcoHaxka. [ mepekiamy mpi3BUIA Tepos
3aCTOCOBaHO mpuiiom TpaHckpumiii: Mackenzie — [moa'kenzi]. Jlnst XymoskHBOTO
TEKCTY BJIACHI Ha3BU BIJIIrPAlOTh POJb MapKepa HaIllOHAIBHOTO KOJIOPUTY, MO3asiK
TpaHCKPUOOBaH1 BJIACHI IMEHA € TUMHU OJMHUIISIMU MEPEKIIAy, sIKi 30epiraloTh MeBHY
HaIllOHAJIBHY CHIEIU(IKy B CBOTH 3BYKOBii opmi [3].

TpaHCKpUNIIIO 3 €JIEMEHTOM TpaHCHITepalli BUKOPHUCTAHO MiJ Yac Iepenadi
IMEHI BOXKId INIEMEHI 1HI1aHIIIB:

O Thling-Tinneh, mighty chief of the Sticks and the land of the Tanana, ruler of
the salmon and the bear, the moose and the cariboo! // O Tnaine-Tinezy, mocymuii
80J100apto cmiKis i 3emenb Ha Tauaui, name 10cocis, 6e0medis, 10cis i 0eHig!

VY nepeknani 3Byk [Ng] nepenano sik [Hr] — mpuitomM TpaHCaiTepalii, MOABOEHHS
rpademu [N] He 30epekeno, [th] mepenano sk [T]. 110 CBIAYMTH PO BUKOPUCTAHHS
NpUIOMY TPAKTHUYHO! TPAHCKPUIIi. Y TpakTUlll TepeKiaay IOoBHA (TOYHA)
TPAHCKPUTIIII HEMOXKJIMBA, IO TMOSICHIOETHCS HU3KOIO MPUYMH: «PI3HOI KUTBKICTIO
dboHeM B POHETUYHUX CUCTEMAX MOB, IIO MPU3BOJUTD 10 BUHUKHEHHS JIAKYH PI3HUM
3BYyYaHHSM 3BYKIB-BIIIOBITHUKIB, TOX 3aCTOCOBYEThCS Tepekiaaaibka (abo
NpaKkTUYHA) TPaHCKpUIIisay [2, ¢. 71].

[IpoyKTUBHUM MepeKIaalbKUM MIPUHOMOM Nepeiadl IMEH € TPAHCKPUIILIS K
«TIPHUIOM BIITBOPEHHSI 3BYKOBOT (POPMHU 1HIIIOMOBHOTO CiioBay [2, c. 71].

B onoBiganH1 po3noBigaeTses npo Kiongailkcbky 30J10Ty TUXOMAaHKY, TOMY BIH
MICTUTB Oarato reorpagpiyHuX Ha3B:

...his wolf-dogs could work harder and travel farther on less grub than any other
team in the Yukon // ..ioco cobaxku manu craey navweuowux, HAUOYyHCHUx i
Hatinegubaziusiwux Ha ecbomy FOkoni. JInia nepeaadi Ha3BHM MBOCTPOBA 3aCTOCOBAHO
tpanckpumniito: the Yukon — [0a ‘jukon].

Tpancnitepariito K «IpuiAoM BIATBOpeHHs rpadiuyHoi (HOpPMH 1HITOMOBHOTO
cioBay [1uT. 3a: 1, €. 93] BUKOpHCTAHO I YKPAiHCHKOTO MepeKaay Ha3BU PiYKH B
IEHTpaIbHIA AJSICII:
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...whose westward slopes were drained by the head-reaches of the Tanana //
..o Ha 1020 3axiOHux cxurax bOepe ceiii nouamok piuxa Tamama. IlopiBHsIIMO
nepeKIIa piukyd Tanana 3 Tpanckpuimiiero: [ tenana:].

«3MICTOBUI TIEpeKyaJ TOMOHIMIB, 32 SIKOTO 30€pEeKEeHO BHYTPILIHIO (HopMy
IHIIIOMOBHOI reorpadiuHoi Ha3Bu» [uUT. 3a: 1, ¢. 98], 3acTocoBaHo 11715 Iepegadi Ha3BU
HACEJICHOTO IMMyHKTY Ha MiBOCTpoBi KOKOH:

Then he floated a raft of house-logs down the Yukon to Forty Mile... /I ITomim
320M0OBU8E Nim i3 000psUUX KOA00 i cnycmus tiozo FOkonom axc 0o Copokoeoi Muai. ..

Icnye i TpanckpuOOBaHMI BapiaHT Mepekiaay boro noceneHus — @opri-Maiti.
Hasa «Copokoea Munsy» yBiiiliula y BXHUTOK 3aBASKA OYKBaJIbHOMY IEpEKIIaLy
Ha3BH IIHOTO cenuina B onoBinanHi Jxeka Jlongona « The Men of Forty Miley.

OTtxe, mepefaroun BiacHi iMeHa omoBinaHHs J[eka JIOHAOHA YKpaiHCHKOIO
MoBot0o  Ombra  Kocau-KpuBuHIOK  3actocyBaja  pI3HOMaHITHI — HPUIAOMH:
TPAHCKPHUIIIII0, TPAHCIITEPALli0 Ta IXHE TOETHAHHA, & TAKOX Mepe/ana BHYTPIIIHIO
dbopmy ciiB.
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ITapu6xka C. B., ctyaeHTKa

JlutBun 1. M., kana. ¢isioJ. H., 10eHTKA
Yeprkacbknii HaliOHAJLHUH YHIBepCHTET
iMmeni Bornana XMeJbHHILKOIO

PEAJIII B OPUT'THAJII TA YKPATHCBKOMY NEPEKJIA I
ONOBIJAHHSA TKEKA JJOHIAOHA «THE SON OF THE WOLF»

[lepenada peaniii — akTyanpHa mpobiieMa XyI0KHBOTO mepekmany. Peami — 1e
HEBIJ'€MHa YacTHMHA KYJbTYpPHOI CBOEPITHOCTI HApOIy, MO3asK BOHU € 3acO000M
BIIOOpaXEHHS VSBIEHb, 17€H, TpaauIliidi 1 3BUYAiB TEBHOTO eTHOCY. lluTanHs
nepeKIIaly peaiii ToCIiHKEHO y Ipalsx TaKuX BITYM3HAHHX 1 3apyO1’)KHUX HAYKOBIIIB:
C. BnaxoBa, C. ®nopina, P.3opiBuak, [I.Tlaitnygenko, k. Kerdopmo,
J1. OcTpOBCHKOTO 1 1H.

HayxoBui mnopatote pi3Hi nedinimii peamiit. P. 3opiBuak mporoHye Take
BU3HaueHHs: «Peajii — MOHOJIEKCEMHI Ta TMOJIUIEKCEMHI OJMHHUII, 110 BMIIIYIOTh 5K
OCHOBHE JIGKCUYHE 3HAYCHHS TPAIUIINHO 3aKpIIUICHUH KOMIUIEKC Kpa€e3HaBYOi
iHpopMartii, 4y>koi 15 00’ €KTUBHOI AIMCHOCTI MOBH cripuiiMauay [1urt. 3a: 1, ¢. 160].
O. CeniBaHOBa BU3HAYAE TX K «JIAKYHH KYJIBTYPHOTO IPOCTOPY» [2], 1110 BKIIIOYAIOTH
HalllOHAIBHI CTPaBU (KVIiwi, YypeK, 20J0HKA), OAUHUII MIpH (apod, ¢ym), OIUHHUII
BiICTaHl (Mmuns), cBsita (pooeo), obopsau (eernoema), eTHorpadiuni peanii (coninka,
Qaszenoa, capane, makimpa, MaxKo2oH, pybeiv), CAMBOIU (Kaiuna, cakypa, OapeiHoK)
tomo [amB.: 1, ¢. 160-170].

C. BnaxoB 1 C. @nopiH BHOKPEMIIOIOTh TaKli NPUMOMH Mepenadi peanid y
NepeKyaai: TPaHCKPUMIS (TpaHCHiTeparlis); BIacHE Mepekia] (KOHTEKCTyalbHH,
npuOJIM3HUHI, 3aMiHa peaii Tomo) [uur. 3a: 1, ¢. 170].

Mertor ctatTi € aHan3 Tpancopmalliif, BAKOPUCTAHUX JJIs1 BIATBOPEHHS CITiB-
peaniit onoBinanus Jxeka Jlonmona «The Son of the Wolf» B #ioro ykpaincbkomy
nepeKyaii.

O0’€eKTOM JOCTIIKEHHS € MepIiomKepeno — onopiganus Jxxeka Jlongona «The
Son of the Wolf» Ta tioro ykpaincekuii nepekian «Cun BoBkay, BukoHanuit Oabroro
Kocau-KpusunHiok — cectpotro Jleci Ykpainku.

Omnosinanns Jxeka Jlonmona «The Son of the Wolf» — nie po3mosias npo kutts
1HA1aHIIB, TOMY B TBOpPI BUKOPUCTAHO peaii, AKl XapaKTepu3yloTh MOOYT 1 Tpaguuii
IILOTO HAPOY:

Then he mingled with the men and maidens, and that night gave a potlatch //
Tlomim 3a3uatiomuscs 3 Xaronyamu i oiguamamu, a 6euepi 6Lauimysas iv nomnau.

Peauiro Potlatch — «A ceremonial feast of the American Indians of the northwest
coast marked by the host's lavish distribution of gifts or sometimes destruction of
property to demonstrate wealth and generosity with the expectation of eventual
reciprocation» [5] — nepexmageno Onbroro Kocau-KpuBHHIOK SIK nomiayw ULIAXOM
npakTuyHoi TpaHckpumiito ([ 'potlet]) i3 3acTocyBaHHSIM mparMaTHYHOI 3aMiHH —
MeraTekctoBoi  TpaHcdopmarii ~ -BUHOCKM  (WparMaTW4yHi  METaTeKCTOBOI
tpancopmariii Buokpemittoe O. CeniBanosa [2]). Y BuHOCIHI 3a3Hau€HO, 1110 HOmMAAY
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— «B iHOiaH nigHiuHO-3aXIOH020 Y30epedicocss Amepuxku yuma, wo Ha Hill 20cnooap
oboapogye eocmell abo Hc 3HUWYE CBOE MAUHO 3 Memor NIOHeCmu GIACHULL
aemopumemy». Ha Hamry ITymKy, IJisi Cy9acHOTO YHMTada OKpeMi CIIOBa TEpeKIamay
Onpru Kocau-KpuBrHIOK 3By4aTh HE3BUYHO, HampuKiIaid, yuma. Ha Hamy TyMmKy,
CIIOBO yuma — 3aIll03MYeHHS 13 TIOJILCHKOT MOBH, 1[0 Ma€ 3HAUCHHS: « Y POUUCTHUH 0011,
CHIZJaHOK ab0 Beueps, 1110 BIAIITOBYETHCS HA YECTh KOro-HeOy1b a00 Ha BIJJ3HAYCHHS
SIKOiCh MOJiT; B3araji 6araromoanuii 6anker [10, T. 1, ¢. 538] — MokHa B cydacHUX
MepeKyIaaax 3aMiHUTH Ha 9aCTO BXKUBAHE — YPOUUCMOCHII.

Ha mo3HaueHHS XaTHHHM IHIIaHIIB iCHye 1aBa ciioBa: a lodge ta a wigwam. Jlns
nepenayi peanii nepexiagauka Onbpru Kocau-KpuBuHIOK BUKOpHCTala 3aMiHy OJTHOTO
CJIOBa-peaii IHILNM:

...and the daughters of the Raven shall bear children in the lodges of the Wolf //
...1 Kpyrogi oouxku pooumumyms oimetl y Bosuux gizeéamax.

CroBo lodges nepekmaneHo ciioBoM gicéam. BianosiaHo 10 cioBHUKIB: @ lodge —
«Awigwamy [4] abo «A native North American tent or home built of logs» [6] — izéam
— «banenoaiOHa xarta 3 rilok, Kopu adbo 1mKip B iHgiaHiB [liBHiuHOT AMepukuy [3,
T. 1, ¢.552]. Taka 3amina moximBa. [lo3ask 6icéam B YKpaiHCHKi MOBI CTaB
€K30TU3MOM, CIIOBOM, SIK€ BIJJOME UMTA4YeBl Ta 3aBISKHU SIKOMY BIAE€ThCS 30€pertu
HaIllOHAIBHY CBOEPIIHICTh OPUTIHATY B TIEPEKIIAIi.

[lin yac mnepexnamy omHOro 13 pedyeHb onoBigaHHs Jxeka JloHmoHa
nepeKIagavka J10/1a€ CIOBO izeam:

The daughters of the Raven have | met in the camps of the Wolf, — the squaw of
Mortimer, the squaw of Tregidgo, the squaw of Barnaby, who came two ice-runs
back... // I 6auue Kpykosux oouok y Bosuux mabopax — Mopmimepa, 6 Tpeoocioea i
y bepnebi, sonu nputiuiiu 0o ixuix eiceamie dea xpuconiasu momy. JlonaBaHHs i€l
peastii 3yMOBJIEHE HEOOXIIHICTIO YTOUHUTH MiCIl€, KyW MPUHIILIN 1HIaHKH.

Omnosimanns Jxeka Jlongona npucBsueHo KioHTaMKChKINA 3010TiH JIMXOMAaHII],
TOMY B OIIOBIZIaHHI HasiBHA peaJIisl Ha TIO3HAYCHHs HOBaKa-30J10Tolykaya @ chechaqua
— «a tenderfoot» [5]:

...which occurred in the old days, before the country was stampeded and staked
by a tidal-wave of che-cha-quas... // ...wo cmanacs 3a mux Odaemnix uacie, Konu
Knownoatixy we ne gumonouunu omi uewako, sxi punyiu croou nogiooio...

Peanito chechaqua tpanckpuboBaHo B mepekiani ueuaxo (nop.: [fe'fa: ko:]), a
TaKOX TMepeKJiajayka TMojana TOsICHEHHs IIi€l peamii: uYewako — 1Ie «HOBAK-
30n10mowykayy. TakuM YWHOM, JUIsl TIEPEeKIaay peanii BUKOPUCTAHO MPUHOM
TPAHCKPHUIMIlI Ta  «TIAyMaueHHs peanii (mepudpacTUYHOTO,  OMUCOBOTO,
JCCKpUNITUBHOTO Tiepeknany) [1, ¢. 172].

Omxe, mepenavya peajiiii y mepeksiazii € 3aco00M BIATBOPEHHS HAI[lOHAIBHOTO
KOJIOPUTY OPUTIHAIBHOTO TEKCTy, TOMY HOTpeOye 0coOJIMBOI yBaru mnepekiiagaya.
Oumnbra Kocau-KpuBrHiok Baaio nepekiana peatii onosiganuas [xeka Jlonmgona « The
Son of the Wolf», nosichuBim ixHe 3HAYCHHS i PO3KPUBIIHU KYJIBTYPY iHA1aHCHKOTO
Haposy Ta mojei [liBHoYl 1)1 yKpaiHChKOTO YhTada CBOTO Yacy.
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Macuk JL.A., K. ¢pis10s1. HAYK, TOLEHT
BounHcbknii HaioHAJALHUI yHiBepcuTeT iMeHi Jleci Ykpainku

CYBTUTPYBAHHA SAK OAUH 3 BUAIB MEJITAITIEPEKJIATY

IMocranoBka mpoOsemu. CyOTUTpYBaHHS — OJIMH 3 HaAWCTapilllUX CHIOCOOIB
KIHONIEPEKJIaay, SIKHH MPOTATOM TPUBAJIOTO Yacy 3aJMIIABCA €IUHOIO JOCTYITHOIO
dbopmoro ayaioBizyanbHOTO Tiepekiaanay. Ha cyqacHoMy etari po3BUTKY KiHOTHAYCTpIil
el MeTOJ CTaB Jy)Xe MOMYJSIpHUM Yy Tepekiaaanbkiin chepi. CyOTUTpH MIBHIKO,
JIETKO 1 €EKOHOMHO JI03BOJISIIOTH a1aNTyBaTH (PUIBMH, JOKYMEHTANIbHI CTPIYKH Ta 1HIII
BiJleoMaTepiayiv, SIKI IMIOPOKY 3 SIBISIOTHCS y MmeaianpocTopi. [Ipore He KokeH
nepeKiaay MOXe BIIOPATUCS 3 IIUM 3aBJIaHHSAM, OCKUIBKU CyOTUTPYBaHHSI Ma€ CBOIO
BJIACHY CITCIIU(IKY.

Meta HayKoBOi PO3BiIKH MOJSATA€ y AOCTII)KEHHI OCHOBHUX TEXHIYHUX BUMOT
JI0 CTBOPEHHS HIMELIbKOMOBHUX CYOTHUTPIB.

PesyabTaTu pocaigxennsi. CTBOpeHHsI CyOTUTpPIB JOCUTH HEMPOCTE 3aBIAHHS
K y CMHUCIIOBOMY, Tak 1 B TexHiuHoMmy tuiaHi [1; 2]. Yepe3 psn ¢iziosorivyHux
O0COONMBOCTEM  CHOPUMHATTS TiAgadeM 1HQopMmalli Ta MEBHUX TEXHIYHHMX
0COOJIMBOCTEW BIATBOPEHHS ayJio- Ta Bleomarepially, CTBOPEHHS Ta PO3MIILEHHS
CyOTUTpIB Ha €KpaH1 NIANOPAIKOBYETHCS HACTYITHUM BUMOTaMm:

1. Benuky yBary HeEOOXIJHO MPUAUIUTH MakKeTy CYOTHUTpiB, II00 MOKpALIUTH
iXHIO SKICTh; MPUPT 1 POH MOKYTh MAaTU 3HAYHUI BIUIMB Ha YUTAOEIbHICTD.
CyOtuTpu 3a3BHuail pO3TAILIOBYIOThCSI BHU3Y €KpaHa y Ba paaku. Came Tam
BOHHM HalMEHIIE 3aBakKalOTh 300pa)KCHHIO, OCKUJIBKH OOJWMYYs, HAIPHUKIIA,
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371e01TBIIOr0 3HAXOATHCS Y BEPXHIM 4acTuHI ekpana [3, c. 64]. Cyoturpu
HaWJIeTIIIe YMTaTH, SKIIO BOHU PO3MIIIEHI Ha YOpHOMY 200 TeMHOMY Tii. Tak
3BaHUI «YOPHUH AMHMK» OyB OU icaIbHUM TJIOM, ajieé HOT0 YacTO BBAXKAIOTh
HAATO HeecTeTHYHMM [3, ¢. 59].

2. KinbKicTh CUMBOIIB y PAJIKY HE Ma€ MEPEBUITYBaTH B cepeiHboMy 40 3HaKIB.
[{e MOSICHIOETBCS THM, IO JIIOJMHA MPOCTO HE BCTUTAE MPOYUTATH OijIbIIIe.

3. CyOTuTpu MaroTh OyTH CHHXPOHI30BAHUMH, TOOTO 3 ABJISTHCH Ta 3HUKATH
pa3oM 3 PEIUTIKOI0 MEPCOHAXKA.

4. Po3mainoBi 3HaKW TaKOX BIAITPalOTh BAXIIMBY POJIb Y CTBOPEHHI CYOTHTpIB.
Xoua BIAMIHHICTB Y Lii cepi Bif IHIIUX TUIIIB TEKCTY HE € 3HAYHOIO, € KiJIbKa
KOPUCHUX YMOBHOCMEll, KUX ciid notpumysartucs [5, €. 83]. 3ocepenumocs
Ha JCKITBKOX 3 HUX.

/leghicu mo3HAYAIOTH J1AJIOT Y TOMY CaMOMY CYOTUTp1, TOOTO 3MiHY MOBIISI, a00
BUKOPUCTOBYIOTHCS JJI TO3HAYEHHS TUTAaHHS Ta BIJIMOBI/1 ABOX MOBIIIB. BOHU Takox
BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISl IepeHOCY. BakiiMBO BUKOPUCTOBYBATH J1e(PICH TIIBKU B ITUX
CUTYaIlisIX 1 yHUKATH X BUKOPUCTAHHS JIJIs1 O€31epepBHUX J1aI0T1B, OCKUIBKH 11€ MOXKE
NPU3BECTH JI0 IIyTaHuHH [3, ¢. 113].

Tpu kpanku «...» BAKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl IIO3HAYCHHSI TOTO, 110 CYOTHUTPH IIIe HE
3aKIHYMIINCS, 1 IX JOIIIJILHO CTAaBUTH OJIpa3y IICIIs OCTAHHBOT'O CUMBOITY cyOTUTpY. Lle
JI03BOJISIE OKY 1 MO3KY IJIsiIada MiArOoTyBaTUCA JIO MPOJOBKEHHS PEYCHHS 3 MOSBOIO
HACTYIHOTo cyoTuTpy [4].

3 iHmoro 00Ky, Kpanka BKa3zye Ha KiHEIb pedeHHs. TakuM YMHOM, ayJuTOpis
3HA€, 110 BUCIIOBIIIOBAHHS 3aKIHUMJIOCS, 1 MOYKE 3HOBY 30CEPEIUTHCS Ha 300pakKeHHI.

ysicku BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsI TIOSICHEHHS TIoTiepeIHbo1 Ppa3u. OCKIIbKHA Yac
JUTSI KOSKHOTO TT1/13ar0JIOBKA Ay»Ke 0OMEKEHHUH, a TyKKH HE YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS
B JIPyKOBAaHUX MaTepiaiax, el po3AiIoBHiA 3HaK BApTO BUKOPHUCTOBYBATH €KOHOMHO
[3, c. 59].

[TepeBepHyTi J1anku BUKOPUCTOBYIOTHCS TEPEBAKHO ISl ITUTAT, B KOXKHOMY
M1J3aroJIOBKy, 1HAKIIE ayauTopis Moke 3a0yTH, M0 1€ BCE XK TaKW LMTAaTa.
[HBEepTOBaHI KOMH TaKOX MOXHA BUKOPHCTOBYBATH JJIS TIPi3BUCHK, HE3BUYHUX (pa3
a0bo ciiB, KanaMOypiB a0 HABMUCHOTO HEMIPABUIIBHOTO MEPEKIIay Yepe3 MOMUIIKY B
OpHUT1HAJIl; IHITMMH CIOBAaMH, JJISl BCHOTO, JIO YOTO BH XOUETE MPUBEPHYTH yBary.

3HAKU OKIUKY Ta 3HAKU NUMAHHs 3aCIIyTOBYIOTH OCOOJHMBOI yBarw, OCKIJIBKH
BaXUIMBO YITKO PO3YMITH TOH TOJOCY 1 HE MEpeOLIbIIyBaTH aKLUEHTH. Y BUIAAKY
PUTOPUYHUX 3alUTaHb YacTO Kpalle BUKOPUCTOBYBATH 3HAK OKJIHWKY, HIK 3HAK
NUTaHHS, ajic 3a3BUYail J03BOJIEHO BUKOPHUCTOBYBATH 00MaBa 3HakH [3, ¢. 113].

Kypcue nosBosnseTbes nuiie y BUHATKOBUX BUTAIKAX, TAKUX SIK CTIOTaAH, CHU
tomo. [loyacTn BBaxaroTh, IO BENHKI Jimepu HAOAraTo JIETIIC YWATATH, aje IIc
MOMUJIKOBa JyMKa. JIroM 4uTaroTh CJIOBO 3a CJIOBOM abo (pa3y 3a ¢gpazoro, ToMy
BEJIMKI1 JIITEPU YaCTO HE PO3MI3HAIOTHCS YUTAUEM SIK €IMHE LILJIEe. A 111 BOHH 3aiiMalOTh
3aHa/ITO 0araTo MIcCIls, TOMY BOHU HE MIAXOIATH UIs cyOTUTpIB [3, c. 42].

BucnoBku. OTxe, TiJCyMOBYIOUH, MOKHA CKa3aTH, IO J0 CYOTHTpyBaJIbHUKA
CTaBJATHCSA JIy>)KE BUCOKI BUMOTH, 1 IO CYOTUTpPYBaHHS BHMAara€ pi3HOMaHITHHX
HABHYOK.
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XMeJbHUIbKUH HALLIOHAJILHUN YHiBepCcUTeT

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIALY CYYACHOI MEJIUYHOI
TEPMIHOJIOI'TI

31 3pOCTaHHAM CIEIlaTi30BaHOI JIEKCUKU B Cy4aCHOMY MOBJICHHI Ta B KOHTEKCTI
CTPIMKOTO PO3BUTKY pi3HUX cdep JIOJACHKOI MisUIbHOCTI HaOyBa€ aKTyallbHOCTI
rIM00Ke BUBUCHHSI TEPMIHOJIOTIYHUX CHUCTEM, BKIIIOUaOUM MenuuyHy chepy. Binrak,
yBara JIIHTBICTIB 3BEPTAETHCS /IO TEOPETUYHUX AaCMEKTIB MEJAMYHOI TEPMIHOJIOTII,
TaKUX $IK TMPUPOJa TEPMiHY, HOro CTPyKTypa, MeTonu (opmyBaHHS, Kepena
BUHUKHEHHSI HAayKOBOi JIGKCMKM Ta IHIIE. BHpoBajKeHHS HOBUX YKPaiHCHKHX
TEpPMIiHIB y pi3HI cepu, 30KpeMa y MEIULIMHY, CYNPOBOIKYETHCA PAIOM IPOOIeM,
BKJIFOYAI0YM BUKJIMKH IEPEKIIaly Ta 3alI03UICHHS TCPMIiHIB.

3aranpH1 MpoOJeMU TEPMIHO3HABCTBA BUCBITIIOBAIM Y CBOIX MpalsX TaKl BUEHI,
ak O. Komutko, JI. Tlapanuak, O. KoBTyH Ta iHmi. 3aBmaHHsaM i€l myOsikaiii €
MPOBEJICHHS JIIHTBICTUYHOTO Ta MEPEKIAAAIbKOr0 aHaII3y MEIUYHOT TEPMIHOJIOTII B
aHTJIACHKIN Ta YKpAaiHCHKIA MOBaXx.

AHani3 BiiOpaHUX MEAUYHHUX TEPMIHIB (3 5 cepiil mepuioro i Ipyroro Ce30HIB
amMepuKaHcbkoro Ttenecepiany «Jloktop Xayc»), MO3BOJIUB BHOKPEMHUTH Taki
TEMaTU4YHl TPYNH TEPMIHIB: HA3BM XBOPOO i MATOJIOTiYHHUX CTAHIB JIKOJMHH,
Hanpukiaa: anthrax — cubipcbka Bupaska, colon cancer — pak kuieunuka, Hep C —
rernatut C; CHMITOMH, 30yTHUKH Ta NMEPEHOCHUKHN XBOPOO, HAIPUKIA: Seizure —
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Hanas, purulent sputum — ruiitaa Mmokpota, MRSA — 3omotrcTrii cTaiIOKOK; METOTH
NiarHOCTHKM i JIIKyBaHHS XBOP0O, Hanpukiaa: |V — BHyTpimHb0BEeHHO, iNtubation —
inTyOarris, thoracentesis — mieBpaibHa MyHKIIiS; ONEPATHBHHUI A0CTYN i XipypriuHi
omepailii, HanpuKiIaa: amputation — ammyrarnis, heart transplantation — mepecaaka
CepIli; anapaTu, NPUJIAJAU, iIHCTPYMEHTH Ta IHII TEXHIYHI MPUCTPOi, 00JIaTHAHHS,
MeOJIi MeIUYHOTO Mpu3HaueHHs, Hanpukiaa: MRl — MPT, X-ray — pentren, catheter
— KaTeTep; mpenaparu, Hanpukiaa: steroids — crepoimu, penicillin — meninwmin,
warfarin — Bapdapus.

JIIHTBICTUYHUN aHAI3 CHELIAJIBLHOI JIEKCUKHU JOBIB, IO OUIBIIICTh CTAHOBIISITH
By3bKocCHeniaJbHi TepMinu, Hanpukia: respiratory distress, kidney failure. Taxwmii
BHUCOKHUH PIBEHb BY3bKOCIELIAJbHUX TEPMIHIB 3yMOBIIOETHCS TUM, IO Y MEIUYHIN
TEPMIHOJIOTIT MPUCYTHS BeJIMYe3Ha KUIbKICTh CHIEI[IaIbHUX CiB, IO MO3HAYAIOTh OMHC
(GI3BUYHOrO 1 MEHTAJIBHOTO CTaHIB JIIOJWHU, OMNHUC NPOUEAYp, CHUHIPOMH,
3aXBOPIOBAHHS.

Jlo OCHOBHHUX CIIOCOOIB MEpPEeKIaay Ta THUIB JIEKCHUYHUX TpaHchopMalliid, 1o
BUKOPUCTOBYIOTBCS B TIPOIIECi MEpeKyaay MEIWYHUX TEKCTIB, HaJIeXKaTh:
TPAHCKPUIIlA 1 TpaHCHiTepallis, KaJlbKyBaHHS, JEKCUKO-CEMAHTHYHI 3aMiHH
(KOHKpeTH3allis, TeHepaizaiis, moayssis). Hampuxiaa: Addison disease — xBopo6a
Annicona, Korsakoff syndrome — cunapom Kopcakodda, Bell’s syndrome — cuaapom
benna, Berger’s disease — xsopo6a beprepa.

Takox JOCUTH YacTO MEpeKiajiadl 3aCTOCOBYIOTh I'paMaTH4HI TpaHchOopMallii:
YJICHYBaHHS peYeHHs, OO0’ €JHaHHsS, CHUHTAKCUYHE YyMNOAIOHEHHS (IOCTIBHUI
nepekiian), rpaMaTuyHl 3aMiHu ((OpMH CIOBa, YACTUHU MOBH a0O0 YJICHA PEUCHHS).
['pamaTuyHi TpaHchopmMmallii 3aCTOCOBYIOThCS T1J] Yac MepeKyiaay CIOBOCIOIYUYEHbD 1
YacTKOBO TiJ] 4ac rmnepekiany aOpesiaryp. KomIuiekcHI JeKCHKO-TpaMaTH4HI
TpaHcopMmarlii — 1€ aHTOHIMIYHUN TEpeKyaz, METOJ eKCIUTiKalii (OnucoBUil
nepekian) i kommencariii [1; 2; 3].

31e01IpIIIoT0  «HYJIbOBA» TpaHcdopmanis Oylia 3acTocoOBaHa  IIOJIO
CJIOBOCIIOJNYYCHb, YTBOPEHUX 3a MOJACIUIIO M. + mpuK., Hanpukiad: adrenal gland —
HaJHUpKOBa 3aj03a, aplastic anemia — ammactuuna anmemis, bronchial tubes —
OponxianpHi TpyOku, central necrosis — nenTpanbHuii Hekpo3. CHHTAKCHYHE
ynoaiOHeHHst OyJi0 TaKOX BHUKOPUCTAHO IS TEpPeKyIany MACSKUX JIECTIBHUX
CIIOBOCIIONYYCHb, Takux sK: 10 take thean alysis — B3situ anamisu, to provoke rash —
BUKIIMKATH BUCHMaHHs, t0 lower temperature — 3uau3utu Temmeparypy. [pyra 3a
YaCTOTHICTIO IpaMaThyHa TpaHcpopMmalis — 3MiHA TOPSAAKY CJIiB Yy
CJI0OBOCIOJIYYeHHi BHUKOPHUCTOBYETHCS B TIPOIECi TMepenadi CIIOBOCIONYYCHbD,
yTBOpPEHHUX 3a Mojaeiuio iM. + iMm. Hanpuxian: heart catheterization — xarerepusarris
cepis, brain tumor — pak mo3ky, herpes virus — Bipyc repmecy, kidneys failure —
BIJIMOBa  HHUpPOK. HalOiabm  4acTOTHUMH  cepel  JIEKCMKO-TpaMaTUYHUX
tpaHchopmarliiii €: kommpecisi, Hampukiaaa: atherosclerotic vascular disease —
aTepoCKIepoTHYHA XBOpoOa, elective abortion — abopr; Ta excrurikamis: Killed virus
shot — in’ekii iHAKTHBOBAaHUM BipycoM, cortical atrophy — atpodist kopu rojg0BHOTO
Mo3Ky, White counts — Gis1i KpoB’siH1 TiJIbIISL, UPPEr air Ways — BepXHi JuXajbHi IIJISXH.
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[IpoananizyBaBiy nepeKial, MU BUSBUIH, IIIO0 IOCUTh YaCTO BUKOPHUCTOBYETHCS
BiJIpa3y LUIMM KOMIUIEKC MepeKiIaaabkux Tpancopmariiii. 3 oTpuMaHuX JaHUX MU
MOXEMO 3pOOMTH BHUCHOBOK, III0 HAWOLIBII YacTO MijJ 4ac Mepekiaay cCremaibHOl
MEJIMYHOI JIEKCUKH 3aCTOCYBAJIM JIGKCUYH1 TpaHchopMallii, 30KkpeMa, KaJIlbKyBaHHs, 1
TpaHciiTepalio. TpaHckpuOyBaHHSAM MepeKiIagadl BUKOPUCTOBYBAJIM HE TaK 4acTo.
Haii6inpmr yacTo Taki NPUHOMH BHUKOPHUCTOBYBAJIMCS i 4Yac TEepeKJIaaly Has3B
3aXBOPIOBaHb, CHMIITOMIB, TaKOX IIiJ] Yac MepeKIaay CIOBOCIOIYyUYCHb Ta CKOPOUCHb
1 abpesiaTyp.
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HIBuaka JI1.B, k. ¢pistoJ. H., JOLEHT
Yeprkacbkuii HalliOHAJILHUM YHIBepcuTeT
iMeni bormana XMeIbHHILKOTO

ETUYHI IMTAHHA Y HEPEKJIA/II: BUKJIMKHU CYYACHOCTI TA
HomyK KOMITPOMICIB MIZK TIPUHIIUITAMHA TOYHOCTI TA
KYJBbTYPHOI AJAIITAIIII

[lepexnan XyHOXHIX TBOpIB € CKJIQJHUM IPOLIECOM, SKUH BHUMarae He JIUIIE
BIIMIHHOTO 3HaHHS MOBH, a ¥ TJIMOOKOTO PO3YyMIHHSA KYJBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH |,
TpaaUIIii, COIIaTLHUX HOPM Ta I[IHHOCTEH SIK MOBU OpUTIHATY, TaK 1 MOBH MEPEKIay,
a TakoX HEBJIOBHUMHMX KOHOTAIll{, BUpa3iB 1 HIOAHCIB, Kl BOyJOBaHI B KyJbTYpHUH
KOHTEKCT BHXIJHOTO TekcTy. [lepekmanaroun jiTepaTypHUl TBIp, BIpIl, Mepekianay
Ma€ 3HAWTH CTOCIO MmepeaaTy He JIHIIe 3MICT IyMOK, & i TO€TUYHY CYTHICTh TBODY ,
MeTadopuKy Ta BUpazHy MOBY. OcoOnuBy yBary HEOOXiJHO 3BEpTaTH Ha Tepenady
KyJIbTYPHHUX acollialiii, MiClIeBUX BHUPa3iB, iK1 MalOTh OCOOIMBE 3HAUEHHS /ISl YUTAUIB
opuriHajgbHoro Tekcty. Il vac mepekiany BaxIMBO BIIOOpPa3UTH YHIKAJIbHICTH Ta
OpPUTIHAJIBHICTh , @JalTyBaTH HOro OO0 KYyJbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta OCOOJMBOCTEH
ITEOBOT ayauTopii aBTopa. Came 30€peKeHHS KyJIbTYpPHOTO KOHTEKCTY Bimirpae
BOXJIMBY POJIb y 3a0€3MEeUeHH] SKICHOTO Ta €(DEeKTUBHOTO MEpeKiIaay TeKCTiB. Meta
MoJIATa€ HE JUIIE B TOMY, II00 mepenaTH 3MICT CIiB, ajie i ypaxXyBaTH KyJbTYpHI
HIOAQHCH, CEMaHTHYHI acolfamii, Tpaauiii Ta MIHHOCTI, fAKi 3aKpilJICHI Yy TEKCTI
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opuriHaini. lle o3Hauae TakoX YHHUKaHHSI CTEPEOTUITHUX UM y3araJlbHEHUX MEePEKIIa/iB
1 3a0€e31eueHHsI TOro, o0 0COOMCTUM CTHIIB 1 TOJIOC aBTOpa HE OyJIM BTpayeHi.

[lepexnanay MOBUHEH YBa)XHO BUBYUTH Ta PO3YMITH ICTOpPUYHE, COIllaIbHE Ta
eMOIIIHE MAIPYHTS TeKeTy. Hanpukian, sKIo TeKCT MICTUTh 1HGOPMAIIIIO TIPO MO/,
BXJIMBI IS KYJIBTYPHU Ta 1CTOP1i MOBHM OpHUTIHAIY, MEpeKiIagad Mae OyTu 0013HAHUM Y
X TIOAISAX 1 MOJATH iX y CIoci0, sikui 30epirae iX 3HAUCHHS , YHUKAIOYH CTEPCOTHIIIB
a00 BUTaIaHUX JTOJATKOBUX JETalled, K1 MOXKYTh CIIOTBOPUTHU 3MICT a00 TIyMadyeHHs
TEKCTYy, TMOPYIIUTA €TUYHI MPUHINAIHA , IO MOXYTh IMPHU3BECTH O HEMPABHILHOTO
pO3yMiHHA TekcTy [1] .

[Tepexnano3HaBCTBO , sIK (ijoJOTIYHA Tady3b , BUBUAE 3aKOHOMIPHOCTI MPOIECY
NEepeKIaay pi3HUX THIIB TEKCTIB , pI3HUX (YHKI[IOHATFHUX CTUIIIB. MOpanbHO-eTUYHA
BIJIMOBIAANBHICTE Y cdepl Mepekiany € HalBaXIUBIIIUM eleMeHTOM mpodeciiiHol
TISJIBHOCTI TepeKyiafadya , 110 O3Haya€ He TUIBKM TOYHICTH 1 MpodecioHanizM Y
nepexiaai, aje W moBary Jo MpaB Ta IHTEPECIB aBTOpa OPUTIHAIBHOTO TEKCTY,
KOH(]IAEHIIIHHICTS 1H(QOpMaIIii, a TaKOXK 37aTHICTh BUPINIYBATH €THYHI JUJIEMH, SKI
MOXXYTh BUHUKHYTH 17 4yac poOoTu. i mpuHIMNU BU3HAYAIOThH SIKICTh 1 HAAIMHICTh
nepeKsamy, Horo BIUIUB HA KUTTS 1 0€3MeKy JII0/IeH, BIIHOCHHU MK MepeKiIaiadeM i
ciyxaueM [2]. Tlepekman — 1e YHUKHCHHS KOH(IIIKTY I1HTEpeciB i 3a0e3MeucHHS
00’ €KTUBHOCTI Ta HE3AJIEKHOCTI poOOTH mepekiianaya. [lepeknanayi mOBUHHI YHUKATU
CUTYyaIlil, y AKuX 0cOOHMCTI ab0 (piHAHCOBI 1HTEPECH MOXKYTh MOCTABUTH i/ 3arpo3y
00'ekTHBHICTh pOOOTH. [lepeksagadi MOBUHHI OyTH TOTOBI aJanTyBaTUCS A0 PI3HUX
CUTyalllil 1 3HAXOJIWUTH HaMKpalle pIlIeHHS, K€ BPAaXOBYE 1HTEPECH BCIX CTOPIH.
BaxnuBicTh  MOpPabHO-€TUYHOIO  KOMIOHEHTY  NPOQECIMHMX  KOMIETEHIIN
nepeksagadya BU3HAYaeThCsl, NEPEAyCIM, COLIIAIBHOIO POJUTIO 1€l nmpodecii. CioxkuBayl
MOCIIYT MepeKyIaay MOKIaJat0ThCA Ha 00'€KTUBHICTh Ta HAJIMHICTh MEpeKiazaya , Ha
€KBIBJICHTHICTh MK OpUTIHAJIAMHU TEPEKJIaay, BCTAaHOBJIEHY MepekiagadeM. AJKe
BOHH, B OUITBIIOCTI , HE MAKOTh IOCTYIY A0 opuriHaabHoro Texcty [3] . Ile € ocHOBOMO
JUTsE TTIOOYZIOBU JTOBIPYMX BITHOCHH B TEPEKJIAJ03HABCTBI Ta BH3Hayae mpodeciiHy
peryTariro nepekiagaya.

3HaHHSA IUX acHekTiB 3a0e3leuye BHUCOKHM CTaHAApT MepeKiIamy, Oe3meKky
iH(opMarii , moJgaHOi B TEKCTI OPUTIHAJI , a TAKOXK CIPHSIE€ CTBOPEHHIO CEPEIOBHIIA
JUTSL PO3BUTKY €THKU y cdepi mepeksiany 1 BAKOHaHHI 000B'SI3KIB Mepe1 ayauTOPI€IO.
Tomy BakiMBO, MO0 MepeKIagadi 3aBXau JIsUIA 3 YCBIOMJICHHSIM CBO€1 MOPaIbHOL
BIIMOBIIAJIBHOCTI MIEPE]] CYCHIIBCTBOM 1 JIFOJBMH , a7[KE 1I€ € HEB1JI €MHOIO0 YACTUHOIO
npodeciiHOi JISJIBHOCTI 1 BIAITpa€e BaXJIMUBY poJib Yy 3a0€3MEUYEHHl SIKOCTI Ta
HAJIMHOCTI TMEpeKJIa/liB, a TaKoX Yy 3MIIHEHHI JOBIpU MDK MepeKiiagadyamMu Ta
yutayamu TBOpiB [5]. Ile momomarae nepekiagadeBi 00'€KTHBHO MPUUMATH TEKCTH Ta
BUOMpATH HANOIIBII MIAXOMSIIIMN TMepeKyiaa, MNIATPUMYBAaTU €(EKTUBHICTh Ta
OPOJYKTUBHICTh MPOLIECY MEPEKIIANY.
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POWER DYNAMICS IN INTERPERSONAL COMMUNICATION

Interpersonal communication stands as the fundamental mechanism through
which individuals connect, share meaning, and navigate their social worlds [1]. From
intimate conversations between partners to diplomatic negotiations between nations,
effective communication underpins the fabric of human interaction. This thesis
endeavors to explore the nuances of interpersonal communication, recognizing its
pivotal role in shaping relationships, fostering understanding, and constructing societal
norms. By dissecting the intricacies of communication processes, this study seeks to
illuminate the underlying mechanisms that govern human interaction and influence
individual and collective outcomes.

Scholars have extensively examined the role of verbal and nonverbal cues in
communication, highlighting the significance of both linguistic content and
paralinguistic features in conveying meaning and emotion. Additionally, cultural
contexts have been shown to profoundly shape communication patterns, influencing
everything from conversational norms to the interpretation of gestures and expressions

[2].

Moreover, the advent of digital communication technologies has transformed the
landscape of interpersonal interaction, introducing new channels and modes of
communication. While these technologies offer unprecedented opportunities for
connectivity and information exchange, they also present challenges such as the
erosion of face-to-face communication skills and the proliferation of misinformation

[3].
Furthermore, the power dynamics play a crucial role in interpersonal
communication, affecting the distribution of influence, the negotiation of meaning, and
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the resolution of conflicts within relationships and societal structures. Understanding
these power dynamics is essential for promoting equity and fostering healthy
communication climates in various contexts.

It’s valuable to understand how power works in relationships for various reasons.
In the workplace, power dynamics can impact company culture and the way that
employees engage with one another. How employees interact can also affect
productivity and ultimately, the bottom line, so it is crucial to find ways to promote
positive interactions and be able to manage conflict appropriately.

Overall, interpersonal communication serves as the lifeblood of human
relationships and social structures, shaping our interactions, perceptions, and
experiences. By deepening our understanding of its mechanisms and implications, we
can foster healthier relationships, more cohesive communities, and a more inclusive
society. Through interdisciplinary inquiry and empirical investigation, this thesis aims
to contribute to the ongoing discourse on interpersonal communication, offering
insights that can inform both theory and practice in diverse fields ranging from
psychology and sociology to communication studies and beyond.
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®OPMYBAHHS KOMYHIKATUBHUX HABUYOK YUHIB MOJIOAIIOI
IIKOJIA HA YPOKAX HIMEIILKOI MOBU

V Haiil yac, KoM BeCh CBIT HAJ3BUYANHO IIBUIKO PO3BUBAETHCS 1 IEPEXOIUTD Y
no0y 1H(poOpMaIliHUX TEXHOJIOTIM, y CYCHUIBCTBI YC€ YacTille MOYMHAIOThCS
BUHUKATH 3alUTH I10JI0 BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB. BUHUKHEHHS HIUX 3aIUTIB Yy
CYyCHUIBCTBI MOB’SI3aHI 3 TUM, 110, Y HaIl 4Yac, MO0 MaTh MOXJIMBICTh BIJIBHO
CIIJIKYBATUCS Ta MOPO3YMITHCS 3 JIFOABMHU 3 1HIIUX KpaiH, HaM MOTPIOHO BOJIOIITH
[IOHAUMEHIIIE TEKIIIBKOMa 1HO3EMHUMH MOBaMHU.
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I oxHi€ro0 3 TaKMX 1HO3EMHUX MOB € HiMeI[bKka MOBa. bynyun ofHi€r0 3 HaHO1IbII
PO3IOBCIOKEHUX MOB Y €BporIi, HIMEIIbKa MOBa HE TUIBKHU MOCIIa€ KITFOUOBI MO3UITIT
B IIPOLIECAaX B3a€MOBII Ta MOBHOI KOMYHIKallli B €BPOIIEHCHKOMY CEPEIOBHILIL, a TAKOK
Jla€ TPaHII03HI MEpPCHEKTUBU U1 MOJAJBIIOr0 MOpPAIbHOIO, JyXOBHOIO Ta
€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY JIFOJEH, IK OCOOUCTOCTEN, B CUCTEMI KYJIbTYPHHUX LIIHHOCTEH
KpaiH €BpONCHCHKOro cor3y.[3. c¢.1-2]

Ha mijcraBi Takoi BEJIMKOT KIJIbKOCTI 3aUTIB Y CYCHILCTI I0/I0 BUBYEHHSI MOBH,
MOYMHAE YITKO MPOMIAAATUCS mpobiemMa (GOpMyBaHHS KOMYHIKATUBHUX HaBHUYOK Y
YUHIB MOJIOJIIIOT IIKOJU Ha YPOKaxX HIMEIbKOi MOBH. Tak sk B caMe MPOTITOM I[bOTO
nepioy JKUATTA y4YHI MOJIOAIIMX KJIaciB 3HAXOMATHCS Y MpoIeci Oe3mepepBHOTO
PO3BUTKY Ta Ii3HAHHS HOBOI 1H(OpMaIlii, TO caMe B Ieil Yac BOHU HAHOUIBII IIBU/IIIIE
Ta OUTbII e(pEeKTUBHINIE MOXYTh OMAHOBYBAaTH 1HO3eMHI MOBH. Tomy edeKTHUBHE
BUKOPUCTAaHHS PI3HOMAaHITHUX METOAIB (POPMYBAHHS KOMYHIKATUBHMX HABUYOK Y
YUYHIB MOJIOJIIO! IIIKOJIM HA YPOKaX HIMELbKOI MOBU MOKE€ MaTH Ha/J3M4aliHUuM eeKT
JUIS. TIOJIIMILIEHHS 3arajJbHOTO PIBHS OCBITH y 3aKja/jax CEpeAHbOI JAHKH, a TaKOX
JOCHUTB CHIJIBHO BILUTMHYTH HAa PO3BUTOK MOBJICHHEBOT KOMIIETEHTHOTI Y4HiB.[2. .3-4]

[Tpouec ¢opMyBaHHS KOMYHIKaTUBHUX YMIHb T4 HAaBUYOK - II€ HaJ3BUYANHO
JOBrOTPUBAJIMI Ta OaraToeTalHUI MpoIieC BUBYEHHS Ta HAOYTTSI THX UM IHIIMX 3HAHbD,
yepe3 OMaHyBaHHS SKUX JIFOJIU OTPUMYIOTbCS MOXKIIUBICTD, SIK PO3YMITH 1HILIUX HOCIIB
MOBH, a TAKOK BMITH YITKO Ta 6€370raHHO ()OpMyBaTH Ta BUCIIOBIIOBATU CBOI IyYMKHU
M114ac CIUJIKYBaHHS 3 HUMHU.

111 yac JOCATHEHHS 3HAYHUX YCIIXIB Y (OPMyBaHHI KOMYHIKaTUBHUX YMIHb Ta
HAaBUYOK MOTPIOHO HE 3a0yBaTH PO3BUBATH PI3HI ACHEKTH , UEPE3 OMaHYBaHHS SKHX
MU OTpUMYyEMO 0a30B€ PO3YMiHHS TOro, IO Take MOBa, Ta SK MM IOHHI il
BUOKPUCTOBYBATH y CIIUIKYBaHHI. [0 TAKMX aCNIEKTIB BIIHOCATHCA: YCHE CHIJIKYBaHHS,
PO3yMIHHS IPOYUTAHOTO, MUCHMO Ta PO3YMIHHS MOBH Ha CIIyX.

Xoua BCl aCMeKTH PO3BUTKY MOBM HAaJ3BUYAHO BaXJIMBI, aje JUIsl JOCSATHEHHS
MOBHO1 KOMIIETEHIII1 TOTPIHO B OUIBIIIN Mipi 30Cepe/KyBaTH yBary Ha TOBOPIHHI Ta
CIPUMHATTI MaTepiaay Ha CIyT, aJKe HAaBUYKMA BUKOPUCTAHHS IMX JBOX AaCIEKTIB Y
peaTbHOMY >KUTTI MOXKYTh Maif)ke MOBHOIO MIPOIO 33/I0BOJIBHUTH OUIBIIY MOJOBUHY
yCiX TOTpeO JIOAWHM K y CIUIKYBaHHS, Ta 1 y CHOPUHHATTI PI3HOTO BiJ€O Ta
aymiomatepiany[.1, c. 26-33]

TakuMm yuHOM came uepe3 criibHE Ta €(EeKTUBHE BHUKOPUCTAHHS BUILCHABEINX
METO/IIB MOKHA JTOCSTTH 3HAYHMX YCHIXiB y mporieci GOpMyBaHHS KOMYHIKaTHUBHHX
YMiHb 1 HABUYOK Y YYHIB MOJIOAIIOT YKOJIM Ha YpOKax HMeNbkoi MoBH.[1, ¢. 7-16]

J1o HaltO11b11I €PEKTUBHUX METO/I1B BUBUEHHS MOBH, MO>KHA BITHOCUTH yC1 IFPOBI
METOJIM BUBUEHHS MOBH, a/pPK€ caM€ BOHM HaWKpalle AOMOMAararoTh MPUBEPTATU Ta
dboKycyBaTH yBary y4HiB MOJIOAIIMX KJIAcCiB MiJ Yac MpOIeCYy HaBYaHHS Ha MEBHUX
3aBJaHHS, a TaKOX Yepe3 Te, L0 caMe BOHM HalOUIbIe 3MYUIYIOTh YYHIB
BUKOPHCTOBYBaTH MOBY B CIIPaBXHIX MXHUTTEBUX CHUTyalisix. [lo Takux MeTomiB
HaJeXXaTh: POJIHOBI ITPH , MOBHI ITpH Ta BIIpaBU, TPYIOBI 3aB/IaHHS Ta 3Mara”Hs.[4, c.
6-13]

OTxe, MpoaHasi3yBaBUIM 3HAYHY KIJIbKICTh HAYKOBHUX MaTepialliB Ta CTaTTIB MU
OPUHILIA A0 BUCHOBKY, IO KOMYHIKATUBHUW TMiAXiJ y BUBYEHHI Ta OMaHyBaHHI
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HIMEI[PKOI MOBHM € HaOUIbII e(EeKTHBHIIIMM Ta ONTHUMAIbHUM Ui (POpMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHUX HaBMYOK y YYHIB MOJIOJIIMX KJIACIB HAa YpOKaxX HIMEIbKOI MOBH,
aJpKe caMe BiH OIBIII JII€BIIIIE CTUMYJIIOE TIpoliec hopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHUX YMiHb
Ta HaBUYOK, & TAKO>K TOMY IO BIH JJO3BOJISIE€ PE3YJIbTaTUBHIIIE 30CEPEAUTH yBary IMij
Yyac BUBYEHHS MOBHU Ha ’KMBOMY CHUIKYBaHHI Ta BUKOPUCTaHHI MOBH y CIIpaBXkHIX
KUTTEBUX CUTYaLISIX.

Takox BUKOpPHUCTAaHHS BHILEHABEJCHUX  PI3HOMAHITHUX ITPOBUX METOIIB
BIJIITpa€ BaXJIMBY poib Yy (OpMyBaHHI KOMYHIKaTUBHHUX HaBHUOK, aKe 3a
JIOTIOMOTYI0 HHUX MM MOXEMO MaKCHUMAalbHO €(QEeKTHUBHO 3aIliKaBIIOBATH YYHIB Y
aKTUBHOMY BUKOPHCTaHHI 1HO3€MHOI MOBH TIi/1 YaC HaBYaJIHHOTO MPOLIECY.

[To-npyre, He moOTpiOHO 3a0yBaTH, IO BAXJIWBY POJIb TiJ Yac OMAaHYBaHHS
KOMYHIKaTUBHUX HABUYOK BIAIrpa€e CHIBIOpamss Ta KOMYHIKAIsl YYacCHHKIB
HABYAJIBHOI'O MPOIECY OJHUH 3 OJATMM, TOMY YCl TPYHOBI BIpPAaBU MOBHHHI CIIPUSATH
MOTJMOJICHHIO BIJHOCUH Ta B3a€EMOPO3YMIHHS MIX YYaCHUKAMHU KOMYHIKAIlis JUIs
OUIBIII Pe3yJIbTATUBHINIOTO BUBYCHHS MOBH.

[lo-TpeTe, mig Yac MPOBENEHHS HABYAJIBHOIO MPOLECY MU 3aBXKAU IOBUHHI
nam’siTaTd MpO MOTpeOM Ta BPaxOBYBAaTH 3arajibHi OCOOJIMBOCTI YYHIB IMiJl 4ac
(GopMyBaHHS KOMYHIKaTMBHMX yMIHb Ta HaBHYOK, a/PK€ caMe€ BpaxyBaHHs NOTped
KOKHOT'O YYHSI MOKE€ JJOTIOMOTTH BUUTEIIO PO3BUHYTH HABUUKHUX aJalTUBHOTI Y BCIX
YUHIB II1]] 4ac Yac MpoLecy ONaHyBaHHS MOBHU.

KpiM TOro, OCHOBHUMHM YMHHUKaMu (OpMYyBaHHS KOMYHIKAaTHUBHUX yMiHb Ta
HAaBUYOK € YMIHHS: CTBOPIOBATH CHUTYyallli, IKi OyAyTh MaKCUMOJIbHO 3MaJbOBYBATH
CIOpaBXHI Mponec B3aeEMOAIl MK HOCIAMH 1HO3EMHOI MOBHU Ha MEBHY TEMY;
aKTUBHOTO 3a0XOYEHHSI Y4YHIB J0 Tpall Ha YypoIll uYepe3 3aiHTEPECOBAHICTh O
IHTEPAKTUBHHUX 1TOp Ta CIIJIKYBaHHS B BUMTEJIEM Ta OJHOJITKAMHU Ha PI3HI TEMH.
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K3 «KoBToBoachkuii paxoBuii negarorivnmnii koaemx» 0P

“FLIPPED LEARNING” APPROACH IN LANGUAGE TEACHING

Today, under the conditions of integration, globalisation and rapid development
of society, one of the main tasks of educational institutions is to train a competitive
specialist who, in addition to high-quality professional education, has a high level of
foreign language skills. The development of the latest information technologies
encourages teachers to implement educational methods that provide a wide format of
knowledge transfer and change the ways of teaching a foreign language with an
emphasis on self-learning

The contemporary educational model involves the search for innovative
technologies and their implementation in the educational process. That is why
considerable attention is paid to the development of new interactive technologies that
focus on individual development of students, their self-study skills, and the ability to
cope with tasks [1, p.2].

“Flipped learning” approach is one of those technologies that encourage self-
education, self-organisation, and the ability to prioritise the knowledge that should be
acquired for personal professional development

“Flipped learning” approach as a part of “blended learning” is increasingly used
in educational institutions of all types in the context of learning a foreign language with
the use of information and communication resources.

The essence of “flipped learning” approach is a radical rearrangement of the main
stages of the learning process - classroom and self-study. More specifically, flipped
learning is defined as a “pedagogical approach in which direct instruction moves from
the group learning space to the individual learning space, and the resulting group space
is transformed into a dynamic, interactive learning environment where the educator
guides students as they apply concepts and engage creatively in the subject matter” [2].
Students independently learn the material provided by a teacher, working with video
materials, or participating in other types of online learning or using paper-based
sources. Students learn educational material independently in order to continue
studying new material in a classroom and apply what they have learned in various types
of speech activities. “Flipped learning” requires a gradual process: preliminary
independent study of a given topic before the classroom, and then studying the same
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material with a teacher. In this case, homework is done in the classroom, and class
work is done outside the classroom.

The use of “flipped learning” approach helps to free up classroom time for other
types of learning activities in the classroom. Students can work on new vocabulary
units (pronunciation, translation), practice reading texts with new vocabulary
(repetition after the speaker), listen to dialogues with tasks (video materials), and
prepare presentations, etc. in a completely independent way outside the classroom.
During a face-to-face foreign language lesson, there is more time for “live” active
communication, clarification of unclear points, and expansion of independently
acquired knowledge and skills. This approach increases the efficiency of classroom
teaching. The teacher does not spend time explaining theoretical issues given for self-
study before the class, instead uses class time to perform practical tasks, recreate real
communication situations, conduct role-playing games, i.e. for interesting and creative
activities that involve higher-order cognitive processes and require practical
application of previously acquired knowledge. When using “flipped learning”
approach, it is important to follow certain rules:

1) practical training at home involves individual study of new educational
material: watching videos, working with presentations, working with materials from
recommended websites, working with recommended literature;

2) classroom work involves cooperation and interaction (interactive tasks,
discussions, role-playing games, case studies, web quests, projects, etc.);

3) observation, feedback, evaluation (this stage is performed by the teacher) [3].

“Flipped learning” is a complex process that requires careful preparation and
proper methodological support. Therefore, effectiveness is achieved only through
careful planning of course content, selection of teaching methods and use of
appropriate technical means. The implementation of “flipped learning” approach in the
educational process is one of the factors that encourages students to form and activate
a strategy of self-study work and take responsibility for mastering the learning material,
develops the ability to learn throughout life, and provides the basis for self-education
in the future.
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META®OPHUYHI IEPETBOPEHHSA B YKPATHCBKOMY IEPEKJIAI
AHI'VTOMOBHOI'O TPUJIEPA JI’KEHEBHU POY3
«YOU SHOULDN'T HAVE COME HERE»

[MutanHa 30epekeHHS OOpa3HOCTI XYJI0KHHOTO TBOPY IMpHU TMEpeKiaal 3
aHTJIACHKOT MOBHU YKPAiHCHKOIO 3alIUIIAETHCS aAKTyalbHUM 1 JHUCKYCIMHMM Ha
ChOTOAHIIHIN aeHb. OcoOIMBOI yBarm mpu TMeEpeKiaai BHUMaramTh MeTadopw,
OCKUIbKH BaXKJIMBO 30€perTH 3ayM aBTOpa, HOro 17e10, INUOMHy 00pa3iB, MPaBUIBHO
BIJITBOPUTH XYA0KHI 3aCO0U.

JIoCNITHUKY 3a3Ha4yaroTh, IO «METa(QOPUYHICTh - HAWBAXKIIMBILIA pHUCa
XYJIOKHBOTO TEKCTy 1 IIO aBTOpchka oOpa3Ha MeTadopa € OCHOBOIO CTBOPEHHS
XyJI0)KHBOTO CBITY. ... » [3].

Meradopuzaiiga, aemeradopuzaiis Ta  TpaHcMeradopuzamiss — 1€
nepekiaaanbki npuitomu (3a O. CeniBaHOBOIO) BiATBOpPEHHSI MeTadop, 10 MOXKYTh
30epertu abo MOCUJINTH E€KCIIPECUBHE Ta €MOIIIiTHE HABAHTAXKEHHS TEKCTY OpUTIHATY
B TIepEKIIaIl.

[lepexnagadi 3acTocoBYIOTH MeTadopuuHi TpaHChOpMallii B XyI0KHBOMY
nepeKyIaal Juisi CTBOPEHHST 00pasiB, sIKi PE30HYIOTH 13 KYJIbTYPHUMH Ta €CTETUYHUMU
OUIKYBaHHSIMU LIJILOBOT ayauTOpii, 3a0e3neuyroyu OUIbIly E€KBIBaJECHTHICTh Ta
JOCTOBIpHICTh Tiepeknany [l]. Brpata um omyuieHHss metadopu Npu Hepekiaai
XYJOKHBOTO TEKCTY MPU3BEE 10 BTPATH €MOIIIHHOTO Ta KyJIbTYpHOTO 3a0apBIICHHS
3MICTYy TBOPY, CTHJIIO aBTopa. BiacHi nepekiagaibki pillieHHs: CTOCOBHO BIITBOPEHHS
MeTaopruiyHUX 00pa3iB B YKpaiHCBKOMY MNEpekiaai, Ha MPHUKIaAl TBOPY Cy4acHOI
aAMEPUKAHCHKOI TMUCHMEHHUIl, CTAHOBISTH AKMYAIbHICMb  3alPOTIOHOBAHOTO
JIOCIIIKEHHS.

Cepen cy4acHUX BITUYM3HSHUX JOCIITHUKIB MUTAHHSAMU Tiepenadi Metagopu B
nepeknaai 3aitmanucs: 1. bpara, 1. Bposuenko, H. I'ynkoga, 1. JIutBun, O. CeniBanosa
Ta 1HIIII.

Memoro HaIoi po3BIIKH € BUCBITJIICHHS Ta ONMHUC CIIOCO0iB mepeaadi metadop y
BJIACHIA Bepcii YKpaiHCBKOTO Tepeknaay ¢GparMeHTa amMepUKaHCHKOTO TpuUjepa
JlxxeneBu Poy3 «You Should’t Have Come Here.

Meradopa, 3a M. JIxonconom 1 JIx. Jlakopdom, 1me «po3yMiHHS OAHIET
KOHIIENTYaJIbHOI cpepu B TepMiHAX 1HIIO». «BUOKpEeMITIOIOTh /1Bl chepu MeTadopu:
JIOHOPCBKY 1 pelUmieHTHY» [2, c. 141].
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VY BnacHOMy mepekisazi ¢pparMeHTa amepukaHcbkoro Tpuiepa Jlxenesu Poy3
«You Should’t Have Come Here» ykpaiHChKOIO MOBOIO MU BHUKOPHUCTAJIM TaKi

MeTadopHuyHi Tpanchopmarrii: MeTadopu3aiiiro, neMeTtagopusailiro,
pemeTtadopu3aiiito (a0o TpaHcMeTadOpHU3aIliio).
Mertadopuzaiiiss — 3amMiHa OPSIMOIO 3HAYCHHS CJIOBa B IMEpeKiIaal Horo

MeTaopuuHUM CHHOHIMOM. Taka TpaHcdopmMmairis gomomarae 30€pertd eMOIiHHUMN
BILJIUB OPUTTIHAJIILHOTO TEKCTY, aIaTYI0UX HOTO J0 KYJbTYPHOIO KOHTEKCTY I1IHOBOI
aynuropii [4]. Lle# mpuitom Bukopuctano B peueHHi: «The old Mazda? Hatchback
sputtered as I pulled up next to a pumpy // «Mosi cmapenvka Mazda2 Hatchback
nuxmina, nio'ixcodxicaouu 0o 3anpasHoi kononkuy. IopiBHSHMO: aHT. SpUtter — «to
make several quick exploswe sounds» [6] // YKP. nUXmMimu — «IepeH., Ipo MeXaHI3MU
— BUITYCKAaTH Tapy, BiANpPAIbOBaHMM ra3 1 T. 1H. 3 XapaKTepHUMH 3ByKamu» [7]. Jlns
no3HaueHHs kKoHuenty MAIIIMHA mu Bukopucranu 31ak konuenty JIKOJAMHA.

Pemeradopu3zaiiiss — 3amiHa JOHOPCHKOI 30HU KOHIIENITyaldbHOI MeTadopu
€KBIBaJICHTOM, IIO BiJIoOpakae 3MiHy KOHTEKCTY a00 KynbTypH. Lle Moxke cTBOpuTH
HOBI 00pa3u, 3p03yMill Ta NMPUUHATHI 711 HOBO1 ayauTopii [4]. Tak, y pedenni «A4
tumbleweed floated across the roady // «I[lepexomunone nepebizino uepes oopozy», —
3acTocoBaHO miei npuitom. IlopiBasiimo: anri. float — «move or hover slowly and
lightly in a liquid or the air» [6] // ykp. nepebicamu — «nepeH., MBUIKO NepedupaTucs
yepe3 10-HEOyIb, 3BUYaiHO Jjojaiouu  nepemkonu» [7].  JloHOpCHKOIO
KoHuenrocheporo merapopu B opurinan € TBAPUHA, a B Hammomy yKkpaiHCbKOMY
nepeknaai JIOAMHA.

Otxe, MmeTadopa — ocoOMMBa OJMHHUILIS TIEPEKIIATY B XYJ0KHBOMY TEKCTI, 1110
BUpaXKa€ TIMOMHY eMOIlid Ta o0pa3iB aBTOpa OpHUTiHATY, a TOMY IepeKJiaJayeBi
BAXKJIMBO MEPEaTH HE TUIbKH JIITEpaTypHUM 3MICT, ajie i eMOI[IiHe HaBaHTaKECHHSI,
CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI Ta KYJbTYpPHI KOHTEKCTH, SIKI MOXYTh BIAPIZHATUCA MIXK
MOBaMHU OPUTIHATY 1 EPEKIIaIy.
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IIpoBo3wok €. O., cTyaeHT

CrpoiikoBa C. A., K. (ij10J1. H., CTAPIIMIA BUKJIAAAY
Yeprkacbknii HANiOHAJLHUN YHIBepCHTET

iMmeni Bornana XMeJbHHILKOIO

MPOBJIEMATUKA KOTHITUBHOI OHOMACTUKHA

OHoMacTuKa SIK MOBO3HaBUa JAUCIMILUIIHA JOCATIIa 3HAYHUX YCHIXiB B YKpaiHi.
Oco0sMBO 1€ CTOCYETHCS Taly3eid €TUMOJIOri Ta €THOICTOPUYHOI PEKOHCTPYKIIL. Y
mux cdepax HAKOMWYEHO 3HAYHUM JOCBi, TPEACTABICHUN MpaIsiMU TaKHX
nociianukiB, sk A.O. bimeupkuit, [.I'. Byuko, B.O. I'opnunuu, .M. Kene3usk,
O.A. Kynuuncekuii, B.B. Jlyuuk, C.M. Mensiab-ITaxomoBa, A.Il. Henokymnuuii,
€.C. Orin, I0.K. Penpko, M.JI. Xynaamr, I1.I1. Yyuka ta B.I1. Hlynerau [1, c. 4].

KorniTuBHa JIIHTBICTHKA, IBUJKO YTBEPDKYIOUHUCH Y BCbOMY CBIiTi1, 0COOJMBO B
CIIIA, akTuBHO 3aiiMae MO3HUIIIT i B yKpaiHCbKOMY MOBO3HaBCTBI. [IpoTe KOrHITHBHA
JIHTBICTHUKA TUIBKU OYMHAE IEPETUHATUCS 3 OHOMACTUKOIO, IIIYKAIOYU TOUKU JOTHUKY.
Opny 13 Takux crpo0 o6’exnanss npononye gochiguuis O.}0. Kapnenko y cBoiit
nparli «[IpobreMaTrka KOTHITUBHOT OHOMACTHUKI.

MoBa y MeEHTaJbHOMY JIEKCUKOHI TMpPEACTaBJICHa KOHIIENTaMH, $KI TaM
30epiratoTbcs 1 PyHKIIOHYIOTh, @ MPU NOTPedl B CINUIKYBAHHI MEPEKOJOBYIOTHCS Y
CJIOBA, CJIOBOCHIOJYYEHHS 1 TEKCTU. BiacHi Ha3Bu 30epiraroTbCsi B MEHTaJIbHOMY
JIEKCUKOH1 SK KOHUEenTdu. OHIMHM BIOITPAaOTh BAXKJIMBY OpraHizaliiiHy poib Y
MEHTAJILHOMY JIEKCUKOHI 3aBIISIK CBOIM OCOOJMBOCTSIM, SIK-OT HAsIBHICTH €UHOTO
HOCIisI, 10 BHW3HAYAa€ TPaHWYHY KOHKPETHICTh BiacHOi Ha3Bu. | 3araibHa Merta
KOTHITUBHOI OHOMACTHUKM $SIKpa3 1 TMOJSAra€e B PO3KPUTTI OCOOIMBOCTEM III€l
opraHizaiiiHoi posi oHimiB. OTke, 00’ €KTOM JOCIIII)KEHHS! KOTHITUBHOI OHOMACTHKHU
€ caMe OHIMH y BCIH iX CYKyMHOCTI Ta PI3HOMAHITHOCTI, a iX iICHyBaHHSI B KOHTEKCTI
MEHTAJILHOTO JICKCHKOHY CTaHOBHUTH I'OJIOBHY MPO0OJIeMy Iti€l quctuiniiam [2, c. 518].

MeTor0 KOTHITUBHOI OHOMACTHKM € BHUBYEHHS Ta BUPIIICHHS TPoOieMm,
NOB’s13aHUX 3 QYHKI[IOHYBAHHSM 1 CIIPUUHATTSM BJIACHHUX Ha3B Y CB1JIOMOCTI MOBLIIB.
[1e Bx:TIO9Ya€E HOCTIHKEHHS MEXaH13MiB 1 popM TpaHchopmarlii BIaCHUX Ha3B, CIOCO01B
iX ICHyBaHHS y MEHTAJIbHOMY JIEKCUKOHI, a TaKOX MPUPOAU OHIMIYHUX KOHIIETITIB.
TaxuM 4MHOM, OCHOBHI 3aBJaHHS TOCIIIKCHHSI KOTHITABHOT OHOMACTHKH TOJIATAIOThH
y BU3HAUEHHI MPOIIECIB CTBOPEHHS Ta CHPUUHSTTS BJIACHUX HAa3B; AOCIIHKEHHI 1X
(GYHKLIOHYBAaHHS B MEHTAJIbHOMY JIEKCUKOHI1; XapaKTEPUCTHULIl CeU(pIKH OHIMIYHUX
KOHIICTITIB; BUBYEHH1 0COOIMBOCTEMN 30€piraHHs Ta BIITBOPEHHSI BIIACHUX HA3B; OIIIHIII
POJIi OHIMIYHUX KOHIICTITIB y (hOpMyBaHHI MEHTAJILHOI KapTHHU CBITY [3, ¢. 120].

3a3HaueHi 3aBJaHHs BU3HAYAIOTh METOIU POOOTHU BUYEHUX-OHOMACTIB. OCKUIBKH
MOBO3HAaBIII-OHOMACTH BUBYAIOTh HE MPOCTO BJIACHI HA3BH, a OHIMIYHI KOHIICIITH, 110
O3HAYa€ JOCIIHPKEHHS MEHTAJIBHOTO ICHYBaHHS IMX OJMHUIIb, TO BUBUCHHS OHIMIB
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MOJKe JIMIIIE B1JOYBATUCH YEPE3 CIIOCTEPEIKEHHS Oe3M0CepPEIHIX aKTiB MOBICHHSA. J1Jis
JOCITITHUKA TYT € TPXU OCHOBHI nuisaxu [1, c. 5].

[To-nepie, 11e aHaji3 akTiB MOBJICHHS, 1110 AOTIOMArae 3p0o3yMiTH KOHIIETITH, IO
ix yrBopuiM. J[OCHIAHMKK YacTO MOCIYTrOBYIOTHCS B I[bOMY aHali3l JPYKOBaHUMHU
TEKCTaMH, 30KpeMa XYJ0KHIMHU. Y MOBIIIB KOHIIETITU MEPETBOPIOIOTHCS HA CJIOBA, Y
cllyxada, — HaBIIaKd, — CJIOBA NIEPETBOPIOIOTHCS HA KoHuenTH [1, c. 6]. Lli mponecu
HIKOJIU HE € TOBHICTIO I1JEHTUYHHMHM, aJie IparMaThka KOMYHIKaIlii 3MeEHIIye
po30iKHOCTI. JOCTITHUKN-OHOMACTH PO3IIIAAAI0Th crielu(piky Ta QyHKIIi OHIMIB Yy
ITUX KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHUX Iporiecax [2, ¢. 520].

[To-mpyre, me OMHMM OCHOBHUM IIUISXOM BHBYCHHS OHIMIB € acOIllaTUBHHMA
eKCriepuMeHT. BiH aHamizye peakiiii penumieHTiB Ha OHIM-CTUMYJ, A€ 3MOTY
BU3HAYUTH SK 3araJlbHONPUMHATE, TaK 1 1J10JICKTHE 3HAYEHHS I[bOTO OHIMa B
MEHTAJIBHOCTI €THOCY Ta MEHTaJIBbHOMY JICKCUKOHI iHIuBIAA [1, c. 6].

[To-TpeTe, omHMM 13 TUIAXIB JOCIIDKCHHS OHIMIB € 0e3[oCepeHbO
CIIOCTEPEKEHHSI Ta CaMOCHOCTepeKeHHs. JIOCHIIHMK MOXKE€ JEeTalbHO BHMBYATH
BJIACHUN MEHTAJIbHUI JIEKCUKOH, OCOOJIMBO CIIOCTEPIrarouyu 3a CBOEIO MaM ATTIO Ta ii
¢byHkmionyBanusm [1, c. 6].

OTxe, KOTHITUBHa OHOMAacTHKa SIK HOBHI HalpsiM y MOBO3HAaBCTBI BIIKPHUBA€E
NEPCIEKTUBH TNIMOOKOr0 PO3yMiHHS (DYHKIIIOHYBaHHS BJIACHUX Ha3B Yy JIIOJCHKOMY
MEHTaIbHOMY JIEKCHKOHI. i JoCHmiIKeHHs 0a3yeThCs Ha HPUHIHUIAX KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKM 1 MA€ HA METI IHTErpalii0 [UX MPHUHIMMIIB 10 BUBYEHHS OHOMACTHUKH,
30KpeMa BJIACHUX Ha3B.
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YepracbKknil HAIOHAJIBLHUI YHIBepCUTET
iMeni bormana XmMeabHHIILKOT O

JEHOTATHUBHI TPAHC®OPMAIIIl B YKPAIHCHbKOMY
MEPEKJAJII BINCBbKOBO-AHAJIITUYHOI CTATTI JEHIEJA
BAHUMEHA TA BEHJIJKAMIHA BITTECA «REMEMBERING THE GAINS
OF THE AFGHANISTAN WAR»

3Ba)kalouu Ha CHUTYAI[lI0 y Cy4aCHOMY CBITI, IEPEKJIa]] BiiChKOBO-aHATITUYHUX
cTaTeli € Haa3BHUYAaWHO aKTyaJbHUM, OCKUIBKH Yy HHX TPYHTOBHO BHCBITIIIOIOTHCS
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BOEHHI KOH(QIIKTH, IEPEIyMOBU IXHHOTO BUHUKHEHHS Ta OCOOIUBOCTI mepediry. Y
crarti Jleniena baiimena ta Benmkamina Bitteca «Remembering the Gains of the
Afghanistan War» ananizytorscs nozii 11 Bepectst 2001 poky Ta BiliHa B AdraHicTaHi.
Y TekcTi CcTaTTi BUKOPHUCTOBYEThCS Oarato reorpadidyHUX Ha3B, HalilMEHyBaHb
TEPOPUCTUYHUX OpraHi3allii 1 BmacHuX iMeH. Ilepekianay Mmae BOJOAITH TITUOOKUMHU
(hOHOBUMH 3HAHHSAMHU, OPIEHTYBATHUCS B TEOIOJITHII, MO0 JOCATTH aaeKBATHOCTI
NIEepeKIIay.

3nifCHIOIYHN TIEPEeKIIa]] BIHCHKOBO-aHAITHYHOI cTaTTi «Remembering the Gains
of the Afghanistan War», Mmu oOpanu yHiBepCalliCTCbKY yCTaHOBKY IMEpeKIIaiy, sKa
«HIBEIIOE PO301KHICTD NEAKUX THIIB 1H(OpMaIii 331 Tepeadi 3araibHOTO 3MICTY
TEKCTY, MOKJIAIAI0YNCh HA MDKKYJIBTYPHY KOMIIETCHIIIIO YMTAdiB MEPEKIIaTy, IXHIO
CHIMKJIONEANYHY 0013HAHICTh, 10 A€ 3MOTY YacTKOBO YCYHYTH HACIHIJIKH TaKOTO
HiBemoBaHHD» [1, ¢. 753]. Mu BmaBamucst 10 Tpanchopmaliiii Ha pi3HUX PIBHAX —
GboHETUYHOMY, TpaMaTUYHOMY, JIEKCHYHOMY Ta mparmMarudyHomy. OmHuMH 3
HAWTIOMIMPEHIIIUX € JIEKCHYHI TpaHcpopMallii, 30KpeMa JeHOTaTUBHI MEPETBOPECHHS,
AK1 MPEJICTABIISIIOTh COO0I0 «CJIIOBHUKOBI BIJMOBIIHUKU JIEKCEM, IO OTPUMYIOTH B
MOB1 MEpeKjaay HEOJHAKOBUM 13 BHUXIAHOK OJMHHUIICID CEMHHH  HaOip,
aKTyaJli30BaHWH KOHTEKCTOM IMOBIIOMIICHHS» [2, . 461].

«It is probably not possible to over-reflect on the withdrawal and the
anniversaryy [4] /| Haeps0 uu moscna nepebinbuiumu 8axciusicms 6U8e0eHH s 6IlICbK
3 Agpeanicmamny ma pivHuyo mepaxkmis.

VY upoMmy ¢parMeHTi MU BAQJIHUCS O AHTOHIMIYHOTO MEpEeKaay: aHTIIMCHKY
crionyky it is probably (mocn. iMoBipHO, MOXKIIMBO) MU MEPEKJIAAN MPUCTIBHUKOM 3
YaCTKOIO, [0 MAalOTh MPOTUJICKHE 3HAYEHHS — HAGPAO 4Yu; CIIONYKY OpHUTriHaia Not
possible (moci. He MOXJIMBO) 3aMIHEHO JICKCEMOIO 13 TMPOTHIICKHUM 3HAYCHHSIM
Modcna. My 1B141 BIAJUCS 10 aHTOHIMIYHOTO MEPEKIIaay, 1100 TOYHO NepelaTH 3MICT
OpHUTiHAIA Ta aJanTyBaTH MEPEKIIal 10 YKPATHCHKUX YUTAYiB.

«The United States spent trillions in a vain effort to build the Afghan state» [4] //
CIIIA npocmo 3mapuysanu mpuivlionu 0onapie, wob Ageanicman po3ueis.

Mertadopuuny Tpanchopmaiiito, a came Metadopu3allito BUKOPUCTAHO Y IILOMY
¢dparmenTi: B opurinaii gieciaoso to build Bxuro B npssMmomy 3HaueHHi «{0 create or
develop something» [5], y mepeknazai 1oro 3aMiHEHO Ha JI€CIOBO y MEPEHOCHOMY
3HAUCHHI po3ysimamu — «yCIIITHO PO3BUBAIOYHUCH, OCSATATH HAWBUIIOTO CTYIEHS
mijiHeceHHs, mpousitaHHs» [3]. 3aBOgKM  BUKOPUCTAHHIO  MeTapOPHUYHUX
TpaHchopmalliil nepekiiag HabyBae 0Opa3HOCTI.

«A great many sober, serious people have embraced these gloomy conclusionsy
[4] /I Hdyoce b6acamo mooeti oyinwowoms cumyayilo meepe3o, 60HU NPUUHSAIU Ui
HeeMIWHI GUCHOBKU.

OpHuMu 3 HAUTIOMIMPEHINUX € CHHOHIMIYHI 3aMiHU: MPUKMETHUK OpHUTiHAJIA
gloomy 3i 3Hauennsm «without much hope of success or happiness in the future» [5] y
NepeKIIaii 3aMiHEHO MTPUKMETHUKOM HeemiuHuil 31 3HAUCHHSIM «SIKUH HE BTIINA€E, HE
panye, a 3acMmydye; OespamicHuii, cymHmit» [3]. Ha Hamy aymky, Taka 3amiHa €
JIOIIUTHHOIO, OCKUTBKH 30€pirae 3Haue€HHs OpHTiHATA.
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Y KOHTEKCTI Cy4acCHHX I'eOTNOITUYHUX peaii epekiiaj BiIiCbKOBO-aHATI TUYHUX
CTaTel € BAYKIIMBHUM i aKTyaJIbHUM 3aBIaHHIM. 3M1HCHIOIOYH TIepekiay ctatTTi JleHiena
baiimena ta benmkamina Bitreca «Remembering the Gains of the Afghanistan War»
YKPaiHCHKOI0 MOBOIO, MH YacTO BJaBajucs 10 JIEHOTATUBHUX TpaHChopMaIii,
30KpeMa CHHOHIMIYHHMX 3aMiH, AHTOHIMIYHOTO TepeKaay Ta MeTahOpUIHUX
NIEPETBOPEHD, SKi JAOMOMOIIN 3a0€3MEYUTH TOUYHICTh MEpPEeKIaay, a TaKoX 3pOOUTH
HOTO0 3pO3yMITUM TS IIJILOBOT Ay AU TOPII.
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TEACHING UKRAINIAN AS A FOREIGN LANGUAGE IN THE NEW
CONTEXT AFTER THE OUTBREAK OF RUSSIA'S FULL-SCALE
INVASION OF UKRAINE

Over 30 years after Ukraine's independence, the system of teaching Ukrainian as
a foreign language has been established: foreign students started learning Ukrainian at
the preparatory departments in many Ukrainian universities, hundreds of textbooks and
teaching materials were developed, educational and methodological frameworks of
teaching UFL were substantiated in PhD and doctoral dissertations [3]. The number of
active users of Ukrainian within the country also gradually increased. However, the
expansion of the space of Ukrainian language functioning and interest in its learning
(as a second language and as a foreign language) grew very slowly [2; 4].

Russia's full-scale invasion radically altered the situation: the Ukrainian language
started to be actively learned and spoken both in Ukraine and abroad [1]. Particularly,
the "explosive" growth in interest in Ukrainian as a language of resistance and the
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demand for its "quick"” learning have necessitated the development of new textbooks
for intensive courses of Ukrainian as a foreign language abroad. Changes in the number
of individuals willing to learn Ukrainian as a foreign language and de facto new context
of learning (shorter timeframes, a change of language learners’ priority goals, and an
urgent need to increase the cultural component) have led to adjustments in the basic
principles of such textbooks. Our new manuals "Welcome to Ukraine™ (by Piatkovska
L., Pchelintseva O., Denga O., Isaienko T., published in 2023) and "Easy Ukrainian
Everyday" (by lIhnatyeva O., Pchelintseva O., now slated for publication) would
effectively satisfy the needs of those willing to learn Ukrainian under the current
difficult circumstances based on the following principles:

- an intensive format of learning with the use of an intermediary language;

- presentation of language material with an inseparable connection of cultural
realities, and systematic overcoming intercultural barriers;

- a powerful communicative component assisting quickly in overcoming the
language barrier;

- a thorough choice of lexical and grammatical minimum with focus on modern
spoken language;

- an active involvement of visual information.

Thus, our manual "Easy Ukrainian Everyday" has already been tested in practical
course at Dresden Technical University, Germany. This course is suitable not only for
learning the Ukrainian language, but also for immersing yourself in Ukrainian life and
culture, becoming acquainted with the mentality of Ukrainians, and understanding
modern Ukraine given recent events. Most of our methods applied in the course are
grounded on the principle of cross-training — the student does not just learn
grammatical rules separately, but systematically participates in conversational
exercises assisting in applying certain grammatical structures. All these activities in an
easy, playful manner assist in mastering complex language structures, orienting in the
Ukrainian cultural space, and feeling like a "full-fledged user" of the language.

Currently, under the uncertain situation in Ukraine, we cannot predict the future
place of the Ukrainian language among European languages: whether there will be
demand for Ukrainian and whether Ukrainian will be among the languages actively
studied in the European Union. However, our present strategic goal is to provide
everyone with the opportunity of effectively learn Ukrainian and spread knowledge
about Ukraine, its cultural past, and present.
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Pequnus T. B., k.¢is01.H., 101€HT,
Yepracbkuii 1ep:KaBHUIN TEXHOJIOTTYHUIA YHiBepCHTET

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAY ABTOPCHKOI META®OPU Y
INOETUYHUX TBOPAX

[loeTnuHi TBOpM  XapaKTEpU3YIOThCS BHCOKHUM  CTYNEHEM  CEMaHTHKO-
CTHJIICTUYHO1 Ta 00pa3HOi KOHIIEHTpAIlli, TOMY 1X MEepPeKIaj] € Ha3BUYaHO CKIIaTHUM
npoiiecoM. dopma MOETUIHOTO TBOPY YTBOPIOETHCS PUMOIO, PUTMOM, BIPIIOBAHUM
po3MipoM Tomo. Bce 1e BaxJIMBO MaKCUMaldbHO TOYHO BIATBOPUTHU Yy TEKCTI
nepekiany. Ilepeknanauy mae BpaxoByBaTH BCi OCOOJIMBOCTI aBTOPCHKOTO TEKCTY 1
nepeHATH Ha cebe MOBY Ta MaHepy HanmucaHHs aBTopa. [lepekan Oyap-SKOTro TEKCTY,
30KpeMa MOETUYHOT0, BBAKAETHCS aJIEKBATHUM TOJ1, KOJIM YATa4 CIIpUMae HOTO, SIK
OpUTIHAJI, aJK€ BCl XYI0XXHI OCOOJMBOCTI BHUXITHOTO TEKCTY BIITBOPEHI 3a
JIOIIOMOT' OO0 €KBIBAJIEHTHUX OJWHUIH [{IJTOBOI MOBH.

[Ipu nepexknaal CTUNICTUYHUX 3acO0IB MOETUYHOTO TBOPY MalOTh OyTH
BpaxoBaHi MCUXOJIOT14HI, JIITEpaTypO3HaBUi, ETHOrpaQidHi Ta 1HII CTOPOHH JIHOICHKOT
nismbHOCTI.  OcoONMMBY  CKIIAMHICTh TPENCTaBIsi€e CcOo0OI0 Tepekian  Mmeradopw,
OCKUJIBKH ii «Tepexi 3 OJAHIET MOBH B 1HIIIY BUMArae BiJI Iepekiagada BiIoOpakeHHs
il OIIIHOYHO1, 3MICTOBOI 1 €CTeTUYHOI CKIanoBuX [4, C. 97]. Cepen iHmoro, metadgopu
€ eJIEMEHTaMU aBTOPCHKOTO CTUJIIO, SIK1 BAXKJIUBO 30€PErTH MPHU MEPEKIAIL.

[aTepec 1o metadopu 3arasom Ta aBTOPChKOi MeTadopu 30KpemMa 3yMOBIICHHIA
CKIIAQIHICTIO TIpollecy ii TBOpPEHHS, aJKe BOHA MOJI(YHKI[IOHAIbHA, OCh YOMY IIs
cTuiicTUYHa (irypa € o0’€KTOM BHBUEHHS OaraThoX HaykoBLIB. Tema wmetadopu y
NepeKsIaJ03HaBCTBI 3HAMILIA BIAOOPaXKEHHS y HAYKOBUX MPAlsX K BITYU3HIHUX, TaK
13apyOonkuaux BueHux: [1. Hetomapka, FO.B. Uepnonoi, O. Acunenspkoi O.0. XKuxomu,
Jx. JTakodda 1 M. JI>koHCOHA Ta 1HIIIKX.

[Ipobnema mepekinany Metadhopu y MOSTUYHOMY TBOPI BBAKAETHCS OJHICIO 3
HAalOUIbII  aKTyaJIbHUX Ha  Cy4aCHOMY  €Tami  pPO3BUTKY  YKPaiHCHKOIO
nepeKsaao3HaBcTBa. Meradopy BBaXKAIOTh «XapaKTEPHOIO OCOOIUBICTIO TOETUIHOTO
TBOPY, X04a BOHA JOCUTh YacCTO 3yCTPIYAETHCS 1 B MPO30BUX TBOpaX. [HKOIM BipII
3arajoM BHUCTYIA€ B PoJii MOBHOLIHHOT MeTadopm» [1, ¢. 158]. CxnaanicTh epexiasy
MeTaOpUYHOI OJUHUII Yy MOETUYHOMY TBOpI MOJSrae B TOMy, IO «MeTadopa
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XapaKTepU3y€eThCA HASIBHICTIO OPUTIHAIBHOT 1H(OpMalii», Ky BIacHEe HE TaK MPOCTO
BIITBOPUTH, «Ta BIJICYTHICTIO TpUBiaIbHOI» [3, ¢. 131], ska, Ha MpOTHUBAry MepIii, €
O1BIN JIETKOIO ISl CIPUMHATTA Ta mepeknaay. Kpim toro, meit «3acid Xym0KHbOI
BUPA3HOCTI BKJIIOYAE B ceOe OlLIHHY, HOMIHATUBHY Ta €CTETUYHY CKJIQJIOBI, TOMY B
mpoiieci  mnepekiany Meradop BakIMBO 30epertd  IpsiMe, TEepPEeHOCHE Ta
KOHTCKCTyaJabHE 3Ha4YeHHs» [2, ¢. 90].

B moetnyHux TBOpax MICTHThCS BEJIMKA KUIBKICTh aBTOPCHKUX MeTadop, sKi
BUMAararmTh BiJ Tepekiajada TBOpUOro maxomy. Ha mporuBary 3araibHOMOBHUM
MmeTadopam, SKi He BUKIUKAIOTH MPoOJeM 3 X po3yMiHHAM, aBTOPChKI — MOOYAOBaH1
HabaraTo CKJIaJHIIIE, TOMY II€ YCKJIQJHIOE TepeKiazgady Migdip €KBIBaJCHTHOTO
BIJIMOBITHAKA y MOBI MEpeKIaay, OCKUIBKH aBTOPChKI MeTadopu, SK MPABHUIIO, HE
ICHYIOTB B MOBI 1 aBTOp CaM iX CTBOPIOE. 3aBIaHHSIM NIEPEKJIaiada ImiJl 4ac BIATBOPEHHS
aBTOPChKOI MeTadopu € 30epekeHHs SIK MPSIMOro, TaK 1 MEPEHOCHOTO 3HAYEHHS
OJIMHUIIb, Ha SIKOMY IpYHTYeTbca MeTadopa. OaHak Takuid MIAXIT HE 3aBXKIU
MO>KJIMBHM 4epe3 BIZIMIHHOCTI B JISKCUYHIHM Ta CEMaHTUYHIH CIIOTYy4yBaHOCT1 OJIMHUIIb
y pi3HUX MoBax. JIOCHITHUKH B IIIJIOMY CXOJSTHCS Ha JYMIIi, 110 Mepekia Mmetadopu
MOKE 3IMCHIOBATHCS 3a JIONIOMOIOI0 YCTaJEHUX EKBIBAJICHTIB a00 3aMiHH, SKa
JTIO3BOJIUTH BIITBOPUTH TpsIME Ta MEPEHOCHE 3HAYCHHS OJMHMIIb, HA OCHOBI SKHX
noOyaoBaHa meTadopa.

[lirep Heromapk omucaB psi MpUHOMIB, 3a JIONMOMOTO SKHX TMepeKianadi
3a3BUYaAl MepeaaroTh MeTadopy B XyI0KHBOMY TEKCTi: 1) JOCTIBHUI MepeKIal, ToOTo
30epekeHHs MeTad)OpUIHOro 00pasy; 2) 3aMiHa OPUTiHAILHOT MeTadopHu MeTadoporo-
ekBiBasieHTOM; 3) mepedpaszoByBaHHS Metadopu; 4) mepekiaa 3a  JIOIOMOIOIO
NOpIBHAHHS, 5) mepekian Meradgopw 3a J0mOMOror Meradopw 3 J10J1aBaHHSIM
(mosicHeHHsM); 6) BUiIy4eHHs MeTtadopu [5, ¢.69].

He3Baxatoun Ha HasBHICTh 3arajilbHONPUHHATUX CIOCOOIB  BIIATBOPEHHS
MeTahoprUYHMX BHUPA3iB, KOKEH MEpeKsiagady y Mpolieci Mnepekiaay BIAKPUBAE JOCI
HEB1JIOM1 0COOJIMBOCTI IIBOTO XYyI0XKHBOTO 3aC00y Ta BITHAXOIUTh HOBI METOJIU HOTO
nepekiaay. BiH camocTiiiHO oOupae MeToa BIATBOPEHHS MeTadop 3 Oriisaay Ha
GyHKIIOHATBHUN CTWIIb TEKCTY, KUIBKICTh 1HJIUBIYyaJIbHO-aBTOPCHKUX MeTadop y
TEKCT1 Ta HaCKUIbKHU JOIIBHOIO Oyie MeTadopu3allis came B Il UM 1HIIIA CUTYaITi.
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iMmeni Bornana XMeJbHHILKOIO

JEKCUYHI NIEPETBOPEHHS Y BJIACHIH BEPCII
YKPAITHCBKOT'O IEPEKJIATY XYJIOKHBOI'O OIIOBIJAHHS I'OJLII
BJIEK «000 - GENERALITIES»

Hame pgocnmikeHHST TMPUCBSYEHE AaHAMI30BlI JIGKCMYHHUX TEPEKIaalbKIuX
TpaHchopMmalliii, 3aCTOCOBAaHUX Y BJIACHOMY YKpaiHCHKOMY IE€pPEKJIajl OIOBIJIaHHS
[Nommi brek «000 — Generalities» («000 — 3aranbHuii Kinacy).

[Nommi brnek — aMepukaHcbKa MUCHMEHHUIIA, sIKa 3700yJia BU3HAHHS 3aBISKH
CBOIM XYJOKHIM TBOpaM MJis JiTell Ta Monoxi. Ii TBOpM NoO3HAueHi 3aXOIJIMBUM
CIO’KETOM, KUBHUMHU MEPCOHAXKAMU Ta BUTOHUCHUM CTUJIEM ITUChMA.

B onosiganni «000 — Generalities» i1eThCst PO MOIIYKH CaMOro ce0e TOJIOBHUM
repoeM, SIKUW BTPATUB CBOIO JIBUMHY B MariyHoOMy CBIiT1 KHUT. UuTarouu 1eil TBip, Mu
BCE OUIBIIIE PO3YyMIEMO MPOTAroHiCTa, MOro MOYYTTS MPOBMHU Ta HEBU3HAYEHOCTI B
JKUTTI, IO 3HAMOMI KOKHOMY.

BHyTpimHi KOH(IIIKTH, €MOIii Ta OJKPOBEHHS TOJIOBHUX TIEPOiB 3aBXKIU
IMIIOHYBasid yuTadaM. Came TOMY XYIOKHS JITEparypa JUIIAETbCS HEBIJ €MHOIO
YaCTUHOIO JIIOJICBKOTO JKHUTTA Ta TMPOJAOBXKYE OyTH BaroMorw YacTHHOIO
NepeKIIaIalbKoi TIsIIbHOCTI.

[Toxii onoBiganus BinOyBaroThes B CIIIA, BHACTIOK YOT0, SIS aanTallli TeKCTy
JUTsl YKPATHCHKOTO 4YWTaya, HEPIJAKO BHHHUKAE MOTpeOa B PI3HOMAHITHUX JEKCUYHUX
TpaHchopmarlisix. Boun HeoOXiaH1 y BUNIaAKaX, KOJU MPSMI BIAMOBIIHUKY BIJCYTHI,
HEJIOpEYHI B KOHTEKCTI a00 HeXapaKTepHI g oOpaHOi yCTaHOBKHM Mepekiiany. B
Mpolleci aHamizy MepeKiIafabKuX MEePeTBOPEHb MM CIHMPATIUCS Ha KiacuQiKalliio
TpaHcopmaiiiii 3a O. CeniBaHOBOIO.

JlekcnuHI TIEPETBOPECHHS MOXYTh TIPOSBISATHCS B JICHOTaTUBHOMY Ta
KOHOTAaTUBHOMY TUIaHax. Y JCHOTAaTUBHOMY IUIaHI I 4Yac TepeKIamay
MOCIYTOBYEMOCS CJIOBHUKOBUMU BiJIMOBIAHUKAMU JICKCEM 3 1HIIUM CEMHUM HabOpoM,
MOPIBHSHO 3 OPUTIHAJIOM, IO aKTYyalli3ylOThCS B KOHTEKCTI; & B KOHOTAaTUBHOMY —
HEBIAMOBIIHICTh TMOJSTAa€ Yy 3MiHI JOJATKOBOTO 3HAYEHHS OPHUTIHAJIBHOIO
noBimomienns [1, c. 204].
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[lompennmMu B JACHOTATUBHOMY IUIaHI € METOHIMIYHI  3aMiHH, SIKi
TUGEPEHIIIIOI0Th 3aJI€KHO Bl CTATyCy CYMDKHHX IPEIMETIB, SIBHII, HOHATH [2, C.
134]:

When Justin started graduate school in library science, he tried to sit next to the
older women who now needed a degree as media specialists to keep the same job they'd
done for years [6] // Posnouaswu nasuanns ¢ mazicmpamypi 3 0ibiomexo3nagcma,
IDicacmin namaeascs cioamu nopyy 3i CMapuiuMu HCIHKAMU, AKI HUHI 3000)8anu
CMYniHb Yy MeOlUuHill 2any3i, wob Ympumamucs Ha nocaoax, 0e 80HU Npayiosaiu
DPOKaAMU.

Amnritiliceke moHATTS graduate school 3i 3mauennsm «the levels of university
study after completing four years of study at a college or university, or the part of a
university where you can study at this levely [4] mu 3amiHnIm y cBOEMY mepexiai
BY)KUMM YKPAaiHCBKUM BIAMOBITHUKOM Mazicmpamypa — <«CHCTeMa IiArOTOBKH
MaricTpiB NMpH BHIIMX HaBUAIbHUX 3akianax» [3, T. 4, c¢. 590]. Taka rinoHiMiuHa
3aMiHa 3yMOBJICHA THM, IO mpsMuii BiamoBigauk graduate school BiacyTHiii B
YKpaiHChKili MOBi. BHacHmigok 1bOro, MU KOHKPETH3YEMO, SIKHA caMe HayKOBHIA
CTYIIHb 37100yBa€ TOJIOBHUIN T'€pOii, MPO 110 CTAIO 3pO3yMIIO 3 KOHTEKCTY OMOBIJII.

“But you're like a pool shark or something. You have strategies” [6] // «To mu
SAK wynep, 4u wocb maxe. Y mebe € c60i npuoMuuKu ».

Anrmificbekuit  crieHroBuit  Bupaz pool shark, sikuii BUKOPUCTOBYETHCS Y
H1axpaicbKOMY COLIIAJIBHOMY CEpeIOBUI, Ma€ 3HaAUYE€HHs «one whose goal is to con
money out of others by using a combination of deception, talent, and straight coercion,
combined with the game of billiards, to take advantage of susceptible players» [5]. B
YKpaiHChKIN MOBI 3HAXOJUMO BIAMOBIAHUK — u)yiep 31 3HAYEHHAM «TpaBellb, IKUH y
KapTAPCHKiil TPl KOPUCTYETHCSA HEYECHUMH, IIaXpaicbKuMu npuiomamm» [3, T. 11, c.
560]. BiaTBOpeHHs CIIOBOCIIOJIyYEHHS OpHTiHAIY B TepeKiaai BimOysiocs 3a
JIOTIOMOTOI0  €KBOHIMIYHOI 3aMiHM BHACJIJIOK KOMIIGHCAIlli CJIEHrOBOTO BHUpa3y
MOHATTSM aHAJIOTTYHOTO KJIaCy PO3MOBHOTO CTHIIIO.

3BepHIMO yBary Ha Te, III0 B Takuil crmoci® 1 B OpuriHajii, 1 B IepeKiaji
BUKOPHCTAHO CJIOBA 3 TOOYTOBO-PO3MOBHOI'O PETICTPY JIEKCHUKH, OTKE MU 30eperiu
KOHOTaTHUBHE 3HAYEHHS OPUTIHAILHOTO TEKCTY.

Y mpoMy X pPEUYEHHI CIOCTEpIraeMo IIe OJIHY JEKCHUYHY TpaHchOopMalliio.
Amnrmiiiceke ci0Bo Strategy 3i 3HauenHsM «a detailed plan for achieving success» [4] B
YKpaiHCBKIN BepcCii 3MIHEHO Ha MpUtloMYUK — «IEBHUH 3axif AJid 3A1MCHEHHS 4Oro-
HeOyb, JOCSATHEHHs skoick metm» [3, T. 7, ¢. 630]. Tyt meHorar y mepekiani
30€peKeHO, OJHaK BiAOynacs OIIHHO-€eMOTHBHA TpaHchopMallisl BHACTIIOK
J0JIaBaHHsl  MECTJIMBO-3MEHINyBaJbHOTO cy(dikcy. Taka 3amiHa BuUIpaBAaHa
PO3MOBHUM CTHJIEM J1aJIOTy MEpPUIOTBOPY, SKUM BIIOYBA€THCS MIK TOJOBHUMH
reposiMU — CTYJIEHTaMHU.

BnaBanHs 10 1muX Ta I1HIMMX JEKCHUYHUX 3aMiH JIO3BOJIMJIM HAM JIOCSTTH
€KBIBAJICHTHOCTI TIEpPEKIaay H CTBOPUTH TEPEKIAJTHUA TEKCT, SKH TapMOHINHO
IHTETpy€eThCS B YKPATHCHKY MOBY, 30€piralour CTHIIICTUYHI i CEMaHTUYHI CTPYKTYPH,
mpUTaMaHH1 OPUTIHAIOBI.
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OTxe, 3311 TOCATHEHHS aJIeKBAaTHOTO TIEPEKIaay, OJHE 13 BAXJIMBUX 3aBlIaHb
nepeksajaya MoJjisirae y BMIJIOMY 3aCTOCYBaHHI JIEKCMYHUX TpaHcdopMalii, 1o
nependayae He JIMIIE PO3YMIHHS CEMaHTHKU TEKCTY NEpIIOTBOPY, a ¥ rimboke
MPOHUKHEHHS B KYJIbTYPHUN T4 CUTYaTUBHUN KOHTEKCT BUX1THOTO MOBI1JIOMIICHHS.
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KOHOTATHBHI TPAHC(I)OPMAtIIIi B YKPAIHCbLKOMY INEPEKJIAJL
OITOBIZJAHHA A. K. TONJIA «CKAHIAJI Y BOT'EMID»

[Tlin gyac mnepeknaxy XyIOXHbOI JITEpaTypu TMepeKiaiad 3yCTpPIiYaeTbes 3
po0JIeMOIO BIATBOPEHHS 00pa3HOCTI, aBTOPCHKOT OI[IHKH Ta CTUIILOBOT MaPKOBAHOCTI
TEKCTYy OpWIIHaly B mepeknaii. Memoro 3anpONOHOBAaHOI HAYKOBOI PO3BIIAKH €
poaHani3yBaTh cHenu@iKy KOHOTAaTUBHUX TpaHCpopMalliif, BUKOHAHUX B
yKpaiHcbkoMmy nepeksanl  onoBigaHHs  A. K. [loitna  «Ckanpan 1 boremii».
TeopeTHYHUM TIATPYHTAM HAIIOr0 JOCHIPKEHHS € TOTJsad Ha Kiacudikarlito
TpaHnchopmariiit cydacHux JiHreictok O. CeniBanoBoi Ta . JIuTBuH.

3a knacudikarriero nepexinaganskux Tpanchopmairii O. CeniBaHOBOI, 3 OTIIALY
Ha KOHOTATUBHUM TUTAH BUPAKEHHS JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS CJI0BA, MOKHA BUOKPEMUTH
KOHOTaTHBHI JIEKCUYHI TpaHchopMallii, Mo TMOIUISIOTECS Ha (QYHKIIOHATBHO-
CTWJIICTHYHI, OIIHHO-eMOTHBHI Ta eKcmpecuBH1 [2, c¢. 144]. V mocmiKyBaHOMY
nepexiani TBopy A. K. loiina «Cxanmman y boremii» Taki BuAM JEKCHUYHHX
KOHOTAaTUBHUX TpaHchOpMaIliii BUKOPUCTAHI TMEpPEKIafadyeM JOCTaTHhO IIHUPOKO.
Po3risgHeMo nesiki 3 HUX.

®OyHKITIOHATBHO-CTHIIICTUYHY TpaHC(hOpMAIIito 3aCTOCOBAHO y pedeHHi: « It only
remains, therefore, to discover what is wanted by this German who writes upon
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Bohemian paper and prefers wearing a mask to showing his face» [c. 7] // «Omoxce,
30CcmMaemvbcsi MibKU OI3HAMUCS, Y020 Xoue yel HiMeyb, Wo nuuie Ha 002eMcbKoM)
nanepi u eouie 3 seumucs 6 macyi» [c. 513]. Aurmiicbke aiecioBo prefer — «to like,
choose, or want one thing rather than another» [Cambridge Dictionary], mo mociiBHO
O3HAYa€ «HaJlaBaTH TEepeBary, BU3HaBaTH 3a Kpamie» (CTWIICTUYHO HEUTpaJIbHE)
MePEKIIaJICHO YKPATHCHKOIO CTHIIICTUYHO 3a0apBIICHUM JI1€CTIOBOM go.1imu (T AHECEHE)
y 3HaUCHHI «0aXaTH, XOTITH».

[Topsim 31 3MIHOI CTHJIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS CJIOBA CITOCTEPIraeMo
NIOCWJICHHSI O3HAKU B TIEpeKIIaii y HacTyrmHoMy (parmeHTi Tekcty: «He took down a
heavy brown volume from his shelvesy [c. 10] // «Bin dicmas 3 noauyi epyoe3nuii mom
v opynamuux nanimypxax» [c. 513]. TlopiBHsiiMO: aHITIHCHKUA TPUKMETHUK
opurinaiy heavy — «thick, strong, solid, or strongly made» [Cambridge Dictionary],
0 O3HAa4Ya€ «BAKKWUH, MACHUBHUWY», TEPEKIAICHO BIAMOBITHUKOM 2pybOe3Hull —
«PO3MOBHE: JyXke Tpyouit». OCKUIBKH CJI0BO OpUTiHady heavy 3aMiHEHO CIIOBOM Y
nepeKyaal epybesnuti, 1O BUPAKAE TTOCWICHHS O3HAKH Ta HAJIEKUThH 0 PO3MOBHOI
JICKCUKH, MOJKHA CTBEp/IKYBaTH, WIO TMOPsA 13 (PYHKIIOHATHHO-CTUIICTUYHOIO
TpaHchOpMAaIliEr0 BUKOPUCTAHO 1 €KCITPECUBHY.

Po3rnsHbMO JeTanbHO HACTymHHE (parmeHT: «...though at each successive
instance of your reasoning | am baffled until you explain your process» [c. 4] / «...y
KOJMCHOMY OKDEMOMY 8UNAOKY 5 3HOG-MAKU HIYOZICIHbKO He 000epy, ajxc NoKu 68U He
nosicnumey [c. 509]. B opurinani texcry Bupa3 | am baffled (neirpanbue), mo o3navae
«s po3ryOMBCS; S HE pO3yMil0, HE TAMIIIO», SKOMY B MEpPEKIal BiANOBiIae
CJIOBOCTIOJIYYEHHSI 1HIIOTO CTWJIICTUYHOTO PETICTPY 5 HIUOCICIHbKO He 000epy
(po3moBHE), TOpsiA 13 (PYHKIIOHATBHO-CTUJIICTUYHOIO TpaHCHOpPMAIlIE0 3a3HaB 1
EKCITPECUBHOI — JI0JIJABaHHS 3aIIEPEUYHOr0 3aliMEHHUKA HIYO2ICIHbKO, IO MA€ 3HAYCHHS
«30BCiM, abcomoTHO Hivoro» [CroBauk UA] — 1m0 CpUYMHUIO TIOCUIJICHHS! O3HAKH
nii B mepekiani. Pazom 13 TUM CIOBO Hiwocicinbko B Tiepekiaal Mae Cydikc
CyO’€KTHUBHOI OIIHKHU -iCIHbK-, 1110 I0A€ MMPOAHATI30BAHOMY CJIOBOCIIOTYYEHHIO IIIE i
OIIIHHO-€MOTUBHOTO 3a0apBICHHS.

[Ile onuH 1iKaBUN BUMAJO0K €KCIPECUBHOI TpaHchOpMaIlii, 110 BUKIUKAHO, HA
HAIlly TyMKY, TparMaTHYHUMH LIJIIMH TIepeKiaiaua, MpeICcTaBIeHO B peueHHI: « There
was nothing in the office but a couple of wooden chairs and a deal table, behind which
sat a small man with a head that was even redder than miney [c. 61] // «¥Y konmopi
He 0Y10 Hiu020, KpiM 080X Oepes sIHUX CMiibyie ma uje COCHO8020 CMOIY, 3d SAKUM
CUOI8 ManeHbKUll 40a08I40K, we pyoiwuil 3a merney [c. 573]. Came tax Illepnok Xonmc
onucaB micrepa JyHkana Pocca, konu Brmepiie ioro mnodaduB. Y IbOMY BHIIQJIKY
MPUMEHIIICHHS O3HAKW B TIEPEKJIa/Ii JOCSITHYTO 32 IONIOMOTOI0 BUKOPUCTaHHS cy(dikca
—OK: YOJN0BIK — YOJIOBIHOK.

OTXxe, KOHOTaTHBHI JIEKCMYHI TpaHcpopMallii B YKpaiHCBKOMY TMepeKiaii
onoBiganHs A. K. [loiina «Ckanman y boremii» 3actocoBaHo, Ha Hally IYyMKY,
JIOCTaTHHO MIUPOKO 1 BAano. DyHKIIIOHATEHO-CTHIIICTHYHI, €KCITPECUBHI Ta OIIHHO-
€MOTHBHI IIEPETBOPEHHS PETPE3CHTYIOTh OE3MEKH1 MOKIMBOCTI JISKCUKH YKPATHCHKOT
MOBH.
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IPEJUKATH F'OCIIOJAPCBKOI AISAIBHOCTI
Y CKJIAZI TPONO3UIIIITHO MOTUBOBAHUX HIMELIbKHAX
KOMITO3UTHUX HANMEHYBAHB OCIB

Hns  mpomo3umiiHoi  moTuBaiii, 3a BuszHaueHHsM O. O. CeniBaHOBOI,
npUTaMaHHUN BHOIp OHOMACIOJIOTIYHMX O3HAK HalMEHYBaHb 13 MPOIMO3ULIMHUX
CTPYKTYp SIK PI3HOBHJY 1/I€aJli30BAHUX KOTHITUBHMX MOJENICH, Yy SKHUX HE
BUKOPUCTOBYIOTHCSI MEXaHi3MHu ysiBH [ 1, c. 161].

[IpennkatHO-apryMeHTHUM PI3HOBUT MPOMO3ULIIMHOT MOTHBAIII1
XapakTepu3yThCsi BUOOPOM MOTHBATOPiB, IO BIJANOBIAAIOTH KOMIIOHEHTaM
MPEIUKATHO-aPIYMEHTHUX CTPYKTYp. LleHTpanbHUM KOMIIOHEHTOM MpeIuKaTHO-
apryMEHTHOT CTPYKTYpH, Ha IyYMKY 0araThox JOCIIAHHKIB, € peaukar [2, C. 45].

OHOMACIOJIOTIUHI CTPYKTYpl HIMEIBKHX KOMIIO3UTHUX HalMEeHYBaHb o0Ci0
JIEMOHCTPYIOTh IITMPOKUH JTiaria30H MPEIUKATIB TOCII0IaPChKO1 ISUIBHOCTI, IO MOYKHA
MNOSICHUTH 1CTOPUYHOIO €BOJIIOLIEI0 PO3MOUTY Mpalil y CyCHUIBCTBI Ta BOJHOYAC €
CBITYCHHSIM BKJIUBO1 POJI1 1T1€10 CPEPH KUTTSA Y HIMEIIbKINA €THOCBiOMOCTi. CrieKTp
MOETHAHHS TPEIUKATIB TOCHOMAPCHKOI JISIILHOCTI € HAI3BUYAHO pO3MaiTuM |[3,
c.43]. Y cTpykTypl 3HaHb NP0 TIO3HAUYEHE BOHU KOPEIIOITh 3 00’ €KTOM
(Periickenmacher  «jmd., der Periicken anfertigty [4]), TpaHcrpecuBoM
(Teppichweberin — ,[Hand]weberin, die Teppiche webt“ [4]), nokaruBom
(Minenarbeiter — ,,Arbeiter in einer Mine* [4],), inctpymentuBom (Maschinenndgherin
,»Arbeiterin an einer Nahmaschine* [4]), dadpuxarusom (Eisengiefer “jmd., der durch
GieBlen von flissigem Eisen in Formen Gegenstinde herstellt [4]), mamiencom
(Bienenziichter ,,jmd., der Bienen ziichtet; Imker* [4])) Ta iH.
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OnHuM 3 HallyKMBaHIIIMX TPEAUKATIB 1€l Tpynmu € machen, skuii 3aBIasKu
CBOEMY y3arajlbHEHOMY 3HAUCHHIO BUPI3HAETHCS YaCTOTHUI BUKOPUCTAHHSIM Y MAaCHUBI
HIMEI[bKMX KOMIIO3UTHMX HalMEHyBaHb 0Ci0 1 KOpesoe 3 Halpi3HOMaHITHIIINMHU
00’eKTaMM y TO3HAYEHHAX JIIOAMHU 3a 1i npodeciiinoro misubHicTIO: Biirsten- und
Pinselmacher ,,jmd., der Biirsten und Pinsel herstellt (Berufsbez.)* [4], Filmemacher
,jemand, der als Regisseur und meist auch als Autor selbst Filme macht“ [4],
Hutmacher ,,jemand, der beruflich Hiite produziert” [4], Instrumentenmacher ,,jmd.,
der Musikinstrumente baut, im Instrumentenbau tatig ist“ [4], Kartonagenmacher
,Facharbeiter fiir die Herstellung wvon Kartonagen (Berufsbez.)” [4]),
Orthopddieschuhmacher ,Handwerker, der (nach Anweisung eines Orthopédden)
malgefertigte Schuhe, Einlagen u.a. herstellt (Berufsbez.)* [4], Uhrmacher ,,jemand,
der beruflich Uhren verkauft und repariert» [4] Torro.

Cain 3a3HAYUTH, MO0 1HOAI KOMIIO3MT 3 IpeaukaroM Machen € He €IuHUM
MOJKJIIBUM BapiaHTOM TIO3HAYCHHsS JIIOJWHU 3a Mpodeciero, MmapaieabHO MOXKE
B)KUBATHUCSl KOMITO3UTHE HAWMEHYBaHHS 3 MPEAUKATOM 3HAYHO BYXKYOT'O 3HAYCHHS,
Hanpukian, Besenmacher — Besenbinder, Instrumentenmacher — Instrumentenbauer.

JloBOJII YAaCTOTHHUMH Yy CKJIaJl KOMIIO3UTHUX HaliMeHyBaHb OCIO € ¥l 1HI
IpeauKaTh TOCIOAapChKoi AisUIBHOCTI, sAKk-oT arbeiten (Bauarbeiter, Hafenarbeiter),
weben (Teppichweber, Handweber), bauen (Wagenbauer, Kanalbauer), schneiden
(Holzschneider, Steinschneider), binden (Blumenbinder, Buchbinder), backen
(Kuchenbéacker, Pizzabacker) ta immmi.
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IITYYHU IHTEJEKT Y HABYAHHI IHO3EMHOI MOBH

3MIHH B CYCHIJIBCTBI 3aBXKJU MOPOKYIOTH 3MiHU B Hayli i ocBiTi. Cy4acHiii
CHCTEMi OCBITM NpUTAaMaHHA TEHJEHIS MEePeXOoy Bl TPaIWIIHHOTO HAaBUAHHS /O
iHHOBaIliiHOTO. CHOTOAHI B Oprafizaiii OCBITHBOTO MPOIIECY HEMOXKINBO OOINTHCH
0e3 3actocyBaHHA U(PpoBUX TexHoorid. Hapasi oco6mmBoi Baru HaOyBae MTYyYHUN
IHTEJICKT, SKUH YK€ CTaB YaCTHHOIO HAIIOro XUTTS. HuM, SK HOBUM TPEHAOM,
HEOOX1JTHO OMAaHYyBAaTH, BUBYUTH HOTO MOXKJIMBOCTI, PO3YMITH, SIKI 3aBJIaHHSI MOKHA
oMy JieneryBaTy, Y4uM BiH MOKE HaM JJOTIOMOTITH.

Heabusikoi nomynsipHocTi HaOyBa€ BHUKOPHUCTAHHS INTYYHOTO I1HTEJIEKTY B
OCBITHROMY MPOIIEC], Y HAaBYAHHI PI3HUX IUCIMILIIH, 1HO3EMHUX MOB 30KpemMa. Yce
JacTile A0 TaKUX TEXHOJIOT1H 3BePTAlOThCS BUNTEI IITK1JI, BUKJIaAadi 3aKJIa/liB BUIIOT
ocBiTH [1, 8], OCKIIBKH MOKJIMBOCTI TaKUX TEXHOJIOTIH OOIISIIOTh 3pOOUTH HaBYAHHS
Habararo e(eKTUBHIIIUM, HIK TpaaulliiHe 3 KPEHm0r0, JOIIKOK Ta PYKOMUCHUMHU
KOHCITCKTaMH.

[HTerpariiss MTYYHOrO IHTENIEKTY B HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, aHIIIMCBHKOI
30KpeMa, BIAKPUBA€ HOBI TOPU30HTH JUIsl ONTHMI3alli OCBITHBOIO MPOLECY, s
Kpallloro 3acCBOEHHsS Marepiany, (GOpMyBaHHS ¢ yIOCKOHAJICHHS 1HIIIOMOBHHUX
MOBJIEHHEBUX HAaBHUYOK 1 BMiHb. MeT010 Haloi myOiikaiii € OKpeCIuTH MOKIUBOCTI
BUKOPUCTAHHS BXKE BIJIOMUX TEXHOJIOTIH IITYYHOrO 1HTENEKTY B HABYAHHI 1HO3EMHOI
MOBH.

Hapasi icHye umMmano noaaTkiB 4aT-OO0TiB, SKI BIJHOCSATH JIO0 TEXHOJOTIH
MITYYHOTO 1HTENEeKTy. YaT-00T — 1e KOMII'IOTEpHa MporpamMa, 3a JIOMOMOTrOI0 SKOi
MO>KJIMBO 31CHIOBAaTH KOMYHIKAIIIIO B ay/110- 00 TEKCTOBOMY BUTIJISII, II€ TTporpama-
CIiBpOo3MOBHUK. YaT-00T BUKOPUCTOBYIOTH /JIi BUKOHAHHS KOHKPETHUX 3aBJIaHb,
HAIPUKJIAJ Oprafizaiii CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, 0O BiH IMITy€ peasibHe
CIUIKYBaHHS «3a JIOTIOMOTOIO KIFOUOBUX, 3a3Jajeriip MIATOTOBICHUX ¢pa3
KOMYHIKaHTa-KOPUCTYyBayda, Ta CIyXOBUX a00 TEKCTOBUX CUTHaIIB». Bigomi cydacHi
yar-6otn, sk-ot: Bard, ChatGPT, Gemini, Kaiber, Language Buddy, LangAl,
Polyglot, SpeakLingua, Talkwise, Tutor Lily, Twee, Verbius Tomro. Ile mnporpamue
3a0€3IeUeHHsI, Pi3H1 €JEKTPOHHI JOJIaTKH, Kl J103BOJISIIOTh BUBYATH 1HO3EMHI MOBH 1
JIOCTATHBO CILJIKYBaTUCH 1711 (DOPMYBaHHS, PO3BUTKY 1 BJOCKOHAJIEHHS HEOOX1THUX
MOBJICHHEBUX HAaBUYOK 1 BMIHb.

Tak, Bard (Big KeJIbTChbKOTO TEpMiHY «OIMOBimau») OyB Bumylienuii Google y
Oepesni 2023 poky, 11100 cki1acT KoHKypeHIfiro nomyasipaomy ChatGPT six OpenAl.
[le moBHA MoOJENb, pO3paxoBaHa i JIANOTiB 1 MOOy/I0OBaHAa Ha TEKCTOBUX JaHUX,
B3ATHX 3 BiAKpuToi Mepexi. Bard moke gaBatu mopaad, sIK AOCATTH CBO€EI METH,
CIIOHYKATH, SIK OUTbIIIE YUTATH, IIOCh PO3YMITH Ta HABUUTUCH MOSCHIOBATH TIPOCTUMU
CJIOBaMH, IIBUIKO 3HAWTH B IHTEPHETI MOTPiOHY iHpopMariio [2].
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B Vxpaini Bard craB goctymuuii 3 13 mumas 2023 poky. il TexHomorii Oyna
J0JlaHa MOXJIMBICTh CTaBUTHU 3alUTaHHS Ta OTPUMYBATH BIiAMOBiII YKpaiHCHKOIO,
CIIyXaTH BIAMOBiMi, a HE JIMIIE YUTATH iX, 0 € KOPUCHHUM JUIS BiJIIpaIfOBaHHS
MPaBWJIbHOI BUMOBH CJIIB, CKOpPOMOBOK a00 BipIIIiB; 30epiratv iCTOPil0 PO3MOB, a
TaKOX HaBiTh AUIMTHUCS PO3MOBaMU 3 Jipy3siMu. OKpiM 1bOTO, 4aT-00T Bard kparie
BOJIOJIIE YKPAiHCHKOIO MOBOIO, IHIINE TpPaMOTHIIIE Ta JITEpaTypHO; Ma€ OLIbII
aKTyaJbHy 1H(POpPMAIlI0 TIPO CBIT; MOXKE BHUCTYIIATH KOIIpaWTEepOM; MPOTE «TipIiie
po3yMie JroAchbKi emorii», aHbk ChatGPT. Bin Takox Moke CTBOpIOBaTH Bi3yalibHi
o0Opa3u Ha MpOXaHHI KOMYyHiIKaHTa-KopucTyBada. 00’ eqHaHwmiA i3 TexHoJoriero Gemini
Pro, Bard craB ogmi€to 3 HalAOCTYNMHIMNX OE3KOMITOBHUX TEXHOJOTIH ITYYHOTO
iHTeNneKTy [3, 5].

ChatGPT — e gaT-00T, po3pobiieHUIT KOMITaHi€r0 MTy4YHOTro iHTeIeKTy OpenAl,
Liton Mack cepen ii pynnatopiB. Ad6peiarypa GPT o3nauae Generative Pre-Trained
Transformer. Ilicns mnpeseHTamii med 4var-00T Maibke oapasy HaOyB BEJIHKOI
MOMYJISIPHOCTI: HUM CKOPHUCTAIKCS MOHa MUTbiioH KopucTyBaudiB. GPTGO 3pyunuit y
BUKOpHCTaHHI. HUM MoOXXHa KopHcTyBaTHCs Ha Oyab-skoMy ramkerti: iPhone/iPad,
Android, IK, miadmrer... Bam mpocto motpiden BeO-Opay3ep Ta MiAKIOYCHHS [0
InTepHery.

ChatGPT moxe reHepyBatu i CTpYKTypyBaTH TEKCTH Ha 3alpOIIOHOBAaHY TEMY
Ta BIJANOBIJIATA HA TMOCTaBJIEHI MUTAaHHS KOPUCTyBayiB. BiH CTBOpPUTH BIpaBy aJis
3aHITh, OYIb-SKHA TEKCTOBHW KOHTEHT, TOJIOBHE — WOMY MPaBUJIBHO TOCTABUTH
3aBJaHHS, TIPO IO MUCATH. 3aBIIKH IIbOMY YaT-00Ty MOKHA, HAIIPHUKJIA, HABUUTHCS
nyucaTtyd resume abo cKiagaTd IUIaH A0 TBOPY 4M crarti. lle HaiimomynsipHima
MONIYKOBa CHUCTEMa: JOTMOMOXE 3HaWTU Oyab-sfKy MoTpiOHy iHdopmarito. s
0e3MeKy KOpPUCTyBaua Ba)JIMBO, 110 Led 4aT-00T He 30epirac W He BIJACIIAKOBYE
iHpopmariro po kopuctyBaya. ChatGPT 3apa3 BBaxaroTh HainpodecidHimM yaT-
00TOM, SIKMI MO’KE BIATMOBIIATH HA MUTAHHS 3p0O3yMiJIol0 MOBOIO. [IpoTe, ockinbKu
el 4aT-00T Ie «BYUTHCSA», TO 1HKOJIM MOXKE JaBaTH HEKOPEKTHI Ta yHepemKeHl
BignoBimi [3, 4].

3acrocynok Kaiber moyxe cTBOproBaTH Ha 3aMOBJICHHS KOPHCTYBadiB pi3Hi
J1aJIoTH ¥ TEKCTH, HaBYaJIbHI B1ICO- Ta ayaioMarepiaiu, po3poOIsiTH MOYaTKOBI €Taru
3aHATH 13 3aCTOCYBaHHAM npuitomy storytelling [6].

Language Buddy yar-60T Moske OyTH BUKOPHUCTaHHIA JJ11 BUBUCHHS HOBUX CJIIB
1 30aradyeHHd OCOOMCTOTO CIIOBHHMKA THX, XTO BHBYa€ 1HO3eMHY MoBY. Ha 3amut
KOpHCTyBa4a 4yaT-00T reHepye MOsSCHEHHS CJIOBa 1 HaJa€ MPUKIAAN HOTO BXKUBAHHS B
MOBJICHHI, TOEAHYIOYH rpadiunuii 06pa3 13 HoHETUUHUM, TOOTO BUMOBOIO. BiH Takox
CTBOPIOE BIJMOBIAHI (priem-KapTKU, sKI BUKJIaAadl MOXXYTh BHKOPHUCTOBYBAaTH Ha
3aHATTI IS ONTHMI3allii OCcBITHROTO Mpouecy [7]. Takum unnom, Language Buddy e
TEXHOJIOTIEI0 MTYYHOTO 1HTENEKTY, sIKa JoroMarae cryeHTaM. BoHna Hajgae mpocrTi i
3po3yMiii AediHiiii Ta TepeKIaan CliB, 3pa3Kd BUMOBH, TIIYyMadeHHSI W TMOSCHECHHS
rpaMaTUYHUX TIPaBUJI, a TaKOXX TEHEpPYyeE CHeliadbHI KapTKu I €(PEKTUBHOTO
HaBuaHHsA. OTXKe, 11ei 4aT-00T € KOPUCHHUM 1 JIJIs 3100yBaya OCBITH, 1 I BUKJIa/1ava.

OkpiM 3a3HaYEHOTO BHIIEC, BHOKPEMITIOIOTH pi3HOBUAM I1i€l TexHosorii TalkPal,
Tandem, Language Exchange Community. Bornu 6a3yroThCst Ha B3a€EMHIl BIIpaBi MOB
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napTHEPaMH, sIK1 PO3MOBIISIIOTh PI3HUMU MOBaMU. 3a3BUYail 11e pOOUTHCS, K MIHIMYM,
JIBOMa HOCISIMU MOBH, SIKI HABYAIOTh OJIMH OJIHOTO P1HOIO MOBOIO.

[Iporpama 31 mryuynum iHTeraekToM LangAl pospobiieHa 1is1 BUBYEHHS MOB 1
JO3BOJISIE 3aHYpUTUCA B OyIb-1Ky MOBY. 3a jgomnomororo LangAl temep MoxkHa
HABUYMUTHCS CIIJIKYBaTUCS OIBINT Hik 20 MOBaMHM, BKJIIOUAOYH aHTJIIMCHKY, ICTIAHCHKY,
iTalmichbKy, GpaHiy3bKy, HiMeIbKy Tomio [8]. Lls mporpaMa opranizoBye OJU3bKE 10
MPUPOTHOTO CHUIKYBAaHHS W MO>KE PEJIEBAHTHO pearyBaTH Ta BUIPABISATH TOTO, XTO
HABYAETKLCS, SKIIO BiH MPUITYCKAETHCS OYIb-IKIX TOMHUJIIOK.

["omocosuit yar-6ot Polyglot BukoprcToBY€E HAHOBIITY TEXHOJIOTIIO IITYYHOTO
IHTENEKTY W HajJae MPUPOIHHUM JOCBIJ CIUIKYBaHHS 3 PEANTICTUYHUMH TOJOCAMHU.
Crinkysanns 3 Polyglot Hagae MOXIMBOCTI IPAKTUKYBATH aHTIIHCHKY Y OYIb-SIKY
IHIIy MOBY — CaMOCTIMHO Ta y BJacHOMY TeMIi. TeXHOJOris Hajga€ MOXKJIMBOCTI
CHUJIKYBaTUCA Ha OyJ1b-sK1 TEMHU.

[Mporpamu SpeakLingua, Talkwise, Verbius mponoHyrTh KOpHCTyBadaM pi3Hi
pEaTICTUYHI CLIEHapii 3 POJLOBUM CIUIKYBAHHSIM JIJIi BHUBYEHHs Ouibiie HIXK 80
1HO3eMHHX MOB [8].

Takum >xe 1AM CIYTYIOTh IPOIMOHOBaHI B YKpaiHi miaaTdopMH Ta cepBicU
JTUCTAHI[IMHOTO HAaBYaHHS, SK-OT [l]: yKpalHCBKHI T'pOMaJChKUM MPOEKT MACOBHUX
BIIKPUTUX OHJIAHH-KypciB Prometheus; crynis ommaiiH-oCBITH, sika po3po0Jisie
OHJIAWH-KYPCH, IHTEPAKTUBHI MIAPYYHUKHU Ta OCBITHI criennpoekt ED-Era; onnaiin-
Kypcu 3 ocHoBHUX mpeameriB 3HO, BeOiHapu TeCTH, MOJKACTH, MaTeplaiu JJis
camomiaroroku ilLearn; Oe3komToBHa HaB4anbHa IwiaTdopma  Moodle,
MYJIBTUMEIIMHUN pecypc IJii CTBOPEHHS, CIUJIBHOIO pelaryBaHHs Ta 30epiraHHs
iHpopmarii Padlet; onnaitH-cepBic, SKHi JO3BOJISIE CTBOPIOBATH IHTEPAKTHBHI BITPABU
JUIE BUKOPUCTOBYBAaHHS B POOOTI 3 IHTEPaKTUBHOKO JOmIKOw LearningApps.org,
pisHOMaHiTHI cepBicu Ta BeO-iHcTpymentu ClassTime, Equity Maps, Google
Classroom, Google Sites, Google Forms, Zoom, Google Meet, ClassDojo Toro.

BucHoBkn. TakuM YMHOM, CydacHI TE€XHOJIOTIi, a came 4ar-00TH, MOOLIbHI
JOJIAaTKU Ta IHTEPAKTUBHI TUIATQOPMHU, 3aCHOBAHI Ha MITYYHOMY IHTENIEKTi, HaJal0Th
1HIMBIAyaTi30BaHi, e(PEeKTHBHI Marepialy JJIsi HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBU. BoHHM
HaJal0Th PeajiCTUYHI MaTepiajiy JJid BUBYCHHS / HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU Ta
poOJSATH OCBITHIM MpoIlec OiIbII BMOTMBOBAaHUM 1 3aXOIUTIOIOYUM 32 PaxyHOK
BUKOPHCTAHHS IHTEPAKTUBHUX 3aCO0IB.
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Q. Verbius: Language Learning APP Il
https://medium.com/@slijepcevicmilosl/verbius-language-learning-app-
70fa9966279d

Cunopenko €.A.,cTyaieHTKA

Osgcienko JI.O., k.}i10J1. H., JOUEHT
Yeprkacbknii HAIOHAJIBLHUI YHiBEpCUTET
iMeni bormana XMeJabHHIILKOI0

HEJOJIIKA BUKOPUCTAHHSA KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJIOT'TA 15
HHEPEKJIAZY XYAOKHIX TBOPIB

CyvacHu#t po3BUTOK yCiX cpep J0CHKOI AISUTBHOCTI BIIKPUBAE HOB1 TOPU30HTHU B
KOMYHIKaIlii, poOJisiun nmepekiiaj] OiIbIl BaXJIMBUM HIXK Oy/1b-KOJIU. X04a TpaIUlliiHi
dbopMu  mepexiaay — 3aNMINAIOTHCS  aKTyaJbHUMH,  MAIIMHHUM  TEpeKyaj,
3anmoyaTkoBaHuid y 1980-x, mBHIKO po3BUBaeThcs. He nuBisunch Ha OOMEKEHHS
SAKOCT1 BUXIJHOTO TEKCTYy, MAalIMHHUN MEpEeKJIa] IIACHO IMOJIETUIY€E IMOBCIKIECHHY
nepeKyiaialibky poOOTy, MPHUCKOPIOE Ta BJAOCKOHAIIOE TPAMUIIIMHUNA TIPOILIEC
nepekiaay. Takok He 3BaKaloud Ha MOro IMIMPOKE 3aCTOCYBaHHSA, Yy MepeKial
XYJI0’KHIX TBOPIB BiH MOKH IO HE JOCITAa€ €(PEKTUBHOCTI, OCKUIBKM BAXXKO MEpPeNaTu
aBTOPCHKUH CTHJIb, META(OPH Ta 1HILI XyT0XKHI 32CO0HU.

[lepexman Xya0KHiX TBOPIB - II€ CKJIATHUI MPOIIEC, [0 BUMAarae He JUIIe 3HAHHS
MOBHU, a ¥ TJIIMOOKOTO PO3yMIHHS KOHTEKCTY Ta CTWito. HaBiTh 13 mporpecom y
TEXHOJIOT1SIX, MAalTMHHUM TIEPEKIa] HE MOXXKE KOHKYPYBAaTH 3 JIFOJICBKUM, OCKLIBKH
CHUCTEMaM Ba)KKO TIEPEIaTh aBTOPCHKY 1HAMBITYabHICTh Ta BUPA3HICTb.

[{i HemoMIKKM BUHUKAIOTH 3 3arajibHOi Cy0'€KTUBHOCTI XYJOKHBOT'O MOBJIEHHS 1
BUMArarTh MOJAIbIIOI POOOTH Jisi BUPIIICHHS:

+ CucTeMH MallIMHHOTO NIEPeKIIaly HEJOCTaTHBO €()EKTUBHO NEPENAI0OTh Xy 105KHI
BUpPAa3Hi 3ac00M, Taki sk MeTadopH, ipoHis Ta Tpa CIiB, 0COOJIUBO, KOJIM BOHH MAIOTh
ABTOPCHKHM XapakTep.

* BUHUKAIOTH CKJIQHOII Y TTepekiaai (ppa3eoiori3mMiB Ta BUpasiB, 0COOJIUBO THX,
10 € MEHIII BYKUBAaHUMU a00 Majio BiJOMHUMHU.

* [IpoGnema mossirae y mepeaadi iHAUBIAyaJIbHOTO CTHIIFO aBTOpa IIPU MEepeKIai
XYJI0KHIX TBOPIB.

* BaxnuBo, o6 nepexian XyIoxKHIX TBOPIB OYB MUJIO3BYYHHUM 1 3p0O3yMIIUM
JUTSl YATava, 10 BUMarae I0AaTKOBOT yBaru Mpu MepeKIIa/i.

* 30epekeHHS XYy10KHBOI IIHHOCTI TBOPY € KJIIFOUOBUM aCIEKTOM MPHU MEePEKIIA/IL.
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Ckopobaranbka EBestina

OsBcienko J1.O., K. ¢ij1oJ. H., 1OLEHT
Yeprkacbkuii HaliOHAJILHUH YHIBEpCHTET
Imeni borapana XmMeJaLHUIILKOTO

HPOBJIEMHU XYOXKHbBOI'O IIEPEKJIAAY

XyA0XKHIA epeKnaa — NepeKiaj TBOPIB XyAO0KHbOI JIITepaTypu 1
PI3HMX XYIOHIX TeKcTiB. Lleil mepekiajg € IHCTPYMEHTOM KYJIbTYPHOTI'O OCBOEHHS
CBITY, PO3IIUPEHHS KOJEKTHBHOI MaM'siTi JIIOJCTBA, YAHHUKOM CaMOi KyJIbTypH.
TeopetnuyHoro 0a3010 Takoro MepeKyiaay € JiTepaTypo3HaBya Teopis MepeKiiany,
COpsIMOBaHa Ha BHUPINICHHS I1CTOPUKO-TIITEPATYpHUX 3aBlaHb. Y XYyJI0XHHOMY
nepeKsaal BaxianBe 30epexeHHss popmu, 3MICTY, CTPYKTYPH 1 €CTETUYHOTO BIUIUBY
opuriHany Tekcty. [lepekiian XymOXKHIX TEKCTIB 3IIHCHIOEThCS (haxXiBISAMHU-
dbimonoramu 3 ypaxyBaHHSIM yCiX MOBHHMX O0COONHMBOCTEH. IcHye nuie B iiteparypi.
XyAoXKHIA TEpeKiIal CYTTEBO BIAPIZHSAETHCSA BiJ] yCIX OCTaHHIX (YyHKIIOHAILHO-
CTHUJILOBUX TIEPEKIIAJIIB.

[Ipwu #oro mepekiiaai BUHUKAIOTh JIESKI TPYAHOIII, a CaMe:

- KOXHE XYyJI0’)KHE BUCIIOBIIOBAHHS MOTpeOye OKpeMOi METOAMKH TepeKiamy,
CrieliaJIbHO JJISI I[bOTO OPUTIHAITY PO3POOJICHOI, a 1HKOJIU HaBITh 1 YTOYHEHHS
NeSIKUX METOJOJOTIYHUX TMOCTydaTiB, 00 3MICTOBHE Ta ¢opmaibHe
HAllOBHEHHS XYJO0XHBOTO 00pa3zy 3aBXAW HACTUIBKU 1HAWBIAyalbHE, IO
TUIIOBI MPUHLUIHA HOr0 COPUUHATTS U Mepekiady CpalubOBYIOTh JMIIE IS
HAWIMOBEPXOBIIOTO 1 TOMY MalO y XYAOXXKHbO-(DYHKIIOHAJIbHOMY CTHIII
3HAUYIIOTO PIBHS,

- Maibke Oe3MeXHa CKIIAIHICTh XYIOKHBOTO TMEpPeKJIaxy TIMOopoauja XUOHY
TEOPII0 IHTEPHPETALIMHNX PECYPCIB TEKCTY, 3TIHO 3 KOO MEpeKiaaady He
TpeOa nepeBaHTaKyBaTH ce0e KOMITKUM aHal130M OpHUTiHATY Ta I11e OUTBIINMHU
€HEeProBUTpaTaMU JIJIS TIONIYKY BIAMOBITHUX MUISIXIB aICKBATHOTO TIEPEKIAIY;
HACIIIJIOK IT1€i XMOHOI T1oTe3u — MHOKHUHHICTD IIEPECITiBIB 1 MaiiKe KOTHOTO
aJICKBaTHOTO TIEPEKIIaIY;

- CIpaB)XHE XYJA0XKHE BUCTIOBIIIOBaHHS, HABITh SKIIIO B HHOMY HEMae abo Maixke
HEMae JIEKCEM 31 CIIOBHMKOBOIO OaraTo3HauyHICTIO (TpPOIB, (pa3eosiorizmin
TOII0), CTaBJIAThH MEpe] MepeKyiajaueM Takl HernepeOOpHI MEPeIIKoAu, II0
3aJIMIIAIOTHCS B ICTOPIi EepeKyamy, Tak OM MOBUTH, "'BIYHUMH CIOKeTaMH," 00
3a IXHIM nepekIia]l OepeThCs HEe OJIHA €1oXa 1 HE OJIUH MOET, a 3a/10BIJILHOTO
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nepekiaaay He npocsaraioTh. LI mpoOiemMu BUHUKAIOTH 4Yepe3 CKIATHICTh
KaTeropii "XymokHicTh" SIK BTIJICHHs 3arajJbHOTO B OJUHHYHE, THIIOBOTO Y
KOHKPETHE, YHIBEpCaJbHOTO B IHIWBIZyallbHE, 3arajbHOIIOJCEKOTO Y
Hal[lOHAJIbHE, ICTOPUYHOTO y BiyHE 1 T. 1H. Came TOMY € CEeHC MOJUBUTUCS Ha
MIOPOJKEHHS XYJJ0’)KHBOTO TEKCTY OUMMa Mepekiiaaada sk MaiOyTHBOTO (TTiCIIs
YUTAHHS OPUTIHAITY) IEPETBOPII MEPIIOKEpeEa.

- B3a€MO3B'SI30K XapaKkTepy Ta 0OCTaBUH, THIT iXHIX BIAHOCHH(TOOTO 1110 Ha KOTO,
ab0 XTO Ha 110 BILTUBAE) — OCh 1110 MOBUHEH BOadatu (pisiosior y
XYyJIO0KHBOMY TEKCTI HacaMmIliepel, a He HaOlp JIHIBICTUYHUX OJMHUIG 3i
CEMaHTHUYHUM, MOPQOJOTIYHUM, CHHTAKCHUYHHUM Ta — 3a TpPagulliiiHUM
PO3MOIIIOM MOBH — CTHJIICTUYHUM 3HAUYEHHSM, B YOMY 1 BUHUKA€E TPOOIIeMa;

- mpobnemMa y mepekiani ¢pa3eosorizmiB, a came (Ppa3eosIOTIYHUX BUPA3iB.
BiarBopeHHs (ppa3eonoriyHux BUCIOBIB, IPEIUKATUBHUX 3a CBOEIO 0Y/10BOIO,
CKJIaJla€ OCOOJIMBY TeOpeTHYHYy mpoOiemy. Ha BingMiHy BiJ HEpHIIUX JBOX
THIIIB, 111 BUCIIOBU MAalOTh 3aBepIlIeHU oOpa3Huii 3micT. Hocii MoBU He nwiie
3HAIOTh CMHUCJI BUCJIOBIB Ta CUTyallli, B AKUX IX CIIiJ Yy>KHUBaTH, aje H
crpuiiMaioTh MeTaQopudaHHil 00pa3s, 1o iX Gopmye.

OTxe, ICHYIOTh CEpHO3HI PI3HOMaHITHI MPOOJIEMH, 3 SIKUMU CTUKAIOTHCS (axiBIil

IIPU MepeKIIajil XyJ0KHIX TEKCTIB.
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Hoaimyx H.M., K. ¢ino.. H., 1OLEHT
Yepkacbkunii HaliOHAJILHUH YHIBepCUTET
iMeni bormana XmeapbHHIILKOTO

AHIJIO-AMEPUKAHI3IMHU Y CYUYACHIW HIMEIBKI MOBI

3ano3uyeHHs JEKCUKHA OJIHIE] MOBH IHIIOI € 3aKOHOMIPHHM HACIiJIKOM
MOBHHMX KOHTAaKTIB B 1CTOpIi PO3BUTKY Oyab-iKOi MOBH. SIKIIO Yy MHHYJIOMY
30araueHHs! CJIOBHUKOBOIO CKJIay HIMEI[bKOT MOBH B11I0yBaJIOCh IEPEBAKHO SIK
3aIO3WYCHHS 3 JIATUHCHKOI, a Mi3Hime — (paHiry3pkoi MoB, TO Bxke B XIX cT.
JUKEpEJIOM HOBHUX TIOMOBHEHb CTajla aHTJiicbka MoBa. BoHa mMpomoBXKye
BIUTMBATH Ha HIMEIbKY ¥ ChOTOHI [2].
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AHTII0-aMEepUKaHI3MH BIIITPAIOTh 3HAYHY POJIb y CydacH1l HIMEIbKIN MOBI,
BIUIMBAIOYM Ha Ppi3HI 11 acnektd. I[led BmiIMB 0COOJMBO  IOMITHHM
y ii JIeKkcuYHOMY CKiaai. 3amo3uyeHi 3 aHTJIIMChKOI MOBH JIGKCHYHI OJWHUII
BXOJISITh Y BXKUTOK Uepe3 Meia, TEXHOJIOT11, O13Hec Ta KyinbTypHuit ooMiH. Croau
MOXHa BIJIHECTH BUpPa3H, TEPMiHH a00 ¢dpasu, sKi CTAIOTh MOMYJISIPHUMHU CEPE
MOJIOZII Ta aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y TMOBCSKIECHHOMY >KHUTTi. AHIJIO-
aMEpHUKaHI3MU TaKOXX YacTO CTOCYIOThCA CY4YaCHHUX TEXHOJIOTiH, Oi3Hecy Ta
KynbTypu. KpiM TOro, BOHM TaKOX BIUIMHYJM HA CHHTAaKCHUC 1 TPaMaTUKY
HiMe1bKOT MOBU. OHAK BaKIIMBO 3a3HAYMTH, IO BIUIMB AHTJIO-aMEPUKAHI3MIB
Ha HIMEIbKY MOBY € CKJIQJHHM 1 MOCTIMHUM MPOLIECOM, 3 PI3HHUMH TyMKaMHU
cepell JIHTBICTIB Ta BYCHHMX. JlesKkl CIpHIIMalOTh L€l BIUIMB MO3UTHUBHO, SIK
IPUPOTHUHN 1 HEOOX1THUIA aCTIEKT MOBHOT €BOJIIOIIIT, TOA1 SIK 1HII BUCJIOBIIIOIOTh
3aHETIOKOEHHS 1010 PO3MUBAHHS HIMEI[bKOI MOBHOI CITAIITUHU. Y TiM, 1€ TAKOXK
BUKJIMKAE 0OrOBOPEHHS MPO 30epeKEHHS MOBHUX TPAIUIIii Ta ieHTruHoCTI [1].

Tema aHrMMCHKUX 3aM03UYEHBb HIMEIIBKOT MOBHU CTajla 00’ €KTOM BUBYCHHSI
0aratboX SK BITYM3HSAHHMX, TaK 1 3apyOLKHHUX JIIHTBICTIB, 1 1HTEpeC MO IIi€i
npoOJeMaTUKU 3 4acoM He 3racae, 10 CBIIYUTH Mpo ii 0araToacmleKTHICTH i
HEBUUCEPITHICTH [TaM camo].

B ocrannHi nBa nmecATHpIYYs CIOCTEPIra€ThCs CHpPaBXHIM OyM aHTIIO-
aMEpPUKaHCHbKUX 3all03MYeHb Y Cy4acH1i HiMelbkii mMoBi. Lle siBuie mpuBepTae
10 ceOe HeaOusKUW 1HTepeC y JIHTBICTIB, MPO IO CBIIYUTH BEJIMKA KUIBKICTh
myOJTiKaIiil 1 1OCTIKEHb, 1[0 KOHCTATYIOTh 3pOCTaHHS KIJIBKOCT1 aHTJIIIU3MIB.
Po6oTH HIMEUbKMX HAYKOBLIB, MPUCBAYEHI BHUBYEHHIO  MPOOJIEMI aHIJIO-
aMEPUKAHCHKOTO 3aM03UYCHHS, MAaIOTh B OCHOBHOMY OIMCOBUI, KOHCTATYIOUNN
xapakrtep. Jleski qoCiiIKeHHsS CIIPSMOBaH1 Ha JOCHIIKEHHS MPUYUH, NUIAXIB 1
pPI3HMX  acCIEeKTiB  aHTJIO-aMEPHKAHCHKOTO  3alo3WyeHHsA. Sk mpaBumio,
aHTJIOMOBHUHN TEPMIH Y CJIOBO MPHUXOJUTH Y HIMEIbKY MOBY 31 30€pexKeHHSIM
npaBonucy Ta 3By4aHHs. CTPyKTypa TEpMiHIB 3aM103UYY€ETHCS B TEPMIHOCUCTEMY
HIMeI[bKOi MOBHU 0€3 3Mi1HM a00 3 HE3HAYHOIO 3MIHOIO X 3ByKOBOT'O Ta rpad)iqHOr0
oopmiieHHs [Tam camol].

JIoCTmigHUKKM 3a3HAa4ar0Th, IO 3alMO3MYEHHS B PI3HUX MOBaX MO-Pi3HOMY
BIUTMBAIOTh Ha 30aradyeHHsi CJIOBHUKOBOTO ckiany. OCKIJIbKM KMBa MOBa —
SIBUIIIE, 1110 TTIOCTIMHO PO3BUBAETHCS, MMPUXOAUTH IIOCH HOBE, 3HUKAE HEMOTPiOHE,
3aifBe, TOMY JJIS BUCHHX, IO TMPAIIOIOTh y TaTy31 JEKCHUKOJIOTIT, 3aHIIaeThCsI
Oarato nmuTaHb, IKi BUMararoTh BUPIIIEHHS [TaM caMo].
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2. I'epacumoBru A. Aneno-amepuxaHizmu 6 CYYACHIU HIMeybKilti MOGL.
36ipnux Haykosux cmameti JIb6iecbko2co 0epircasHo20 YHigepcumemy
eHympiwnix cnpas. 2021. C. 31-39.

CoxouioBa B.II. , ctynenTka

HaykoBuii kepiBauk: I’ enyx O.1., 1. ¢isiosn. Hayk, 10ueHT
Yeprkacbkuii HaliOHAJILHUH YHIBepCHTET

iMmeni Bornana XMeJbHHILKOIO

IHAPTOHIMIYHI 1 EKCOPECUBHI TPAHC®OPMAIIIL
B YKPAIHCbKOMY MEPEKJIAJII MOJIOAIXKHOI JIITEPATYPHU KETI
I'EHPI «LET'S CALL IT A DOOMSDAY)»

VY pomani «Let's Call It a Doomsday» Keti ['enpi ocHOBHa yBara 30cepexeHa
Ha TE€Max IHKJIIO3UBHOCTI Ta BaXKJIMBOCTI ICHXIYHOTO 310poB's. ['0J0BHA repoiHs,
Emmic Jlis Kim0Oamn, Mae mapaHoro — 1€ TICUXO03, IO MPOSBISETHCA Yy MOCTIMHUX
MepEKOHAHHAX y 3aroBopi abo 3arposi ajs cBoei ocoducrocTti. [loaus 6e3miu miteit
CTUKAIOTHCS 3 OYJIIHTOM Ta MCUXIYHUMU PO3JaJaMH, a TAKOX 3a3HAIOTh HEPOIYMIHHS
3 00Ky 0aTbKiB, SIKI HE YABIISIFOTh, SIK AISITH B TAKUX CUTYallIsIX Ta SK MIATPUMATH iX Yy
MOIIYKY €MOIliiiHO1 piBHOBaru. Ll mpoOiema cripuuuHs€e CEpHO3HI BUKIUKUA JUIS
CYCIUJICTBA Ta MOTpeOye MOCUIICHOI yBaru CIENIaiCTiB, AKi MAalOTh MPOIOHYBATH
KOHCTPYKTHBHI 3aXOAH JIJIsl MIATPUMKH MOJIOA1 Ta IXHBOTO TICUXIYHOTO 37I0POB'S.

MeTa HamIOro AOCHiIAKEeHHSI — CTBOPUTH YKpaTHChKH niepekian TBopy «Let's
Call It a Doomsday», sxuii Oyae He JuIle aJeKBAaTHUM Ta €KBIBAJIEHTHUM, ajie¢ U
BI/IMOBIJaTUME BHUCOKUM CTaHJapTaM SKOCTI TMepeKIaJHuX TekcTiB. [lg1 wmerta
nependayae BUKOPUCTAHHS PISHOMAHITHUX CTPATEriil MEPEeTBOPEHb TEKCTY Ha PI3HUX
PIBHSIX, III00 MaKCUMAaJIbHO TOYHO BIITBOPUTH HE JIUIIIE 3MICT, aJie ¥ CTUJIb, eMOLIITHUN
BIITIHOK Ta CMHCJIOBI HIOAHCHU oOpuriHaiay. Hamie nociiikeHHs crnpsMOBaHE Ha
3a0e3leuyeHHsT MOYKJIMBOCTI MOJIOAMM 4YHWTa4YaM IIOIJIMOJIEHO O3HAWMOMHUTHUCS 3
TEMAaTUKOIO TICUXOJIOTTYHOTO 37I0POB'S 3aBMSIKK JIITEPATypHOMY TBOPY, SKUU BOHH
3MOXYTh 3pPO3YyMITH Ta BIIYYTH PITHOIO JUIsi HUX MoBorw. llepekrnam cydacHoi
XYJ0KHBOI JIITEpATypyd BUMAra€ He JIMIIE TOYHOTO BIATBOPEHHS MOBHHX CTPYKTYP,
ajie ¥ yMIHHS TIepeJaTH aBTOPCHKHUM CTWJIb, 1HAMBIAYaJbHUN TOJOC Ta E€MOIIMHY
HAaCHYEHICTh TEKCTy. XYHOXKHIH Tmepekiaajg He BuUMarae OyKBaJbHOCTI, aje
000B’SI3KOBUM € 30epekeHHS (POpMU, CTPYKTYpH, 3MICTY, HACTPOIO OPHUTIHAIHLHOTO
Tekcty. [lepexnanay mae crpaBy 3 ¢pa3eosiorizMaMu, CTIHKUMH 00OpPOTaMH, TPOIO
CNIB, SIKI MpU OYKBaJbHOMY IMEpEKIaJi BTPATATh 3aKJIaJCHU aBTOPOM CeHC abo
B3araji He nmepekiagarThes [1].

Y mHamoMmy mepekiaal TBIp HACUYCHUN EKCIPECUBHOI JIGKCUKOIO, MH
BUKOPUCTOBYBAJIM MMapTOHIMIYHI TpaHchopmalli JEHOTaTUBHOIO AaclekTy, TaK 1
€KCIIPECUBHI KOHOTATHBHI TpaHc(hopmallii KOHOTAaTUBHOTO acHekTy, o0 30epertu
HOro eMOlliiiHy HaCUYEHICTh Ta BUpa3HiCTh. [lapToHIMIUHI TpaHcpopMallii — 3aMiHU
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Ha3BM IIJIOTO HA3BOI0 WOT0 YaCTHHU, a €KCIPECHUBHI KOHOTATHUBHI TpaHchopMallii
nepeadayaroTb MOAUGIKAIIO YU BTPATy, TOCWICHHS YM TPUMEHIICHHS O3HaKu [2].

OnuH 13 UTIOCTPAaTUBHUX BHUIIAJIKIB — 11€ HaBEeJACHE Jall pPEUCHHS:

«... she is Hannah, a junior and a liar // ... éona — Xauna, monoowa wixonspka i
sioeepma opexyxay.

VY mepekiiazi BUKOPUCTAHO TEPMIH 8i0gepma Opexyxa, N0 O3HAYAE IIOAUHY,
sIKa 3aBXKIW FOBOpUTH Hempaeay» [3]. B opurinani Bxurto Bupa3s a liar — «someone
who tells liesy [4]. Mu migcwimiam eKCIpeCHBHHI BHpa3 Mepekiiaay, o0 Kparie
NepeIaTi XapaKTePUCTUKY CTaHy TOJIOBHOI T'e€POiHI Ta BpaXxyBaTH ii 3aMaJIbHICTh, SKa
€ XapaKTEePHOIO JJIS IiITTITKOBOTO BIKY.

«My head snaps up // A nionimaio ouir.

Y 1upoMy YypUBKY MH BHUKOPUCTAIM TNAPTOHIMIYHY 3aMiHy, OCKUIbKH B
OpHTriHAIEHOMY TEeKCTi Oyno BuKopHucTaHo iMeHHUK «head» — «the part of the body
above the neck where the eyes, nose, mouth, ears, and brain are» [4], skomy y
NepeKyaal HalKkpaiie BiJIMOBITA€ IMEHHUK oui JJIsl TMO3HAYEHHS YaCTUHU TOJIOBH,
OCKIJIBKA 04l — «OpraH 30py y JIOJUHHU, BCIX XpeOETHUX Ta JESIKUX O0e3XpeOeTHHX
tBapun» [3]. Lla 3aMiHa MOSICHIOETHCSA THUM, 110 3a3BUYad, KOJU WIEThCA MPO HIOCH
HECIO/IIBaHe, JIFOIM BUKOPUCTOBYIOTHCS BUPA3 caMe 3 OUMMa.

OTxe, 30Cepe/KYIOUNChH Ha TeMaX 1HKITIO3UBHOCTI Ta TICUXIYHOTO 3/I0POB'Sl, MU
CTaBUMO Iiepel co00K0 METy CTBOPEHHS Iepekinany, sfkuil Ou OyB He juiIe
aJIcKBaTHUM, a W BIAMNOBIJAaB BUCOKHMM CTAaHAAPTaM SIKOCTI MEPEKIaJHUX TEKCTIB,
30epiraroum eMOLIiHY HACHUYEHICTh Ta CMHUCIIOBI HIOAHCH OpUTiHaNy. JlJig JOCSITHEHHS
1l€i METH MM BUKOPUCTOBYBAJIM PI3HOMAHITHI CTpaTerii NepeTBOPEHb TEKCTY Ha
PI3HHX PIBHSX, BKIIOYAIOUM JIEKCUYHI MApTOHIMIYHI TpaHchopmallii Ta KOHOTaTHUBHI
TpaHncopmariiii. Takox y nepexsaji akTHBHO BUKOPUCTAHO €KCIPECUBHY JICKCUKY Ta
3MIHEHO KOHCTPYKILIi pedeHb, H00 MepeAaTH €MOLIHY 1HTEHCHUBHICTh OPHIIHAIY.
Takuil miaXig CHpHUsie Kpamomy 3pO3YyMIHHIO TEMH Ta CHOPUMHSTTIO 1I MOJOJIUMHU
YUTa4aMH P1HOIO JIJII HUX MOBOIO.

Jliteparypa:
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CrenoBenko A.QO., cTyieHTKA

OsBcienko JI.O., K. ¢isoJ. H., 1OIEHT
Yeprkacbknii HANiOHAJbLHU YHIBepCHTET
iMmeni Bornana XMeJbHHILKOIO

AKTYAJIbHI ITPOBJIEMHA NNEPEKJIALY ®PA3EOJIOI'I3MIB 3
HIMEIIBKOI HA YKPAIHCBKY MOBY

®dpa3zeosioris 3aJIMIIAETHCSA OJHIEI 13 HAWOUIBII JOCHIKYBAaHMX Taly3ei
MOBO3HaBCTBA, MPOTE 1 A0C1 JYMKH JIIHTBICTIB PO3XOAATHCS Y PO3YMiHHI TUX UM 1HIITUX
npobsiem (Ppaszeonorii. Tak, Ha CbOrOJIHI BiAOMI TMOHaA JECATOK Je]iHILii
¢bpa3eonoriyHOi OAMHUIG, alie )KOJHA 3 HUX HE 3HaWlUIa 3arajdbHOrO BHU3HAHHIL
[Tutanus nepeknamy i1ioM ((Pppa3eoyoriuHi CIOMYYCHHsI, MPUCHTIB’S Ta TMPUKA3KU
TOIIO) OyXe€ CYTTEBI HE TUIBKA MJIA TPAKTUKH, alle W IS Teopil Mepekyiany.
ABTEHTHUYHHI TNepekyaj (ppa3eosiori3MiB BUKIMKAE 3HAYHI TPYIHOUI, OCKUIBKU iM
IpUTaMaHHE pO3MOBHE 3a0apBieHHS, a(OPUCTUYHICTb, OOPA3HICTh, JAKOHI3M.
BukopuctanHs (pa3eosiori3MiB XapakTepHEe SK JUIsl XYAOXKHBOI JITepaTypu Ta
nyOJIIKUCTUKY, TaK 1 JUIsl )KUBOTO MOBJIEHHS. Ll1 MUTaHHA CIIJT pO3IISIAATH HE TUIbKU
K MpoOJeMy MHepeKyaay XyAOXKHbOI JITepaTypH, aje i sSK HaJ3BUYalHO Ba)KIUBY
3arajipHy npo0aemy nepeknany [1].

KonTpacTtuBHe BUBUYEHHS (pa3eoyIOTIYHUX CHUCTEM HIMELBKOI Ta YKpaiHChKOI
MOB, SIK CBi49aTh JOCHIDKCHHS OCTaHHIX POKIB, TUILKH MOYMHAEThCA. Jlumie B 70-x
pokax 3’sBWiMCA (parMEHTapHl IIpali, ILI0 CTOCYIOTbCS OKpPEMHUX MHUTaHb
KOHTPACTUBHOI (ppa3eoJorii, 30KkpeMa HIMELbKOi Ta ykpaiHcbkoi. He3Baxkatouu Ha Te,
110 (ppazeosoris sk MOBHE SIBUILE € YHIBEPCAIbHOIO, B KOXKHI KOHKPETHI MOB1 BOHA
Mae cBoi oco0nuBi Gopmu BupaxeHHs. Lle mosicHIOeThCS TUM, 1O (Pa3eoiori3MU
NOPIBHSHO 3 OJWHHULISIMM IHIIUX PIBHIB — (OHEMOIO, MOPPEMOIO, CIOBOM —
XapaKTePU3YIOThCS CKIAIHIMION JIEKCUKO-TPAMaTHYHOIO i CMUCIIOBOIO CTPYKTYPOIO.
B yrBOpeHHi, (hopMyBaHHI W PO3BUTKY LIMX CTPYKTYp OCOOJUBY POJb BiAIrparoTh
eKCTPATIHTBICTUYHI Ta E€THONIHTBICTHYHI (aKTOpH, sKI H OOYMOBIIOIOTH IX
HalloHanbHUI  xapakrep. Opazeosnoria, Ha AYMKY Cy4YaCHHUX JOCJIJAHHKIB-
¢dpazeosoris, came 1 € Ti€I0 TaTy3310 MOBO3HABCTBA, /1€ HAWSICKPAaBIIIE B110OPaKAETHCA
HalllOHAJIbHA CBOEPITHICTh MOBH [2].

AnekBaTHuil mnepekian HiMelbkux DO ykpalHCBKOIO MOBOIO Tiependadae
HacaMmriepes] 30epexeHHsT BCbOro 00cATy pedepeHIliHHNX 3HAYCHb 1 CTUIIICTUYHOTO
3abapBieHHs. OTKe, MMiJ1 9ac mepeKyiary 000B’ I3KOBO MEePEAatOThCs TaKl aCTIeKTH:
OCHOBHUI 3MICT BUCJIOBIIOBAHHS;

JOJTATKOBUH 3MICT BUCJIOBIIOBAHHS;
aKTyaJi30BaHUN 3MICT;

AKaHPOBO-CTUJILOBA HasexkHICTh PO;

CTYIIHb MOBHOI CTaHJAPTHOCTI (BKMBAHOCTI).

[Tpobnema mepeknamy HiMmenbkux OO yKpaiHCHKOI MOBOK YCKIIATHIOETHCS
3aJIe’KHO B1J1 KIJTLKOCTI 3a3HAYEHMX ACMEKTIB, iK1 Tpeba nepenatu npu nepexnaii. ©O,
IPUPOAHO, MOKYTh PI3HUTHCS TAKOX 1 POJUII0 OKPEMHUX AaCIEKTIB Yy iX 3arajJbHOMY
CEMaHTUKO-CTIIICTHYHOMY HaBaHTAKEHHI:
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e (paszeosoriydi Bupaszu (MPHUCHIB’S, TPUKA3KU, IHTEPHAIIOHAIBbHI (PpazeosnorismMu
tomo): die Extreme berihren sich — kpaiinocti cxomsrecs; heilige Einfalt — cssita
npoctota; auf dem grofen Fufs leben — sxutu Ha HIUPOKY HOTY;

e jeski mapHi ciaoBocmoaydenHs: hin und her — tymu 1 masaxm; Freund und
Feind — npyr 1 Henpyr [3].

Jlna apexBaTHOI mepenadi HaBeACHUX (PpazeosiorizMiB HEOOX1THO, MEPII 3a BCe,
n00pe pOo3yMITH iX 3MICT, aJyke 3aMiHa OKPEMHUX KOMIIOHEHTIB MOBU OpHTiHAIy HE
CIPUYHMHIE HETaTUBHOTO BIUIMBY Ha CTYMiHb TOYHOCTI 1, HABITh HABIAaKH, pOOUTH
nepeKIaj] 3MiICTOBHUM, eMOIIIHHO 3a0apBieHuM. TyT ayxe BaKIUBO 30epirata popmy
BUPKCHHS JTYMKH, a caMe TaKUK MAXiJ A0 nepekiaay ¢hpa3eoiori3MiB € HaHOIbII
TUTITHUM.

JUis  TpaBUIBHOTO  BUPIMICHHS TMHTAaHHA PO  TEpeKia]  KOHKPETHHX
bpa3eosnoriyHNX OJUHUIL, TEpeKIazad IMOBUHEH SICHO YCBIJIOMIIIOBATH, SKUHA 3
croco0iB BiH BUKopucTae. [lepexinanaya nepea yciM MyCUTh XBUJIIOBATH HAWOUIBII
TOYHA BIJIMOBIJHICTh 3arajbHOTO 3MICTY, EMOI[IOHAJILHOTO Ta CTUJIICTUYHOIO
3a0apBIICHHS.

Jlireparypa:

1. Kyaina O. ®@. Komnapatusai @O 3 KOMIIOHEHTOM “BiacHa Ha3Ba~ Yy HIMELbKIN Ta
yKpaiHCbKiii MoBax // IluTaHHs poMaHO-T€pMaHCBKOi (LIOJOTi Ta METOJIUKH
BHKJIaJaHHA 1Ho3eMHHuX MOB. K., 1977. C. 70-74

2. Oscienko JI.O. @pazeosoriaMu 3 OLIHHMM KOMIIOHEHTOM 3HAQ4€HHS Yy
HIMEIIbKOMOBHOMY XYJIOKHBOMY TEKCTI // YKpaiHChKI CTyAll y €BpOIEHCHKOMY
KOHTEKCTI : 30. HayK. p. Memirtomnons, 2021. Bum. 3. C. 259-263.

3. Deutsch-ukrainisches phraseologisches Worterbuch in zwei Banden von W.I. Gawris
und O.P. Prorotschenko. K., 1981, Band Il — C. 355-377

Cropueyc C. B., k. ¢inoa. H.
YeprkacbKkuii HANIOHAJbLHUN YHIBEPCHTET
imeni bornana XmeibHUIILKOTO

CIIELHU®IKA MMEPEKJALY YKPAIHCHKOIO MOBOIO TIPOMOBH
BIHCTOHA YEPUYNJLJIA «BLOOD, TOIL, TEARS AND SWEAT»

ITpomoBa Binctona Yepummis «Blood, Toil, Tears and Sweat» e oaniero 3
HaWO1IBIII 3HAKOBUX MIPOMOB, SIKA HE BTPAda€ CBOET aKTyaIbHOCTI M y Cy4acCHOMY CBITi.
Bona 6yna nporosomiena 13 tpasast 1940 poky nepen [Tanaroro rpoman CriosaydeHoOro
KopomniecrBa Benukoi bpuranii ta IliBHiuHOT Ipnanmii sik nepiia npomoBa Bincrona
Yepumiiga Ha mocaji npeM’ep-MiHICTpa.

[lepexnan mpomoBu Binctona Uepuwmiis BUMarae Bij mnepekiajzada He TUIBKU
rapHOTO BOJIOJIHHS MOBaMM OpHUTiHAJIa Ta MEPEeKiIaay Ta BMIHHS 3aCTOCOBYBATU
NepeKIaalbKi MepeTBOPEHHST Ha PI3HUX PIBHAX, a M rITUMOOKMX (POHOBHMX 3HAHBb 3
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HOJITUYHOTO >KUTTA Benukoi bpurtanii Ta po3ymiHHS BiMCHKOBO-TIOIITHYHOTO
KOHTEKCTY, SIKMI CKJIaBCs y CBITI HanepenoaH1 Ta 'y 1940 porii.

Oco0muBoi yBaru mpu mepekianai npomou «Blood, Toil, Tears and Sweat»
3aCayroBYyIOTh peanii 31 cdepu CyCHiIbHO-TOIITHUHOTO XUTTS: His Majesty’s [3]
HEPEKIIaZICHO SIK 1020 eeauynicms [1, ¢. 297], a War Cabinet [3] sk ypso0 soennozo
yacy [1, c. 297], the House [3] six [1arama epomao [1, c. 298].

3 METOI0 TOCATHEHHS HaO1IBIIIOTO BIUTUBY Ha CBOIO ayauTopito BincTon Yepuniib
BUKOPHCTOBYE E€MOIIIHO 3a0apBJeHY JEKCUKY, BIAAETHCS 10 MOBTOPEHHS JEKCUYHUX
OJMHHUII, MO0 MIAKPECIUTH BUHITKOBY CKIAAHICTh cuTyarli. [lepexnamad 3acTocoBye
TpaHnchopMarii Ha pi3HUX MOBHHUX PIBHAX, 30KpeMa JJEKCUIHOMY Ta TpaMaTHIHOMY, 1100
BIITBOPUTH 1I10CTHIIb opuriHana: «one of the greatest battles in history» [3] / «ooua 3
Haubinewux 6ume 3a écio icmopio» [1, c. 298], «an ordeal of the most grievous kind» [3]
// «HaibkaxauBiiie BUipooyBanus» [1, c. 298], «many, many long months of struggle and
of suffering» [3] // «Oyaice i Oyarce bacamo cnosnenux cmpasxicoans i mpusanoi bopomvou
micauie» [1, c. 298].

[lutampHl Ta CHOHYKAJIBbHI PEYCHHS BUKOPUCTOBYIOTBCS y IIPOMOBI IS
NPUBEPHEHHS yBaru CilyxadiB Ta sK 3akiuK a0 nii. [lepeknagau mae AOCATTH Takoro
parMaTUyHOTO BIUIMBY Ha BJIACHY ayIUTOPIIO, 1[0 i OpUTIHAJ HA CBOIO, TOMY 30epirae y
nepeKIIai iIeHTHYHHI OpUTiHaIy THII peueHb: «YOou ask, what is our policy?» [3] // «Bu
Mooiceme cnumamu y mene. “‘Aroio 6yoe nawa nonimuxa? ”» [1, c. 298]; «Come then, let
us go forward together with our united strength» [3] // «Vnepeo! O6’conaemo nawi
3ycuiiis i pyuumo 0o cninvroi memuy [1, c. 299].

Y npomoBi € BHCHIB, SIKHH CTaB KpWJIaTHM, TOMY HOro mepekian morpedye
ocobnmBoi yBaru. Kpumari cimoBa (BHUCIOBH) — II€ «CTiMKi, BIiJOMI MPAaKTHYHO BCIM
OCBIYCHHM HOCISIM MOBH a(OPHCTHUYHI BHCIIOBIFOBAHHS, IO MOCHIIIOIOTH BHPA3HICTH,
00pa3HIiCTh MOBJICHHS, JO SKOTO BOHHM 3ally4yalOThCs, € BHSIBOM IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI
(ayxoro croBa)» [2, c. 312]: «I have nothing to offer but blood, toil, tears and sweaty [3]
Il «A ne mooicy 3anpononysamu eam Hivoeo, Kpim Kposi, sasxckoi npayi, cuiz i nomyy [1,
c. 298]. Le#t BucniB Binctona Yepunsuist € OJHUM 13 TUX, SIKHH [IUTYETHCS HAWYaCTIIIE Y
BUCTYMax 1 3aco0ax MacoBoi iHQopmalii, 1m0 CBITYUTh NPO HOr0 aKTyalbHICTH i
JOTUYHICTD JIO Cy4aCHOTO KOHTEKCTY.

3niticHioroun mepekiaan mpomou Bincrona Yepummns «Blood, Toil, Tears and
Sweaty, BaxIuBO 30eperTd 1iOCTHIb OpHTriHANA, JOCSATTH MParMaTHYHOTO BILTUBY
PIBHOIIIHHOTO YHM HAOJMKEHOTO J0 TOTO, III0 MAa€ OPUTIHAT Ha CBOIO ayJUTOPit0. 3 IIEI0
METOI0 TIepeKiajad BIAEThCA 10 TpaHcopmaliii Ha PI3HUX MOBHUX PIBHSX,
BIJITBOPIOIOUH y MEPEKIIAl SIK JEKCUYHI, TaK 1 CHHTAaKCUYH1 OCOOJIMBOCTI OpUTiHANA.

Jliteparypa:
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CrpoiikoBa C. A., K. pij10J1. H.,CTAPIIMIA BUKJIAAAY
Yeprkacbknii HaliOHAJLHUH YHIBepCHTET
iM. Bornana XmMeJLbHUILKOIO

CNELAPIKA MOJEJIOBAHHSI MOTUBALIIITHOT O BA3UCY
HIMEIBKHX IXTIOHIMIB

MopentoBaHHS CTPYKTYPH 3HaHb PO NO3HAUYEHE B1AOYBAETHCS HA IPYTOMY eTarl
KOTHITUBHO-OHOMACIOJIOTIYHOTO aHaNi3y nependayae peKOHCTPYKII0 MOTHUBAIIMHOT
0a3u, 00paHo1 ISl HIMEIBKUX 1XTIOHIMIB. SIK MOJIEIb CTPYKTYPH 3HaHb IIPO IMO3HAYEHE
MU 3aCTOCOBYEMO MOJEIb MEHTaJIbHO-TICUXOHETUYHOTO KoMmiuiekcy (MIIK),
po3pobiieHoro ykpaincekorw nociigauinero O. O. CeniBaHoBOI0, sika BigoOpaxkae
1H(pOpMaIIiiHy CTPYKTYpY CBIIOMOCTI SIK XOJICTUYHOIO NCHUXO(YHKIIIOHAIBHOTO
KOHTUHYYMY MO€JIHAHHS MI3HaBaJIbHUX (PYHKUIA BIOUYTTIB, MOYYTTIB, MHUCJICHHS,
IHTYIlIi Ta TpaHCUEHACHIT MW KOJeKTUBHOro mo3acBimomoro [1, c. 383]. MIIK
«JIEMOHCTPY€ CUHEPIreTUYHY CUCTEMHY MPUPOAY CB1IOMOCTI, OpPraHi30BaHOI IIJISIXOM
B3a€MOJIII PI3HUX (YHKI[IOHATBHUX MOJYJIB 31 3HAKOBUMH, TpPAMAaTHYHUMH,
IparMaTUYHUMU pecypcamy MPUPOJIHOT MOBH, IO CIIPUSE NIEPEBEIEHHIO 1H(pOpMaIii
pi3HHMX TuMiB y MOBHMI dopmar» [1, c. 384]. Aapo miei moxeni € mpono3UIHHUM
KOMIIOHEHTOM, SIKUH 110J10 pUOU CKIIAAa€ThCs 3 MPEAUKATHO-aPTyYMEHTHUX CTPYKTYP
pI3HMX THUMIB, KBamiQiKalifHOrO piBHS, pPIBHSA SKOCTI, KUIBKOCTi, MapTOHIMII.
[Ipomo3uiiitna iH(poOpMallisi 1HTETPOBaHA 3  aACOIIaTUBHO-TEPMIHAIBHOK, SKa
0a3yeTbCsl HA 3HAKOBIN MEepEIHTEPIPETaLlii 3HaHb Y TEPMiHAX 1HIIUX KOHUENTYaJIbHUX

chep, Ha 0Opa3HOMY KOMIIOHEHTI, a 1HOAI — Ha apXeTUunax KOJEKTUBHOIO
M03aCBIIOMOI0; a TakKOX 3 MOJYCOM — OLIHHO-€EMOTHMBHUM KOMIIOHEHTOM, IO
KOPEJIIOE 3 AaKCIOJOTI30BaHMMM  BIAYYTTSAMHU, NOUYYTTSIMU ¥ eMmolisiMu — 1

KOHIICTITYQJIbHAM IIJIJAaHOM SIK TparMaTHYHUM KOMITOHEHTOM, SKHH KOHTPOJIIOE
BIJIMOBIJIHICTh ~ KOHUENTyaJlbHOI  1H(QOpMalii yMOBaM  HOMIHAaTUBHOTO YU
KOMYHIKaTUBHOTO akTiB [2, 17].

[Tpono3uiithuit koMmoHeHT nipeameTHoi chepu PUBA oOmexeHuit meBHUMU
npeaukKaTamu (crocoOy pyxy, 3By4aHHs, XapuyBaHHs, ICHYBaHHS 1 IEIKUMU 1HIIIUMH )
Ta BaJICHTHUMU iM TepMaMHu:

— cy0’€eKTa SIK HOCISl IPEIUKATUBHOT O3HAKY;

— o00’eKTa K KOMIOHEHTA 3 MPEIMETHUM 3HAUYCHHSIM, 10 MIJIATa€ BIUTUBY PUOH;

— JIOKaTHBA, IO BapIIOETHCA BiJ KOHKPETHOTO MICIS JI0 IIMPOKOTO PETiOHY
JoKasi3aIli puou, Miciis 11 PO3MOBCIOIKCHHS;

— KOMITaTHBa K MOKa3HHUKA CYIPOBITHOTO MPeIMETa UM SIBUIIIA;

— 1HCTPYMEHTHBA SIK KOMITOHEHTA 31 3HAUCHHSIM 3HAPSIAS 3aXUCTY;
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— TEMIOpaTHBa, TTOB’SI3aHOTO 3 YaCOM aKTUBHOCTI PHO 4¥ MEPi0I0M IXHHOTO BUJIOBY
JIIOJTUHOIO;

— KOpeJsTHBa SK IOKa3HWKAa BIAMOBIAHOCTI YU HEBIAMOBIIHOCTI PUOM HOPMI Yy
MeXKax KiacudikariiHoi iepapxii.

[lin yac MoJeItOBaHHS CTPYKTYPH 3HAHb MPO MO3HAYEHE CTOCOBHO KOXKHOTO
HOMEHa puOU MU 3aCTOCOBYEMO TIIyMayH1 CIIOBHUKH, BA3HAYHUKH Ta EHUUKIONEIIT 3
OMKCOM PUOH, 11O JIa€ 3MOTY PEKOHCTPYIOBATH MOTHBAIIHY 0a3y.

AcomiatuBHo-MeTadopuyna yactuaa MIIK ixTiodayHu MiCTUTB 3HAKU PI3HUX
KOHIIETITYyalbHUX ~ cep, (Pikcamiro SKuUX 3OIHCHEHO Ha TIJACTaBl  METOMIY
MeTahOpUYHOTO  MOJETIOBAHHSA,  3alpPONOHOBAHOTO  OCHOBOMOJIOKHUKAMU
KOTHITUBHOI ~ cemaHTuku  Jx. Jlakopdhom 1 M. JDkoHCOHOM Ta  iXHIMH
nociigoBHuKamMu: A. bapcenonotro, @. ®okonbe, E. CBiTCepoM Ta IHIINMHU.

MopnycHuii KOMIIOHEHT OB’ 3aHUM 13 MCUXIYHUMHU (PYHKIISIMUA BIAYYTTIB Ta
no4yTTiB (POpMy€e CEHCOpHHMI Ta eMoliiHui Tunu ouinku [1, 484]. Ouinka pud
IPYHTYETHCSI HA aHTUHOMISIX «IIPEKPACHUMN — MOTBOPHUIN, «XUKAK — KEPTBAY.

KorniTuBHO-OHOMACI0IOTIYHUI aHal3 JJa€ 3MOTY 3’ 4CYBaTH TOM (DaKT, o0 mpu
TBOPEHHI HOMIHATUBHUX OJIMHUIIL BHUKOPUCTAHO PI3HI TMCHUXIYHI MEXaHI3MH,
Mi3HaBaJIbHI MOXJIMBOCTI CB1JIOMOCTI, III0 3yMOBJIIO€ MPUHIIUIIOBO HOBU TOTJISI]] HA
nudepeHItialiio MOTUBALIIMHUX BIHOIIIEHD 3 OIJISITY Ha HOBE TPAKTyBaHHS MOTHBAITI]
O. O. CeniBanoBoto.  JlocmigHuiss  TpakTye  MOTHBAIII0  SIK  «HACKPI3HY
JIHTBOTICUXOMEHTAJIbHY onepaiio (popMyBaHHS OHOMACIOJOTIYHOI CTPYKTypH Ha
MiJACcTaBl BUOOpPY MoTHBaTopa (-1B) 3 MOTHBAUIMHOI 0a3u CTPYKTypHU 3HAHb IPO
MO3HAYEHE Yy CKIAAHIA cHCTeMl 3B’S3KIB PI3HUX MMI3HABAIBHUX (PYHKIINA
eTHocBimomocTi» [1, 482].

OT1xe, MOJIeIIOBaHHS MOTUBAIIIMHOTO 0a3UCy HIMEIBKUX 1XTIOHIMIB, 3/1HCHEHE
Ha miacrasi mogen MIIK, sika € iHTErpaTUBHOIO MOJIEIUIIO, TOEAHYE PI3HI MI3HABAJIbHI
MEXaHI3MH CBIIOMOCTI BIA4yTTS, MO4yTTs, 1HTYirit0. MIIK ixTiopaynu MmicTuth
SAIEPHUIN MPOMO3UIIAHNN KOMIIOHEHT, 110 Ma€ MPEAUKATHO-apTyMEHTHI CTPYKTYpH
(mpenukaT XapuyBaHHS, 3By4aHHs, ICHyBaHHS, CIIOCOOY pyXy Ta 1HIII), pi3HOMaHITHI
TEPMHU, a TAKOXK PIBEHB SKOCTI, KUTBKOCTI, maTpoHiMiuHuid. [lepudepiiinoro 4acTUHOIO
€ acoliatuBHO-MeTaopruyHa YacThHa, 1o BimoOpaxkae 3B’s3ku MIIK ixTiodayHu 3
PI3HUMH KOHIIETITYaIbHUMU CepaMu, MOJTYCHUNM KOMITIOHEHT, IKUH mependadae ais
Ha3BU PUOW €CTETUYHUM THI OLIIHKH.

Jlireparypa:
1. CemiBanoBa O. O. Jlinesicmuuna enyuxnonedis. Ilonrasa: «JloBkimisa-Ky», 2010.
844 c.

2. CenianoBa O. O. Csim cgioomocmi 6 mogi. Yepkacu: 0. Yabanenko, 2012. 488
C.
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Turapenko O. L., kana.nea.HAYK, T0IEHT
Yeprkacbkuil HalliOHAJIbHUH YHIBEpCUTET
iMeni bormana XMeJIbLHUILKOIO

LERNAUTONOMIE IM DAF-UNTERRICHT

Die Lernautonomie ist ein Begriff, der in Bildungsprozessen oft genannt wird.
Sowohl zu schulischen als auch zu auBlerschulischen Lernprozessen wird die
Lernautonomie als wichtiger Aspekt hervorgehoben.

Die Definitionen zur Lernautonomie sind zahlreich und doch dhneln sie sich.
Henry Holec definiert die Lernautonomie in folgender Weise: die Lerner iibernehmen
die Verantwortung fiir alle Entscheidungen, fiir alle Aspekte des Lernprozesses. Das
heil3t, sie bestimmen die Lernziele, legen die Inhalte und ihre Abfolgen fest, sie wahlen
Methoden und Techniken, reflektieren die Erwerbsprozesse und bewerten die
Ergebnisse [2].

Also unter Lernautonomie kann man die Fahigkeit verstehen, eigene
Lernprozesse zu reflektieren, und in wesentlichen Aspekten steuern zu konnen. Uber
Lernautonomie spricht man, wenn Lernende die zentralen Entscheidungen iiber ihr
Leben selbst treffen, dass sie lernen wollen, was sie beim Lernen vorgehen, welche
Materialien und welche Hilfsmittel sie zum Lernen verwenden, welche Lernstrategien
sie einsetzen, ob sie allein oder mit anderen lernen, wie sie ihre Lernzeit einteilen, wie
sie kontrollieren, ob sie erfolgreich gelernt haben [1, ¢. 33].

Diese Definition ist sehr praktisch, weil damit man leicht feststellen kann, ob und
wie weit sich eine lernende Person autonom verhilt. Die Definition konnte auch anders
formuliert werden. Lernautonom verhalt sich eine Person, wenn sie die W-Fragen zum
eigenen Lernprozess reflektieren und zum grofiten Teil steuern kann. Die W-Fragen
sind zum Beispiel: Warum lerne ich? Was lerne ich? Wie lerne ich? Wie beurteile ich?
Wo lerne ich? Womit lerne ich? Mit wem lerne ich? Wann lerne ich?

Die Lernautonomie optimiert den Ausbildungsprozess. Wenn die Lernenden die
personliche Verantwortung fiir die Ergebnisse threr Lernaktivitdten iibernehmen, wenn
somit ihren Interessen, Bediirfnissen und Fahigkeiten Rechnung getragen wird, dann
stiitzt es die Motivation und es wird sich in den Lernergebnissen positiv
niederschlagen.

Das autonome Lernen bedeutet nicht das Lernen ohne einen Lehrer. Allerdings
verdndert sich die Rolle des Lehrers im Vergleich zum traditionellen Unterricht. Eine
lehrende Person muss den Lernprozess unterstiitzen, die Lernenden beraten, die
Aktivitdten vorschlagen und verlangt von den Lernenden, dass sie in Lerntagebiichern
thre Lernbemiihungen dokumentieren.

Bei der Entwicklung der Lernautonomie im Deutschunterricht kann man die
folgenden drei Stufen unterscheiden:

Die Vorbereitungs-und Planungsstufe. Wihrend dieser Periode in den ersten
Unterrichtsstunden bespricht die lehrende Person mit den Lernenden die
Lehrplanvorgaben, schligt Lernmaterialien fiir die selbstidndige Arbeit vor. Der Lehrer
stellt den Lernenden eine Reihe von Materialien vor, die den Lernenden helfen konnen,
die Inhalte selbstiandig zu erarbeiten. Also in dieser Periode antworten die Lernenden
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auf folgende W-Fragen: Warum lerne ich? Wie lerne ich? Mit wem lerne ich? Wo
lerne ich? Wann lerne ich?

Die Lernstufe. Die Lernenden arbeiten mit den vom Lehrer vorgeschlagenen
Materialien und erginzen sie durch eigene. Sie legen ihre individuellen Lernziele im
Rahmen des Lernplans fest. Diese Stufe setzt auch eine Zusammenarbeit der
Lernenden voraus: in Kleingruppen werden Informationen, Gedanken, Ideen
ausgetauscht. In der Gruppenarbeit lernen die Lernenden voneinander und koénnen
somit die praktischen Aufgaben bewiltigen. In dieser Periode antworten die
Lernenden auf folgende W-Fragen:Was lerne ich? Womit lerne ich?

Evaluationsstufe. Die Lernenden miissen in dem Bewertungsprozess einbezogen
werden. Die Bewertung aller Aspekte des Lernprozesses nicht nur der Ergebnisse gilt
als wichtiges Merkmal des autonomen Lernens. In dieser Periode antworten die
Lernenden auf folgende W-Frage: Wie beurteile ich? [3]

Die Lernautonomie funktioniert gut im DaF-Unterricht, wenn in Stationen
gearbeitet wird. Die Lernenden konnen entscheiden, welche Stationen, wann, wie lange
und mit wem sie bearbeiten.

Die Prinzipien des autonomen Lernens haben in den vergangenen Jahrzehnten
zunehmend Eingang in die Curricula vieler europdischer und anderer Nationen
gefunden.

Jlireparypa:
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Tkavenko JI.M., k.pij10J1.H., TOLEHT
YepracbKuil AepKaBHUH TEXHOJIOTIYHUH YHIBepcHUTET

CUHTAKCHYHO-CTUJIICTUYHI OCOBJIUBOCTI TEKCTIB
PEKJIAMM B HIMEIIBKIHN ITPECI TA IX IEPEKJIA T

Bu3HaueHHs OHATTSA pPEKJIaMH € BaXXJIMBUM €TaliOM Yy PO3YMiHHI peKIaMHUX
TEKCTIB Ta iX (QyHKUIH y cydyacHOMY CychnuibCcTBl. PekiiamMa € mporecoMm Ta
KOMYHIKAI[ITHOIO CTpaTeTi€l0, CIPSIMOBAHOIO HAa MIATPUMKY W MPOCYBaHHS TOBApIB,
nocayr abo 171ei, 3 METOI0 3aJIy4eHHs YBard LU1JIbOBOI ayAUTOPii Ta CTUMYJIIOBAHHS 11
no mpumbaHHA. PekiaMHI TEKCTH € OCHOBHHM 3aco00M TMepefadi peKjIaMHOI
iHdopmarrii, a CTHIb, BUKOPUCTAHUN y IUX TEKCTaX, BIAIrpac BaXXKJIUBY POJb Y
JOCATHEHHI IXHBOT e(heKTUBHOCTI [2].
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Cripx 3a3Ha4UTH, 10 CTUJIb PEKJIAMHOTO TEKCTY BU3HAYAETHCS HOTO Crieln(iKO0
Ta MeTOr0. BiH BiAPI3HAETHCS BijJ CTHIIIO 1HIIMX JIIHTBICTUYHUX TEKCTIB 32 PaxyHOK
BUKOPHUCTAaHHS BHUPA3HUX Ta €MOLIMHUX 3aco0iB kKoMyHikaiii. Lle# cTunb Bimirpae
BOXKJIMBY POJIb Y NPUBEPTAHHI yBaru Ta MEPEKOHAHHI CIOXKHMBAYiB y HEOOX1THOCTI
npua0aHHS KOHKPETHOTO TOBapy ab0 MOCTYTH.

[TopiBHSIPHUN aHAI3 OPUTIHAIBHUX Ta MNEPEKIAACHUX PEKIAMHUX TEKCTIB
MPEACTaBII€ COOOI0 BAXKIMBHUM METOJ| MOCHIKEHHS, SIKUA JO3BOJISIE 3A1IMCHUTH
KOMITJIEKCHHM aHai3 BIATBOPEHHS CHUHTAKCUYHHMX Ta CTHJIICTHYHHUX OCOOIMBOCTEH
BUXIJTHOTO PEKJIAMHOTO TOBIIOMJICHHSI B HOTO TIepekiai Ha iHury MoBy. Llei miaxin
JI03BOJISIE BUBUUTH, SIK TOYHO Ta €(EKTUBHO MEPEKIIAICHO HE JIUIIE JEKCUIHUN 3MICT
TEKCTYy, a i BUPa3HICTh HOT0 CHHTAKCHUCY Ta CTUIICTMYHUX NpuiiomiB. [lopiBHIHHS
MK OpUTIHAJIOM Ta TMEpPEeKIaZoM BIAKPUBAE MOKJIMBI PI3HUII B CHOPUUHATTI Ta
€(PEKTUBHOCTI PEKJIAMHOTO TOBIJOMIICHHS B PI3HUX KYJbTYPHHX Ta MOBHHUX
KOHTEKCTaX, HaJal0yd BaXKJIMBI BUCHOBKHM JJIs TOKPAIIEHHS MepeKIagalbKuxX
cTpaTteriii y cdepi MKKYJIBTYpHOT KOMyHikaltii [3].

[Ticns anamizy MeTOJly MOPIBHSUIBHOTO aHaji3y OpHTiHANY Ta MepeKagy
pPEKJIaMHUX TEKCTIB BHUSBIISIETHCS, 1110 TOYHE BIATBOpPEHHA MeTadop, oOpa3HOCTI, a
TAKOXK CHEIU(IYHUX CTUITICTUYHUX EJIEMEHTIB € KIIOYOBUMH JIJIsi 30€pesKeHHS
€MOIIIITHOTO BIUITMBY OPUTTHAIIBHOTO TEKCTY.

OcHOBHUH aHali3 BKIIIOUYAa€ BUBYCHHS! BUKOPUCTAHHS MOBHUX 3aC001B, TAKHUX SIK
CUHTAaKCUYHI KOHCTPYKIIii, JJEKCMKA, TOH Ta eMOIliiiHe 3a0apBieHHs. JlocmimKeHHs
CTPYKTYPH CTAaTEH 1 CTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN y pEKIaMHUX MaTepialiaX 103BOJIsI€
BUSIBUTH CTpATETii BIUIMBY HAa YMTada Ta OCOOJMBOCTI KOMYHIKAIlli 3 ayAHTOPIEIO.
BaxxnmuBUM acrieKToOM OTJISATY € TaKOX BUSBICHHS KIIFOUOBUX TEMATHYHUX HAPSIMKIB,
NOMyJsipHUX (opMaTiB Ta 0cOONMBOCTEN rpadiyHOrO OPOPMIIEHHS, K1 CHPUSIOTH
e(eKTHBHOMY TIPE/ICTAaBICHHIO iH(opMaIlii untauam. [4]

PexsaMHMiI TEKCT BIAPIZHSAETHCS BIJ XYAOXKHBOTO, HAYKOBOTO, JIIJIOBOTO HE
auiie 3MicToM 1Hdopmarlii, ajie ¥ IIJILOBOK yCTaHOBKOIO. HalOinbIn mommpeHum
[UIIXOM BHUPAXEHHS HEBEpOaIi30BaHOTO ajpecaTa B pEKIAMHOMY TEKCTI €
CIIOHYKaJIbHI PEUEHHS, B SIKMX 3BEPHEHHS 70 CTIOXKHUBaya 0popMIICHE HE JIEKCUYHO, a
rpaMaTU4HO Ta IHTOHAIlIHO [1].

Ornsan CTpyKTypu OpHUTIHAIBHUX PEKJIAaMHUX TEKCTIB B raserax rnependadae
aHaJI13 KOMITO3HIll1, BHKOPHUCTAHHS 3ar0JI0BKiB, I11/13aI'0JIOBKIB, a TAKOXK ITOCIIIIOBHOCTI
Ta JIOTTYHOCTI MpeACTaBIeHHs 1H(opMmalii. BUsBIE€HHS OCHOBHUX TEMaTUYHUX OJIOKIB,
iXHBOTO PO3MIIIEHHSI Ha CTOPIHIII Ta3eTH Ta 3aco0iB aKIIeHTYyallll Ha KJIIOYOBi 1€l
JoTIoMarae Kparie 3pOo3yMITH MEXaHI3MHU IMOOYJOBH PEKJIAMHUX TEKCTIB Ta IXHIii
BIUIMB Ha YUTAYiB.

AHaJli3 MarepiajaiB Mpecu JA03BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK, IO B CY4aCHOMY
HIMEIIBKOMY PEKJIAMHOMY TEKCTi IIEpEeBa)karOTh TaKi TUITH CIIOHYKAJIbHUX PEUCHbB, 5K
IMITIEPATHB, KOTpHi BHUCJIOBIIIOC CIIOHYKaHHS bie} il
3aBXJIM aJpecoBaHe JIO CIMOKMBA4a, Ta MHUTAHHS — HATSK, B SIKOMY PEKJIaMOJIaBIIi
HATSAKAIOTh, 10 JJIA 33J0BOJICHHS MIEBHUX MOTPEO CIOKUBAYY HEOOX1THI 1XHI TOBapH
YU TIOCITYTU. XapaKTePHOIO PUCOIO IIHOTO THUITY CIOHYKAIBHUX PEUYCHB € 3aITUTaHHS.
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3ACTOCYBAHHA CLIL METOJ0JIOT'TT
Y PO3POBbIII HABYAJ/IbHUX MATEPIAJIIB
3 AKAZEMIYHOT O IMCBMA

[TinroToBKa cydyacHMX BUCOKOKBali(pikOBaHMX (axiBI[iB MOTpeOy€e 3alydeHHs
HOBITHIX TIIXOJIB O HAaBYAHHS, OJHUM 3 SKHUX € MPEIMETHO-MOBHE 1HTErpOBaHE
naBuanHs (CLIL) — opHodacHe omaHyBaHHS 1HO3€MHOI MOBH 1 HEMOBHOTO
npeaMeTHoro 3micty [2, ¢. 1]. Meromosnoris CLIL no3utnuBHO 3apekoMeHyBajia cede
K Taka, 110 MOXE BIPOBAKYBATUCS HA PI3HUX OCBITHIX PIBHSIX — MOYAaTKOBOMY,
cepenHboMy ¥ BHIOMY. JIo ocHOBHUX po3poOHMKiB MeTooorii CLIL 3apaxoBytoTh
. Mapiua, 1. Kotin, ®. I'yaa, ®. bona, K. Kemni, . Knerra ta in. [1; 2]. Yopomosxk
octanHboro necatunitta CLIL meTomonoris HaOysa 3HaYHOTO MOMIMPEHHS B Y KpaiHi
Il aKTHBHO BIPOBAKYEThCS B ykpaiHchkux 3BO [3; 4].

EdextuBHicTh HaBuaHHs 13 3actocyBaHHsM CLIL-migxony Oe3nocepeaHno
3aJIeKUTH B1J] IKOCTI HABYAJIbHUX MaTepiajiiB Ta Oprasizanii poooTH 3 HUMH. Y poOOTI
PO3TIIAIAI0THCS CIM TPUHIIMINB, TMOKJIAJEHUX B OCHOBY PO3POOKM HaBUYaJIbHUX
MaTepiaiiB 3 aKkaJIeMIYHOTO MUChMa JIJIsl CTY/ICHTIB OaKayiaBpary.

[Mpuniun npiopumemnocmi 3aedannsn (primacy of ‘task’) [1, c. 176; 3, c. 263]
peami3oByeTbcsl Y (OPMYNIIOBAHHI 3aBJaHHS TaKUM YHHOM, II00 BOHO MPSMO
BKa3yBaJlo Ha mepeciinyBany mery. Hampukian, 3aBnanns ‘Study the given picture
which demonstrates the paragraph structure’ i ‘Analyze the paragraph structure by
studying the given picture’ ¢okycyloTbcs Ha Pi3HHX IUISAX: THEpIIe — HAa BHUBYCHHI
MaJIOHKa 13 300pa)KeHHSIM CTPYKTYpW al3aily, a Jpyre — Ha BHUBUYEHHI CTPYKTYpH
a03airy, a MaTIOHOK TIPH [[OMY CIIYTYE JIUIIE 3aCO00M JEMOHCTpAIil i€l CTPYKTYpH.
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BinnoBigHO 10 NpUHUUNY HpiopumemHOcmi MpbOX GUMIPDIE KOHMEHnY
(prioritizing the three dimensions of content) [1, c. 181; 3, ¢. 263] BUOKPEMJIIOIOTh TaKi
BUMIPU KOHTEHTY: KOHLENTYAIbHUN KOHTEHT — 3MICT, SIKHI OMaHOBYIOTh y IpolLeci
HABYAHHS; MPOIEAYPHUN KOHTEHT — CIMOCOOM BHUKOHAHHS 3aBJaHHSA Ta B3a€MOJIIi
CTYJIEHTIB y TMpoIecl HABYaHHS; MOBHHMA KOHTEHT — CJIOBa Ta BHUpa3u, SKi
«00CITYTOBYIOTH» 3MICT HaBYaHHs. Hanpukiaz, mi yac HaBYaHHS HAITMCAHHS aHOTaIlli
JI0 HAYKOBOi CTAaTTI KOHIENTYaJlbHUM KOHTEHTOM MOXE€ OyTH CTPYKTypa Ta 3MICT
aHOTAaIlli i aHOTOBAHOI CTATT1, MPOLEAYPHUM KOHTEHTOM — CIIOCOOU IMOIIYKY T'OJIOBHOI
i71e1 Ta TyMOK, fKi 11 MATPUMYIOTh (TIOSICHIOIOT, ITIOCTPYIOTh MPUKIIAJaMU TOIIO), a
MOBHHUM KOHTEHTOM CIIyTYBaTUMYTh KJIIIIOBaH1 BUPa3H, K1 JOMOMAraloTh po3Mi3HATH
CTPYKTYpHI YaCTHHU aHOTAIlli Ta CAMOCTIITHO HaMUCaTH ii.

[IpuHuun  ckeposysanna peuenmugnoi  OianbHOcmi ma  NIOMPUMKU
npodykmuenoi disnsrocmi (guiding input and supporting output) [1, c. 183-186; 3,
c. 263] moB's3aHuil 3 0COOIMBOCTAMH TIPOLECY ONAHYBaHHS HABYAJIBHOTO 3MICTY.
CKepoBYBaHHsI PELENTUBHOI JUSIbHOCTI O3HAYAE 3HSATTA TPYIHOIIIB CHPUUHATTA
HOBOI 1H(opMallii MiJ 4Yac ayJiloBaHHA Ta uyuTaHHA. lle nocsraerbcs, 30kpema,
IUIIXOM  BI3yaJbHOTO MPEJCTaBIEHHS CTpyKTypu iHpopMmamii. [liarpumka
IPOJIYKTUBHOI JISILHOCTI O3HAYa€ JAOMOMOTY BHUKIIAgaya I 4ac TOBOPIHHS Ta
nuceMa. Lle gocaraerbes, 30kpema, HUISIXOM HaJIaHHS P13HUX MOBHHX OIIOP.

3rifiHO 3 IPUHIIMIIOM cKaghondinzy ma eéxnouenns (scaffolding and embedding)
[1, c. 196—-199; 3, c. 263] y npolieci HaBYaHHS CTYJI€HTH OTPUMYIOTH Bij BHKJIaaaya
NOCTIHY MIATPUMKY, KOTpa Moxe HaOyBatu pizHux (opm. IlinecnpsmoBane
3BEpPTaHHS yBaru CTYACHTIB Ha HEOOXIJH1 JJi1 BUKOHAHHS 3aBJIaHHS MOBHI BHpa3u
Ha3MBalOTh CKadOJIIHIOM, a00 eKCIUIIUUTHOK (OPMOIO MOBHOI MIATPUMKH.
IMmuTiuTHOO (hOPMOIO MOBHOI MIITPUMKH € BKJIFOUEHHSI, 32 SIKOTO BUKJIaa4 ‘BILTITAE’
MOBHI BUpPa3d y CBO€ MOBJIEHHS, a CTYJEHTM MHUMOBOJI ‘BOMpArOTh’ 11 BUpa3u U
3aCBOIOIOTH iX, OCKUIbKM 0€3 YXXUBaHHS IIUX BHUPa3iB BUKOHAHHS 3aBJAaHHS €
HEMOKJIMBUM.

HactynmHuii npuHIMN Y3TOKYETHCS 3 OJIHUM 13 TPIOPUTETIB HABYAHHS 13
3actocyBanHsM CLIL meronomnorii — onanysannuam moeu, aka oo6cuyz08ye neeHuil
nasuanvnuu 3micm (making key language salient) [1, c. 203; 3, c. 263]. Peamizaiiis
FOT0 IPUHLUITY O3HA4a€ MOCTiiHE (POKYCYBaHHS yBaru CTYACHTIB Ha TEMAaTUYHOMY
MOBHOMY Marepiai.

CyTHICTh IPUHIIUIY ‘CKAadHOoCcmi’ oudakmuyunux mamepianie (the concept of
difficulty’ in didactic materials) [1, c. 205-206; 3, c. 243] nosnsirae B TOMy, 11O
BOXKHMH a00 JIETKUMU BBa)XAalOThCS HE caMi MaTepiajiu, SKlI BUKJIAJad MPOIOHYE
CTYyJICHTaM, a 3aBAaHHs, KOTP1 CYIIPOBOIKYIOTh OMIPAIIOBAHHS IIMX MaTepiaiB.

CbOMUM MPUHLHUIIOM, OKJIQIECHUM B OCHOBY pO3pOOKM HAaBUAJIBHUX MaTepialiB,
€ TIpuHIUN nocaidosnozo mucaennsn (thinking in sequences) [1, c. 207; 3, c. 264].
[TocmiIOBHICTh YTUTIOETHCS B HUBIN TMOB'S3aHUX MK COOOIO0 3aB/aHb, IO 3a3BUYAM
3aBEPIIYETHCS TEBHOIO ()OPMOIO OIIHIOBaHHS. [IpUHITUI TOCIITIOBHOCTI CTOCY€ETHCS
SIK OKPEMOT0 3aHATTS, TaK 1 BCbOro ceMecTpy. JKoaHe 3aBiaHHs HE TOBUHHO J1aBaTUCS
130JIbOBAHO — 3aB)KIM € 3aBIaHHS ‘10° 1 ‘micis’.
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VYpaxyBaHHS TepeNidyeHUX TMPUHIMMIIB Yy TPOLECi PO3POOKH HaBYAIBHUX
MaTtepialiB CIPUSATAME MiABUIIECHHIO e(EKTUBHOCTI HABYAJIIBHOTO MPOIIECY, a TaKOX
TapMOHIMHOMY MO€THAHHIO OTIAHYBaHHS MOBH ¢ MPEIMETHOTO 3MICTY.
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BUKOPUCTAHHSA HITYYHOI'O IHTEJIEKTY
Y BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBUA

[ITydHuil 1HTENEKT — IIe: HayKa 1 TEXHOJOTIs, 3/1aTHAa BIATBOPUTU TMPOIECU
MUCJICHHSI JTIOJICBKOTO MO3KY 1 HAlnpaBUTHU iX HA CTBOPEHHS ¥ OOpOOKY pi3HUX
KOMIT IOTEPHUX TpOTpaM, a TaKOX IHTENEKTyaJbHUX MAIWH, 3JaTHUX ITOBHICTIO
3aMIHUTH 1 CIPOCTUTH JIOACBKY pOOOTY; 00JacTh 1HPOPMATHUKH, WO 3aMAETHCA
PO3pOOKOI0 1HTENEKTyaIbHUX KOMIT FOTEPHUX CHCTEM, TOOTO CHCTEM, 1110 BOJIOAIIOTh
MOYKJIUBOCTSIMH, SIKI MU TPAIUIIIHO TIOB’SI3yEMO 3 JIFOJICBKUM pO3yMoM [2, c. 42].

I TyqHwuii IHTENIEKT y Cy4acH1H OCBITI IIICHO MOKE 3HAYHO MOJIETIIUTH TPOIEC
HABUYaHHS 3aBJISKH 1HIWBIIyami3ailii miaxoday 10 KOXKHOTO y4HsS. 30KpeMa, CHCTEMH
MITYYHOTO 1HTEJIEKTY MOXKYTh aHaJI3yBaTH JaHl PO YCHIIIHICTh Ta MPOTPEC yUHIB,
iXHIA CTHJIb HaBYaHHS Ta 1HII mapaMeTpu. Ha OCHOBI IuX JaHUX BOHU MOXYTh
pPEKOMEHAYBaTH 1HAWBIIyadi30BaHl 3aBAaHHS Ta MaTepiajad, IO BIAMOBIIAIOTH
noTpebaM Ta iHTEpecaM KOXXHOTO Y4Hs. Takuil MiaXiJg HE JUIIe CHOpHse OiIbII
e(heKTUBHOMY 3aCBOEHHIO MaTepialy, aje W MOXe MiJABUIUTA MOTHUBAIIIO YUYHIB 0
HABYaHH$, OCKUJIbKM BOHU OTPUMYIOTh MaTepiaji, siki iM L1KaBl Ta BIANOBIAAIOTh IXHIM
notpedam [3].

168


http://www.aphn-journal.in.ua/archive/55_2022/part_3/40.pdf
http://www.aphn-journal.in.ua/archive/55_2022/part_3/40.pdf

Kpim Toro, immmBimyamizaimis HaBYaHHS 3a JOMOMOTOIO IITYYHOTO I1HTEIIEKTY
JTO3BOJISIE BUUTENSIM OUTbII €(hEKTUBHO BHUKOPHCTOBYBATU CBIM 4ac, OCKUIBKU BOHH
MOXXYTh CKOHIEHTPYBAaTHUCS Ha I1HAMBIAYaJbHUX TMOTpPeOax KOXKHOIO YYHSA, HE
BUTpAYalOYM Yyac Ha 3arajbHl 3aBAaHHS JJIs1 BChbOro Kiacy. Takui miaxia Takox MOXKe
JIOTIOMOTTH BYHUTENSIM Kpallle po3yMITH MOTpeOU CBOIX Y4HIB Ta aAamnTyBaTH CBOI
METO/IY HaBYaHHS J0 ixHiX moTped [1].

HITyyHuit 1HTENEKT B OCBITI AIMCHO MOXKE JOMOMAaratd BUUTENSAM Y OUIbII
00'€KTUBHOMY Ta SIKICHOMY OIIIHIOBaHHI Y4HIB. AJNTOPUTMH IITYYHOTO 1HTEIEKTY
MOKYTh aHANI3yBaTH BEJIHMKI OOCSITM JaHUX MPO YCHIIIHICTb Ta MPOTrpec Y4HIB,
BKJIFOYAIOYM PE3YJIbTaTH TECTIB, 3aBIaHb Ta I1HII acMeKTH iXHKOI aKTWBHOCTI. Ha
OCHOBI ITMX JaHUX CHCTEMH IITYYHOTO 1HTEIEKTY MOXKYTh aBTOMATHUYHO BHU3HAYATH
PIBEHBb 3aCBOEHHS MaTeplajgy KOXHHUM YYHEM, HOro yCHIIIHICTh Y BUKOHAHHI 3aB/IaHb
Ta 1HIII MOKAa3HUKH yCIinrHocTi [1].

Takwuit miaxia 703BOJISE BUUTEISAM IMIBUIIIE Ta €()EKTUBHIIIE BUCTABIIATH OIIIHKH,
OCK1JIbKA BOHU MOKYTh CKOHIIEHTPYBATHUCS Ha aHAJ131 PE3YJIbTATIB, a HE HA PyTUHHUX
mpoliecax oIiiHoBaHHSI. KpiM TOro, aBTOMaTu3oBaHE OIIHIOBAHHS 32 JOMOMOTOIO
IITYYHOTO 1HTEJIEKTY MOKE€ 3MEHIIUTU CYO'€KTHBHICTh OLIHIOBAHHS, OCKIJIBKH
QITOPUTMH JIIFOTh HA OCHOBI 33J]aHUX KPUTEPIiB Ta HE MiAJIaI0ThCS BILUIUBY €MOLIIN 4H
BITO100aHb [1].

BukopucTaHHS IITYy4HOTO IHTEJEKTY B OCBITI AIMCHO MA€ CBOi BUKJIMKH, 1 OJTHUM
3 HUX € HEOOXIJHICTh PETEeNbHOTO TUIAHYBAHHS Ta YBA)KHOTO CTABJICHHS IO €TUYHUX
nuTaHb. Hampuknan, BaxiInBO 3a0e3NeUuTd KOH(DIACHIIMHICTE Ta Oe3neKy
MEPCOHANILHUX JJAHUX YUYHIB, K1 30MPalOTHCS Ta OOPOOJISIOTHCS CUCTEMAaMHU IITYYHOTO
iHTenekTy. Lle o3Hadae, 1m0 BUMTEN Ta OCBITHI 3aKJIaJM IMOBUHHI MaTH BiAMOBIIHI
3aX0/IM 3aXKCTY JaHUX YUHIB, & TAKOXK JOTPUMYBATHUCS BUMOT IIOJI0 iX 30epiraHHs Ta
BUKOpHUCTaHHs [3].

KpimM Toro, BaxiauBO mam'siTaTH, IO IITYYHUH IHTEJIEKT MOXe OyTH JIHIle
IHCTPYMEHTOM y pyKax BUUTENS, a HE 3aMIHOIO JIJIsl Horo npogeciifHOi MIsNIbHOCTI Ta
B3aeMoJlli 3 y4yHsMU. HaBiTh HalipO3BHUHEHIII CUCTEMHU IITYYHOI'O IHTEJIEKTY HE
MOXYTh MOBHICTIO 3aMIHUTH €MOLINHUN Ta MCUXOJOTTYHUI aClEeKTH B3a€MO/II MiXK
BUUTEJICM Ta YUHSIMH, K1 € BOKJIMBUMHU IS YCIIIITHOTO HAaBYaHHS Ta PO3BUTKY yUYHIB

[3]
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ITPOBJIEMATHUKA XYJ1OKHbOT'O HEPEKJIAY
HIMEIIbKOI MOBH

XyAOXKHIA TepeKsiaJ € OJHHUM 13 HaWMONYyJSPHIIIMX Ta HAWBaX4YMX THIIIB
JITEpaTypHOi ~ TBOPUOCTI, aJK€ OKpIM  BIAMOBIIHOTO PIBHS  MOBJICHHEBOI
KOMIIETEHTHOCTI Tepekiiagady Mae OyTH O3HAHOMIJICHMM 13 YMHHUKAMH B3a€MOJIIi
JTEpATyp 1 KyJIbTYp, B3a€EMOINPOHUKHEHHS NpPOOJIeMaTHKH, >KaHpiB Ta CcTUliB [3].
XyA0KHIN epeKIal 3aBK/U € IHANBITyaIbHUM Ta MOTpeOye IHTEPIPETALIil Xy T0KHIX
oOpaziB myga 3py4yHocTi cnpuHATTS [2]. [IpoOireMu XynoXKHBOTO TEpeKIamy
BUHUKAIOTh HE JIUIIIE M1 Yac nepeaadi JIEKCHYHOTO 3MICTY OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, a U
1] Yac BIATBOPEHHS HOro CTUJIIO, €eMOLIMHOI BUPA3HOCTI Ta KYJIbTYPHUX KOHUEMIIIN
[4].

Hama po6oTta mnpucBsiueHa JOCHIPKEHHIO OCHOBHUX TMIpoOJeM, 3 SKUMH
31IITOBXYIOTHCS MEpPeKIaayl y Npouect XyJA0KHbOIO MepeKiaaly HIMEIbKOi MOBH Ha
YKpaiHCbKY. PO3yMiHHS IIUX aCMEKTiB 1aCTh 3MOTY MOJIMIIUTH SKICTh JITEPATypHUX
NepeKyIaaiB 1 30€pertv KOJOPUT OPUTIHATBHOTO TBOPY ISl YKPAiHOMOBHOI ayAUTOPII.

Opniero 3 mepmux MOpoOJieM i TMepeKIagadyiB-ToYaTKiBIiB € BiJACYTHICTb
JOCIIIBHOCTI MPpU Mepekiiajii. Bona BUHMKAE, KOJU HE MOYKHA TIEpeIaTh CEHC Gpa3u uu
171e10 pedeHHs OykBasibHO. Ile o3Hauae, 1m0 mig 9ac mepeKiany XyJI0KHbOTO TEKCTY
HEOOX1JITHO 3HAWTH CJIOBa-3aMIHHUKH CTHJICTHYHHMX 3aco0iB opuriHamy [5].
Hanpukan, nimernskuii Bupa3 Er hat nicht alle Tassen im Schrank ne nepexnagaerses
Ha YKpaiHCbKY MOBY JOCJIBHO, a MEPEKIANAEThCA SIK ¥V Hbo2o noixag oax abo x ¥V
Hb020 He 6Ci 80oma. BIlydHWIl €KBIBAJIEHT MOTPIOHO MiAOMpPATH BIAMOBITHO O
KOHTEKcTy [3].

HacTtymHoro mpo0ieMor0 € acneKTH Mepekiaaay KyJIbTYpHHX BUpPA3iB, apKe IIe
MOKE TMOTPEOYBATH JTOAATKOBOTO KOHTEKCTY JIUII PO3YMIHHS YKPAaiHCHKUM YUTAYCM.
TyT € puU3MK BXUTHM Oarato HE3pPO3YMUIMX Ta €K30TUYHHMX CIHiB, a00 BTPATUTU
cnenudiky omHOro 13 cCTWIB MOBU Tiepekinaay. Croau BIIHOCUMO TaKOX
dbpazeosiorizmMu, siki MalOTh BIJTIOBIIHUKY Y OaraThb0X MOBax, ajie¢ BOHU 0a3yI0ThCs Ha
IHIMX o0pa3ax Ta MalOTh BIAMIHHI 3HAYEHHS BiJl MOBU opuriHany [4]. Hampukmnan,
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HimMenbkuii (paseonorizm Etwas hinter die Ohren schreiben mepexiamaerscs Ha
YKpaiHCbKy MOBY 3apyboamu cob6i Ha noci. Oapa3y BUHHMKA€ MUTAHHS, YOMY HIMII
3alMCYIOTh 1€ caMe 3a ByxaMu? PaHire OiIbIIicTh JOMOBICHOCTEH BKIIAAIKCS YCHO
Ta JJIS 1IbOTO MOTP1OH1 OYJIM CBIKM, 4aCTO SIK CBIAKIB Opaju IiTeH. A 11100 BOHU rapHO
BCE 3amaM’ATOBYBAJIH, TO iM IaBaJI MOTWINYHUKA. TaKUM YMHOM, CYTh JIOMOBJICHOCTI
dbopmanbHO (iKcyBajacs Ha TUTSYUX Byxax [3].

XymoxXHIA Tepekiiaj] BBAKAEThCSI TBOPUYUM TPOIIECOM, SKHH BUMArae IMposiBY
kpeaTuBHOCTI. [lepekianay Mae BUKOPUCTOBYBATH 111 3/II0HOCTI Ta BJIACHI 3HAHHS HE
TUIBKHU JUISI KpacHu Ta TapMOHIMHOCTI Mepekiaay, a A ioro BipHocTi. ToOTO BiH Mae
NIEPEeKIIaCTH TBIp Tak, o0 nepekiian OyB MPUPOIHUM Ta 3po3yMiauM [2]. Hanpukiian,
i1 yac nepekiany Bigzomoro Bipma ['enpixa [eitne «Ein Fichtenbaum steht einsam»
Jleonin ITepBomaiicebkuii 3aminuB der Fichtenbaum (nepexnadaemovcs sx sauna) na
kedp. lleit TBopuuid mpuitom OyJ0 3aCTOCOBAHO JjIsi TApPMOHIMHOTO aKIEHTY Ha
HEPO3/I1JIEHe KOXaHHS MK KEJIpOM Ta MajabMOI0. AJKE JOCIIBHE BXKUBaHHS Ha3BU
JiepeBa KIHOYOTO POy (SUTMHA) HE JO3BOJIMIIO O MiJAKPECIUTH, IO BIPIII PO KOXAHHS
MDK YOJIOBIKOM Ta *iHOKOIO [1].

OTxe, Ipu XyA0’KHbOMY TIEpPEKIIa Il epeKiaaad MOBUHEH HE TITLKU MAaTH BUCOKY
KOMIIETEHTHICTh, a W MIAXOAWTH JI0 LIBOTO MPOIECY TBOPYO, OyTH OOIZHAHUM Y
MUTAHHAX KYJbTYPHHUX aCTIEKTIB 000X MOB, YMITH 3HAXOIUTH 3PO3YMUI1 BIIOBITHUKA
Ta MPH [IbOMY 30€piraTv KOJIOPUT OPUTIHATILHOTO TBOPY.
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ABSENTIV ALS NEUE ZEITFORM

Die Sprache entwickelt sich stets. Viele phonetische, lexikalische und
grammatische Besonderheiten entstehen immer mehr. Aber sie existieren zuerst nur in
der Alltagsrede. Je mehr neue Regeln in der Umgangssprache entstehen, desto
schneller werden sie in der Standardsprache benutzt. Aber wenn man solche neuen
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Regeln in den Texten trifft, sind sie unbekannt fiir den ausldndischen Leser, der nur 6
Zeitformen kennt. Deshalb kommt solch ein Problem vor: wie soll es korrekt verstehen
und iibersetzen soll.

Ich war heute schon einkaufen statt ich habe heute schon eingekauft.

Er ist gerade arbeiten statt er arbeitet gerade.

Wir waren unsere Mutter anrufen statt wir haben unsere Mutter angerufen.

Sind diese Satze falsch gebildet? Oder ist es etwas Neues?

Im vorliegenden Beitrag wird die neue Zeitform Absentiv betrachtet, der in
keinem Buch und in keinem Kurs bisher erklart war. Absentiv ist eine Zeitform, die
sowohl in der Gegenwart als auch in der VVergangenheit existiert. Aber diese Zeitform
kann man mit Préasens, Perfekt und Priteritum nicht vergleichen. Aus diesem Grunde
kommt die Frage: "Was ist der Absentiv? Wofiir dient er?". Der Absentiv ist eine
Zeitform, die in der Umgangssprache existiert und hilft die Aktionsdauer oder die
Handlung im Prozess zu zeigen. Man kann der Absentiv mit den englischen Zeitformen
wie Present Continious und Past Continious vergleichen. [1]

Den Absentiv bildet man mit dem Hilfsverb ,,sein“ und Infinitiv des semantischen
Wortes. Wenn man den Absentiv in der Gegenwart bildet, wird das Hilfsverb ,,sein*
im Prédsens konjugiert und am Ende des Satzes das zweite Verb gestellt [2] z. B. die
Konjugation des Verbs ,,joggen*:

Ich bin joggen

Du bist joggen

Er, sie, es ist joggen

Wir sind joggen

Ihr seid joggen

Sie, sie sind joggen [3]

Wenn der Absentiv in der Vergangenheit gebildet wird, wird das Hilfsverb ,,sein*
im Préteritum konjugiert und ein anderes Verb im Infinitiv am Ende des Satzes gestellt.
[2] z. B. die Konjugation von dem Verb ,,einkaufen®.

Ich war einkaufen

Du warst einkaufen

Er, sie, es war einkaufen

Wir waren einkaufen

Ihr wart einkaufen

Sie, sie waren einkaufen [3]

Kenntnisse vom Absentiv helfen nicht nur bei der Ubersetzung des Textes,
sondern auch bei der Kommunikation mit den deutschen Muttersprachlern, die ihn
haufig benutzen. Man kann ihn nicht nur verstehen, sondern auch frei und leicht
benutzen. Mithilfe dieser Kenntnisse kann man wie Muttersprachler klingen. Deshalb
soll man neue grammatische Erscheinungen in der Umgangssprache bemerken, um die
Sprachkenntnisse und Ubersetzungsfihigkeiten zu entwickeln.

1. Diese Zeitform hast du NOCH NICHT GELERNT | Deutsch lernen b2, c1. 21.
Mai 2023. URL: https://www.youtube.com/watch?v=PIQKBnJ8oUw
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iMeni bornana XmMeJabHHIILKOIO

MNEPEKJIAJL ®PA3EOJOI'TYHUX OJUHHUIIH 3 KOMIIOHEHTOM «GOLD» B
HIMEIBbKIA MOBI

®pazeoiorisi — YyaCTUHA MOBO3HABCTBA, 110 SAKHAMKpaIle rnepeaae ayx Hapoay,
moro cencu 1 gopmu mucnenus. [Ipeamerom ¢paszeosiorii K OKpPEeMOro po3IiTy
MOBO3HABCTBA BHCTYIA€ JIOCIIDKEHHS TpUpOAN (pa3eosoriamiB, BIACTUBUX iM
CTPYKTYPHHUX 1 CEMAHTUYHHUX O3HAK, & TAKOXK JKEpes (OpMyBaHHs 1 3aKOHOMIPHOCTEH
¢yHkioHyBaHHs Yy MoBiieHHI [1]. BomHodac, cyyacHe MOBO3HABCTBO BH3HA4a€e
dbpazeosorito K CyKyMHICTh (pa3eosIOTYHUX OJUHUIL KOHKPETHOI MOBH, (hopmu 1i
ICHyBaHHS, JOJATKOBOI JIGKCUKO-CEMAaHTHYHOI CHUCTeMH (JKaproHy, CIIEHTY,
npodeciitHoi MOBH, apro) abo 1HIUBIyaIbHOTO CTUIIIO MOBIIA [2].

[lutanHa nepekiany (Qpa3eosOriYHUX OJUHUIB € MOBCSAKYAC AKTyaJbHHM, 1
BUBYCHHSI IIbOTO MUTAHHS BXOJUTH JI0 HAraJbHUX MPOOJIEM Cy4acHOI JIHTBICTHYHOI
HayKu. AHani3 (pa3eosoriyHUX OJMHULB NOTpeOye 3aydeHHs YITKOI Kiacudikanii,
AK-0T MOP(OJIOTr0-CUHTAKCUYHOT YU JIEKCUKO-CEMaHTH4HOI. BiAmoBiIHO 110 HMX
Kkiacudikaiii, ¢ppa3eosoriydi OAMHUII MOXKHA MOAITUTH HACTYITHUM YHHOM:

e (¢pasemu-imennuku: die goldene Mitte, der goldene Schnitt, das goldene Buch
[31;

o (pasemu-npuciiBauku: aus Gold geschmiedet [3];

e (pazemu-giecaoBa: jemandem eine goldene Briicke bauen, Gold wert sein,
Gold in der Kehle haben, um das goldene Kalb tanzen, goldig sein, sich eine
goldene Nase verdienen, etwas mit Gold aufwiegen lassen, ein Herz aus Gold
haben, mit einem goldenen Liffel im Mund geboren sein [3];

e imiomu: Es ist nicht alles Gold, was gléinzt; nach Golde dréngt, am Golde héingt
doch alles, Morgenstund hat Gold im Mund [3].

AHai3yroun HaBeieH1 ppa3zeMu 3 METOIO iX ajanTallii Ta nepekiaay iIbOBOIO
MOBOIO, B HAIlIOMYy BHITaJIKy YKpaiHCHKOIO, MO>KEMO YMOBHO IOJUIMTH MaTepiall Ha
HACTYIHI KaTeropii:

e pi3Hi 32 3MICTOM, ajie AHAJIOTIYHI 32 3HAYCHHAM (PPa3eoJIOriYHi OAUHHUILI:
sich eine goldene Nase verdienen — o3omotutucs;

e Ilpsimi BianmoBiAHUKH, 1110 MOBHICTIO 30iral0ThCs 32 00Pa3HICTIO TA 3MiCTOM:
ein Herz aus Gold haben — maru 3050te cepiie, die goldene Mitte — 3osoTa
cepellHa.
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Omxe, TemMa ¢pa3eoyorii 3aIUIIA€TbCS 1 0 CHOTOMHI aKTYaJbHOIO 1 MOCTIHHO
NPUBEPTAE YBary JOCIIiTHHUKIB JI0 CBOTO BUBUCHHSI.
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JTU®EPEHIIALIS 3ATATBHOHAPOJIHOI MOBH

MoBa € crnijbHUM 3aC000M CHUIKYBaHHS JJIi BChOTO HApOAy 1 BBAXKAETHCS
CHUIBHOIO BJIacHICTIO Hatlii. KoxkHa MOBa Mae CBOi Bapiallii, Taki K JiTepaTypHa MOBa,
HapOJIHO-PO3MOBHA MOBA, JIIAJIEKTH, POCTOPivYsl, KOWHE 1 cypxkuK [1, C. 44].

JlitepaTypHa MOBa — IIe¢ CTaHIapPTU30BaHa BEPCisi MOBH, sIKa BUKOPHCTOBYETHCSA
y 0aratbox acmekTax cycniibHOro *UTTS. Ll ¢opma MOBU iCHYE SIK B YCHIN, TaK 1 B
NUCEeMHIN (opmi, 1 TpU3HaYeHa yisl (HOPMaNIbHOTO CHIIKYBAaHHS Ta MOBCSKIECHHOIO
oOMiHy 1H(popMaliero. JliTeparypHa MoBa 3a3BHuYail (POPMYETHCS HA OCHOBI OJIHOTO
a00 KIJIbKOX J1aJIEKTIB, YaCTO BOMparoyu B ceOe eJIeMEHTH 3 1HIIKUX MOBHUX (popm. Lei
IpOIEC T03BOJISIE il PO3BUBATHCS 1 agalTyBaTHUCSA 3 YacOM, PO3UIUPIOIOYH CBOIO
CTPYKTYPY 1 JIEKCUKY JIJIsl BIIMTOBITHOCTI 3MiHaM y cycniuibeTBi [1, c. 44; 2, ¢. 98; 3, C.
325; 4 c. 71].

JlianexkT — 1me BapiaHT MOBH, SKHM MOXX€ MaTW YHIKaJdbHI OCOOJMBOCTI B
dboHeTHIl, rpamMaTHIl Ta JIEKCHIII, 1 3a3BUYAl aCOIIFOETHCS 3 IEBHUMH reorpadiaHuMU
abo coriansHuMu Tpynamiu. 1{i ocobauBocTI BigoOpakaroTh KyJIbTypHI, ICTOPUYHI Ta
COIlaJIbHI peayii TUX, XTO HUMH KOPHUCTYEThCs. € 1Ba OCHOBHI THUIHU IQJICKTIB:
TepUTOplajbHl Ta colianbHl. TepuropianbHi AiaieKTH (OPMYIOThCS B TEBHUX
reorpagiyHUX paiioHax 1 MalwTh YITKO BHpaxeHl Mexi. CoulanabHl AiajekTH, abo
COLIIOJIEKTH, TMOB'SI3aH1 3 KOHKPETHUMHU COLIaJIbHUMU TPyNaMU 1 MOXKYTh BKIIIOYATH,
Harnpukiaa, npodeciitHi xaprouu abo MoJoAiKHUN ciaeHr. OcoOJUBOCTI M1aJICKTIB
BKJIIOYAIOTh 1XHE (YHKIlIOHAJIbHE Ta CcoIllaJibHe OOMEXeHHs: Oarato 3 HHX
BUKOPUCTOBYIOTHCS NEPEBAXKHO B CIMEHHOMY a00 MOOYTOBOMY KOHTEKCTI Ta 4acTo

174



ACOIIOIOTHCS 3 MEBHUMU BiKOBHMHU a0 mpodeciitanmu rpymnamu [ 1, ¢. 45-46; 2, c.
101-103; 3, c. 327]

Kapron Takox HaJEXHUTh 10 COIIAJLHUX JIaJICKTIB, BIJIIrpalodd pojb B
OKpPEMHUX COLIJIbHUX Tpymnax. JKaproH — 1me oJMH 13 COINaJbHUX J1aJICKTIB, KU
B1JIPI3HSAETHCS Bl CTAaHIApPTHOT MOBH CBOEIO YHIKAJILHOIO JIEKCUKOIO Ta (hpa3eoJIoTi€ero.
[Is moBa 3a3BMYail BUKOPUCTOBYETHCS KOHKPETHHMHM COLIAJILHUMU TPYMaMH, SKi
MOXYTh 00'€THYBaTHUCS 3a ITpodeci€ro, BIKOM UM CIIUJIbBHUMH 1HTEpecaMH, 1 JorioMarae
iM BIJPI3HATUCS BiJ pelTH cychinbcTBa. JKapron moxke matud pi3Hi ¢opMu B
3aJIe)KHOCTI BiJl KOHTEKCTY HOro BUKOpHCTaHHsA. Hampukmian, MONOADKHUN KaproH,
npodeciiHui )Kaprox, Takui sk MenuaHuit a6o [T-xapron, KOHCTIIpaTUBHUH KaproH,
a TaKOX TIOPEMHUI >kaproH. B ykpaiHChKOMY aproHi MOXKHa 3HAWUTH CJIOBA Taki SK:
«HATXaTW» — KPUTUKYBATH; KKHHYTH» — O0yPUTH; «TyCYBATHCS» — MMPOBOJIUTH YaC B
xommnanii.[1, c. 47-48; 2, ¢. 107-108; 3, c. 330-331,; 4, c. 77-80].

Crnenr Ta apro, € pI3HOBHJAMH >KAPTOHY, KOXEH 3 SIKUX BIJITPAE CBOIO
VHIKaJIbHY pOJb y MOBHIM KoMyHikamii. CieHr — 1e HedopMaibHa MOBa, sKa
BIJI3HAYAETHCS CBOEID EKCIPECUBHICTIO Ta METa(OPUYHICTIO, JOJAI0YM €MOILliiHe
3abapBiieHHsT MOBI. YacTO BHUKOPHCTOBYETHCS CE€pell MOJOJADKHHMX CYOKYyJIbTyp Ta
creriaigizoBaHux MnpodeciiHUX TpyI, CJIeHr jgornoMarae (opmMyBaTH TpYIOBY
IIEHTUYHICTh Ta BIAPI3HATU OAHY COIllabHY IpyIy BiJ iHIOI. Ha mpoTuBary cienry,
apro — 1e OUIbII 3aKpUTHH THUIl KAPrOHY, SKUM BHUKOPUCTOBYETHCS MEBHUMU
npodeciiiHumMu abo COLAIBHUMH TpylnaMu ISl KOHCIIPATUBHOIO CIIUJIKYBaHHS Ta
30epeKeHHs] Ta€EMHUIb BiJ 30BHIIIHBOTO CBITY. lle MoOBa, 1m0 XapakTepu3yeThCs
BUKOPUCTAaHHAM cHeU(pIYHUX MOBHHUX 3ac001B, TAKUX SIK IIEPECTAHOBKA CKJIaaIB a0
3BYKIB Ta 3amo3udeHHs 3 inmmx MoB [2, ¢. 110-112; 3, c. 331-332; 4, c. 80-82].

HaponHo-po3MoBHa MOBa € 3arajibHOINOIIMPEHOI0 (HOPMOIO MOBJIEHHS, SKa
BUKOPUCTOBYETHCSI Y MOBCAKACHHOMY JKUTTI 1 MOOYTI, 1 HE Mae cyBopux HOpMm. Lls
MOBa 0a3yeThCsl Ha y3yci, TOOTO Ha 3BUYASIX Ta TPAAMIIISX MOBJICHHS, 1110 BUHUKAIOTh
Ta PO3BUBAIOTHCS CEpENl HAPOJy B iX IIOJECHHOMY CIIIJIKyBaHHI. BoHa opraniyHO
BKJIFOYAE TPOCTOPIUYSl Ta I1HIIN PO3MOBHI (POpPMHU, AKI MOXKYTh BIJIPI3HITHCS Bil
JITEPaTYypHOi MOBH 32 PaXyHOK BUKOPHUCTAHHS CIIOTBOPEHUX CIIiB 00 BYJIbrapU3MiB,
0COOJIMBO cepejl MEHIIT OCBIYEHHMX MICHKHX JKUTEIIB [3].

[Ipocropivus, 30kpema, € NOMUPEHOI0 (HOPMOIO HAPOJHO-PO3MOBHOI MOBH, 11O
BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsl IPOHIYHOTO 200 KaPTIBIMBOTO 3a0apBJICHHSI MOBJICHHS, YACTO
BIJICTYNIAIOYM BiJ JIITEPATypHUX HOpM. Takuil CTUIb MOBJIEHHS MOXKE€ MICTHTU
nepekpydeHi ciioBa ado ¢pasu, 110 Ha0yJIM NOMyJISIPHOCTI B MOOYTI Ta BiIOOpakKarTh
KyJBTYPHI OCOOJIMBOCTI MEBHOI comiaibHOl rpymnu. [1, €. 48-49; 2, c. 113].

KoitHe € mie opniero (opMor0 3arajlbHOHAPOAHOI MOBH, SKa BUHUKAaE B
pe3ynbTaTi 3MillyBaHHS Ta YHi(iKalii pi3HUX AIaJIeKTiB, 4YacTO B MICbKOMY a0o
MyJIbTUIIAIEKTHOMY cepenoBuimi. [l MibkmiasiektHa ¢opmMa MOBU  CIpUSsIE
B32€EMOPO3YMIHHIO MK PI3HUMU MOBHUMHU T'PYIIaMH, CIIYKa4l MOCTOM MIXK Pi3HUMHU
COIIIOKYJIbTYPHUMHU Bapiartisimu. [1, €. 49; 2, ¢. 112; 3, ¢. 329; 4, c. 82].

Cypxuk, moaiOHO 70 KOiTHE, € pe3ylIbTaToM MOBHOI iHTepdepenti. Lls dopma
BUHUKAE TIPUPOJHHO B IBOMOBHUX PETiOHAX, HE KEPOBAHA JITEPATyPHUMH HOPMAMHU,
10 pOOHTH ii 0COOIMBO TMHAMIYHOIO Ta pi3HOMaHITHOI. CypyKHK MOXE BiairpaBaTu
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BaXJIUBY POJIb Y MOBCSKISHHOMY CIUIKYBaHHI, X04a 1 4aCTO 3yCTpiuae oIip 3 OOKy
IPUXUIBHUKIB MOBHOI YHCTOTH [2, C. 81-82].

Otrxe, ™MoBa (QopMye KyJIbTYpHY Ta COLIaIbHY 1JIGHTUYHICTh HAIIii,
BiIoOpakarouu ii yepes JiTepaTypHy MOBY, d1aJeKTH, )KaproHu Ta ciieHr. [IpocTtopivus
Ta HapOJHO-PO3MOBHA MOBa MiJKPECTIOIOTh KyJIbTypHI 3BUYal, a KOWHE Ta CYP)KUK
CHPHUSIOTH B3aEMOPO3YMIHHIO B MYJIBTUMOBHUX KOHTEKCTaX.
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Xanaga €.1., crynenTka

Turapenko O.I., K. nea. H., TOLEHT
Yeprkacbkuii HaiOHAJbLHUI YHIBepCHTET
iMeni bormana XmeapbHHIILKOTO

BIKOBI IICUXOJIOT'O-ITIEJAT'OI'TYHI OCOBJINBOCTI YUHIB
CEPEJHBOI'O CTYIIEHA Y TIPOUECI @OPMYBAHHA
HIMEIIbBKOMOBHOI TPAMATUYHOI KOMIIETEHTHOCTI

['pamatuka € OTHUM 3 HaWBAKJIMBIIIUX KOMIIOHEHTIB YPOKY HIMEIIBKOT MOBHU Ha
cepeaHboMy cryneHi. I'pamatuyna komnereHTHICTH (I'K) — 11e 31aTHICTD JTIFOIMHM 10
KOPEKTHOT'O TpaMaTUYHOr0 O(OPMIIEHHS CBOiX yCHHX 1 MMCEMHHUX BUCJIOBIIIOBAHb Ta
PO3YMIHHS T'paMaTHYHOTO O0(OPMIICHHS MOBJICHHS 1IHIIHX, sIKa 0a3y€ThCs HAa CKJIaAHIN
1 JuHAMIYHIA B3a€EMOJIi BIAMOBIMHMX HABUYOK 1 3HAHb Ta TpaMaTUYHOI
YCBIIOMIIEHOCTI [2, ¢. 234]. Ha nanoMy piBHI SIK yCHE, TaK i MMCEMHE MOBJICHHS YUHIB
cTae OUIbII 3MICTOBHUM, Y4HI, BIAMOBIAHO, TOYMHAIOTH BUKOPUCTOBYBATH CKJIAIHIIII
rpaMaTUyH1 KOHCTPYKIIIi.

Buknanau Mae ycBIOMITIOBATH, IO YYHI CEPEIHbOI IIKOJIM MalOTh CBOi BIKOBI
0COOJIMBOCTI, SIKI BaKJIMBO BpPaxOBYBAaTH MPH BUOOP1 MPUHOMIB Ta 3ac001B HAaBYaHHS
iHO3eMHO1 MOBH. OJIHUMU 3 TOJIOBHUX OCOOJIMBOCTEH Y4HIB CEPEIHBOTO CTYIMEHS €
MOYYTTS JOPOCJIOCTI, TOTpeda y camopearnizailii Ta mparHeHHs 10 CaMOCTBEPIKCHHSI.
Y4Hi Ha JMaHOMy eTari BKpail HETaTUBHO BIJHOCSTHCS 10 aBTOPUTAPHOTO CTUITIO

176



CTaBJICHHS J10 ce0e, HAapUKJIIaJ, BUCYBaHHS BUUTEIEM >KOPCTKHX BUMOT, HAAMIPHOTO
KOHTpPOJIIO, ITHOPYBaHHS iX 1HIIIaTUBU, THUCKY B CBOIO CTOpPOHY TOIIO. Bapto
3a3HAYUTH, [0 YacTO MOXHA MPOCTIAKYBAaTH IE€BHY HE3aI[IKaBJICHICTh YYHIB Y
BUBYECHHI 1HO36MHOT MOBH CaM¢€ Ha CepeHbOMY cTyIeHi. HeoOXiqHuM /1J1s BUnTENs Ha
CEepeIHbOMY €Tarl € TepexiJi Ha HOBUM CTWIb CHIJIKYBaHHS, TOOTO BYMUTENb Ma€e
CTaBUTHUCA J0 Y4YHSA SIK O JOPOCJIOro Ta OyAyBaTH CHUIKYBaHHS Ha OCHOBI B3a€MHOT
MOBarM.

Ha oMy etami KJIFO90BY poJih y BUBYCHHI HEJIETKO1, HA TYMKY Y4HS, TPaMaTHKH
BiZirpae MoTuBalis. HeBMOTHBOBaHMI ydueHb HEe Oyne JOKJIagaTH 3yCUiib AJSl TOTO,
abu BUBYATH T€, III0 HOMY He TTOTPiOHO. BaxnmBumu € popMyBaHHS B YUHIB IHTEPECY
710 BJIOCKOHAJICHHS BIIACHUX TpaMaTHYHUX 3HAHb, MOSICHEHHS HOBOTO MaTepialy He
JIMIIIEe TEOPETUYHO, a i 6e3MocepeIHhO Y BXKUTKY, HAOUHO. Y YHIB Ha CepeHHOMY eTarli
TAaKOXX 3aIliKaBIIO€ BUKOPUCTAHHS BHBUEHOTO HHMHU TpaMaTHYHOTO Marepialy B
MOBJICHHI HOCIiB MOBHM, TOMY JOIUIbHO Oy/J€ BUKOPUCTAaTH caMe€ aBTCHTHYHUN
HIMEILKHI ay/110- YU BiJleoMarTepiall.

Baxnuo chopmyBaTu ocoducty norpedy y BUBYEH1 MOBH Y KOKHOTO yuHs. [106
BMOTHBYBATH YYHIB BUMTEIIb MA€ IEMOHCTPYBATH KOHKPETHY MPAKTUYHY METY 3a/JIs
AKOi Y4HI BHBYAIOTh MOBY (KOPHCTYBAaHHS HEIO, BUIbHE CHIIKyBaHHA ToIo). [1[06
MOJIETIIMTH TPOLIEC 3aCBOEHHS HOBOTO I'PAMATHUYHOTO MaTepialy BUUTEIbh MOBUHEH
JaBaTH YiTKI IHCTPYKINi 10 BIpaB, HamaraTucs MiAOMpAaTH 3MICT HaBYAIHHOTO
Martepiany, SKU TOB’SI3aHUW 3 PEAIbHUMH MOBHUMH CHUTYaIllsIMA Ta BIAIOBIIA€
1HTepecaM Cy4YacHHMX YYHIB CepeqHBOi IMKOMIW. (s cBiIOMOTO0 BUKOHAHHS YYHSMHU
3aBJaHHSI TOTPIOHO MOTIEPETHBO MMPOTOBOPUTH METY Ta KOPUCTH BiJ HHOTO [1].

Sk Oyro 3a3Ha4€HO BUIIIE, /IJIs1 YUHIB CEPEIHBOI IKOJIW HAJ3BUYAHHO BaXKIIMBUM
€ CaMOBHMPKEHHS, TOXK BHKJIaJa4 Ma€ MOSICHUTH YYHSM SIK BOHH MOXKYTh BUPA3UTH
CBOI JTyMKH, 1JIei 3a JOOMOT' 00 TIEBHOI rpaMaTUYHOI KOHCTPYKIii. Buknagady Bapto
MIATPUMATH BIACHUN CTWJIb MOBJICHHS Y4HS, TIJKPECIUTH WOTO 1HAMBITYaTbHICTb.
[likaBuMu Ji1 Y4YHIB Ha CEpeJHHOMY CTYIEHI € TpaMaTH4YHI 3aJaHHA, SKi
nependavaroTh KOMOIHYBaHHS BXK€ BHUBUEHOTrO Marepiany. BmpaBu Ha MexaHiuHe
3armam'siTOByBaHHS BXK€ HE MPHUBAOIIOIOTH YUYHS. 3pOCTA€ POJIb CAMOCTIMHOI pOOOTH
YUHS.

Cepen BrpaB Ha PEMPOIYKIIIO TPAaMaTUYHUX CTPYKTYP CIiJ 3BEPHYTH yBary Ha
BIIPAaBU HA CaMOCTIMHE B)XMBAHHS HOBOI IpaMaTHUYHOI CTPYKTYPH B YCHOMY Ta
MMCEMHOMY MOBJICHHI Ha piBHI ¢pasu [3, c. 22]. [lo npukiany:

o «Erzihlt eure Mitschiilern, wie ihr eure Wochenende verbringen werdet. Benutzt
ihr die Zukunftsform Futur I.» (ycHe MoBiieHHS).

e «Jetzt schreibt thr 5 Sitze liber eure Pline und Wiinsche fiir die ferne Zukunft.
Benutzt ihr die Zukunftsform Futur 1.» (mucemue MOBICHHS).

Cepen 3aco0iB HaBYaHHS, SKI MOXYTb 3a0XOTUTH Y4YHIB po3iOpaTHCcs y
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKLISIX, OCOOJMBO KOPUCHUMH OYyIyTh aBTEHTHYHI JIMCTIBKH,
KypHaiu, OpoIrypu, pekjiaMHi IJIaKaTh, PI3HUA PO3JaTKOBUN MaTepiai TOIIO.

Otxe, mig yac GopMyBaHHsS HIMEIIBKOMOBHOI T'paMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI B
YUYHIB CEPEIHbOI0 CTYMNEHS MPOBIIHOI0 PYIIIHHOK CUJIOK0 YCIHIIIHOCTI € MOTHBALLIS.
Takox BapTO 3a3HaYUTH, 10 HE OCTAHHIO POJIb BIIIrpaE MOXBasa yYHIB 3a iXH1 YCIIXH.
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Tak B HUX 3 SBISATUMETHCS I1I€ O1NIbIIIa MOTHUBALlSL Ta BIEBHEHICTh y cO01 1 BIACHUX
cHJIax.
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(Yepkacu, Ykpaina)

T'PAMATHUYHI IEPETBOPEHHS B YKPAIHCBKOMY IHNEPEKJIAJI
YPHUBKA OITIOBIIAHHS EJIIC MOHPO «LYING UNDER THE APPLE
TREE»

VY KOXXHOT MOBH CBOSI TpaMaTU4YHa CUCTEMA, 3a3BUYai 11l CUCTEMHU BKpail pi3Hi,
TOMY JJsi TpamMOTHOrO TMEepeKiaxy Mepekianady JIOBOAUTHCA BIATBOPIOBATU
TpaHchopmarlii Ha CHUHTAKCUYHOMY, MOP(OJIOTIYHOMY Ta CJIOBOTBOPYOMY PIBHSIX.
[Tepexnan aHTTIOMOBHUX TEKCTIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO € CKJIQJJHUM 3aBJIaHHSM, aJKe
aHTJIChKa IpaMaTHKa 30BCIM JlajieKa Bl YKpaiHChbKOi. ToMy METOI0 Hallloil pO3BIAKU
€ aHami3 TpaHchopmaliil Ha yciX MIAPIBHAX TPaMaTUYHOTO AaCHEKTy NepeKiamy
B ypuBKy onosinanHs Exic Monpo «Lying Under The Apple Tree» [4].

[lin vac mepekiagy MU BUKOpPUCTaIM TpaHchopmalii Ha CIOBOTBIPHOMY,
MOPQOJIOTIYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY PIBHSIX.

Tpancpopmariii Ha CJOBOTBIipHOMY PiBHi MNpeaCTaBiI€HI CIOBOTBIPHUM
KaJIbKYBaHHSM sIK TO()OHEMHHUM MEPEKIIaIOM OJMHUIIL Ta IHBEPCIIO CKIJIAJHUKIB CIIOBA.
3aranom 1ei Bua nmepeTBopeHs € popmaisHuM [2, c.115].

Posrisitaemo npukiian yTBOpEHHS MOXITHUX MPUKMETHUKIB B aHTIIHCHKIM MOBI: |
hated even to hear a person say something relatively harmless [4] // Meni 6yno
HeNnpUEMHO HABIMb Yymu, K JHOOUHA 2080PUMb WOCh 8IOHOCHO HewKioauge. Cydikc
—less 3i 3nauennsim «Without» [5] paszom 3 imennrkom harm, «damage or injury that is
caused by a person or an event» [5], yTBOprOIOTh TPUKMETHHK harmless, ykpaiHCbKUM
BIJIOBITHUKOM SIKOTO € MPUKMETHUK HewKionusuil, e aHrIicbkoMy cydikcy —less,
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BIJINOBIIa€ YKpAiHChKUM Tpedikc He-, IO HAAE CIOBY MPOTHIIEKHE 3HAUYEHHS [6],
TOMY Yy TepeKjiai MU OTpUMald TPUKMETHUK HewKioiuée, BUKOPHCTABIIM
nogoHeMHHUI MepeKJIa] Ta iIHBEPCil0 CKIATHUKIB CJI0BA.

Tpancdopmaiiii Ha MOp¢0I0riYHOMY PiBHI BKJIIOYAIOTH TPU OKPEMHUX BUJIH:
KaTeropiiHy Ta YaCTUHOMOBHY 3aMiHH, 3aMiHy MOP(OJIOTIYHUX 3aC001B JIEKCHUHUMU
[2, c¢. 115]. ¥V mnHamomy JAOCHIDKEHHI MU HAWYacCTOTHIIIE BHKOPUCTOBYBAJIU
YACTHHOMOBHY 3aMiHy, sKa TOJSiTa€ B 3aMiHI OJIHI€E] YAaCTUHU MOBH, 3a3BHYaid
npUTaMaHHI{ JIMIIIe MOBI OPUTiHATY, HA YaCTHUHY IIIbOBOT MOBH Tepekamny [2, c. 116].
Tox 3aMiHa YaCTUHH MOBH 3a3BHYail COpUYMHEHA BIICYTHICTIO TaKO1 B OJIHIN 13 MOB.
YacTo 3ycTpiyaeThesl 3aMiHa TEPyH/ISl B aHTTIMCHKINA MOB1 IMEHHHKOM B YKPAiHCBHKIM,
OCKIUJIbKH TaKe MOHATTS SIK TEePYH/1H B YKpaiHChKiil MOBI BiJICYTHE.

Y ¢parmenti When | had nearly reached the end of it | heard heavy running,
some sort of thumping, behind me [4] // Konu s matisce Oitiuina 00 tioco KiHys, 5
nouyna eaxckuil Oie i sAKuiicb cmykim noszady cebe MU TIEPEKIIATAEMO TEPYHJIN
running B ykpaiHCbKOMY BapiaHTi IMEHHHKOM 6i2 uepe3 rpaMaTHYHy HEBIAMOBIAHICTh
aHTJIACHKOI Ta YKPAiHCHKOT MOB.

OcTtanHe, 10 MU PO3TIITHEMO, — TpaHc(opmallli Ha CHHTAKCUYHOMY PiBHi, SKi
JUISTHCS HA 3aM1HU CIIOBOCTIONYKH CJIOBOM 1 HABIIAKH, 3aMIHU CHHTAKCUYHOTO 3B’ SI3KY
y CIIOBOCIIOJIYKaxX 1 PEUEHHAX, YJeHYyBaHHA Ta 00 ’€IHAHHS pEeYeHb, BUIYUYCHHS 1
JI0J1aBaHHSI MOBHUX OJIMHUIIL 1 KOHCTPYKIIIN, TepecTaHoBKH [2, c. 118-119]. Y namomy
JOCTIPKEHHI MM 4YacTO BHKOPHUCTOBYBaJHM 3aMiHy CJIOBa CJIOBOCIIOJIYKOIO Ta
JI0/TaBaHHS MOBHUX OJMHUII.

3amMiHa CJIOBOCIIOJIYKH CJIOBOM BXKWTA Yy IPUKJIIAJ1 HUXKYE:

Most town people did their shopping during the week and in the daytime [4] //
binvwicms 20podan  pobunu nOKynku npomsacoM mMudicHs 1 68 OeHHUl udac.
CrnoBocnonydeHHs town people «people who live in towns, not in the countrysidey [4],
(moci. miceki Jroau) [1], My 3aMiHUIM IMCHHUKOM Y MHOXHUHI 20POOSIHU — KUTEIb
micta» [3]. Taki Tpancdopmariii B epekiaai BAKOHYIOTHCS JJIs KPAIIOro PO3yMiHHS
MepeKyIaay 4YuMTadeM, ajKe IHKOJIM B YKPAiHCBbKIA MOBI HEMa€ BIAMOBIAHOTO 0
aHTJIIACHKOTO CIIOBOCIIONIYYEHHSI, aJie € BAaJIe CJI0BO, IKMM MO>KHA HOTO TIEpeiaTy.

Uepes yacTy HEBIAMOBIIHICTh aHTIIIMCHKHUX 1 YKPATHCHKUX MOBHUX OJIMHHIIH YH
peaniil y Hamomy IMepeKyiaj i TaKoX BHKOHAHO TpaHc(opMmalliio 3 J0AaBAHHAM
MEBHUX CJIIB UM KOHCTPYKIIIH SK OT Y ()parMeHTi:

On a vacant lot at the north end of town some members of the Salvation Army
had set up their post [4] // Ha nycmupi 6 niguiuniti oxoauyi micma KilbKa
npeocmagruxie « Apmii Cnacinuny (XpucmusaHcbKa yepKeda, CmeopeHa 011 00nomozu
HYMCOeHHUM) po3micmuau ceiti nocm. Y TIOJaHOMY YPHUBKY TpaHchopMalis
oOyMOBJIeHa HecTadero 1H(opMalli: YKpaiHCbKOMY 4YHMTAaueBl HEBIIOMUN TEpMIH
Salvation Army, ToMy MH BBEJIM METaTeKCTOBE MOSICHEHHS Y JIyXKaX, KOpoTKa Gopma
SIKOTO JTIO3BOJISIE TIOSICHUTH I1I€H TEPMiH Y TEKCTI TBOPY 0€3 BUKOPUCTAHHSI BAHOCKH.

['pamMaTuyHuii acnekT TMepeKaay Biirpac OAHY 3 HAWBAKIMBINIMX POJEH Y
JOCSITHEHH1  a7ICKBAaTHOCTI TEPEKIaay Ta 3pOo3yMuIocTi s yutada. [loTpiOHO
BpaxoByBaTH 3HAa4yH1 BIIMIHHOCT1 y TpaMaTHIll aHTJIHCHKOI Ta YKpaiHChKOT MOB, TOX
BUKOPUCTAaHHA  TpaHchopmarliii Ha  MOp(dONOriYHOMY, CJIOBOTBIpHOMY  Ta
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CUHTAaKCUYHOMY PIBHSAX € HEB1I'€MHOIO YaCTHMHOIO POoOOTH mepekiianada. Y Halomy
JTOCITIKeHH1 TIpH Tiepekyial ypuBka onoiganHs Exic Monpo «Lying under the apple
tree» MM TOBEJIM HEOOXiTHICTh 3aCTOCYBaHHS TPAMAaTHYHUX MIEPETBOPEHb, aJKE BOHU
3a0e3MeYyl0Th TOYHICTh Tepenadi MOBHOTO MaTepialy Ta JOMOMAarairoTh YHHUKHYTH
HETIOPO3yMiHb Y MEepeKIIai MOB i3 Pi3HUMHU TpaMaTHYHUMHU CUCTEMAaMH.
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Larysa Chabak, Senior Lecturer
Cherkasy State Technological University

APPLICATION OF THE COMMUNICATIVE METHOD IN
TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

On the current stage of the development of society the English language acquires
the status of the language of international communication. It turns out that traditional
methods no longer meet the requirements of the majority of people learning English.
Scientists from different countries are constantly developing a communicative method,
the main task of which is to organize the process of teaching a foreign language,
adequate to the process of real communication.

The purpose of this paper is to research the application of the communicative
method in teaching a foreign language.

One of the main techniques of the method is the imitation of situations from real
life, designed to stimulate students to speak actively and reproduce real communicative
situations. It is very important that the topics are related to everyday life, problems of
the students.

In classes conducted according to the principles of the communicative method,
the course of the lesson depends on the students themselves: their answers and
reactions. Thus, communication takes place meaningfully, on appropriate topics.
Despite the fact that most exercises of the classes are devoted to improve spoken
language skills, reading and writing are also given considerable attention.
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While teaching foreign language, the teacher takes on the function of a
communication organizer, asks leading questions and pays attention to the original
opinions of the participants, acts as an arbiter in the discussion of controversial issues.
It should be noted the importance of the most important aspects of the teacher's
regulatory activity: a) organization of the process; b) provision of broadcasting
partnership; c) creation of psychological climate [1, c. 221].

The main principles of teaching used during the application of the communicative
method are:

1) the principle of speech orientation, which means that the realization of a
practical speech goal is the applicative use of the language in situations that are close
to the situations of real communication;

2) the principle of individualization, that takes into account the individual
and psychological characteristics of the student, which affect the success and
effectiveness of mastering foreign language speech activity;

3) the principle of authenticity means that authentic materials, i.e., original
materials created for the realization of educational purposes must be used during the
foreign language learning;

4) the principle of interactivity means that learning takes place mainly in
groups. In conditions of group interaction students form a common fund of information
about the studied subject which they use together;

5) the principle of intensive use of students' background knowledge is
extremely relevant in a non-philological higher education institution. The main task
here is to teach students to work with texts according to their specialty, to understand
professional terminology;

6) the principle of contextual conditioning means that language and linguistic
tools are used within the appropriate social context, that is, situationally. Only the
situation and context make it possible to recognize and remember the meaning of each
lexical unit [2, ¢.149].

Modern communicative method represents a harmonious combination of many
ways of teaching foreign languages and has finally great opportunities for success.The
communicative approach is effective both at the initial stage of mastering the general
system of basic grammar and the formation of spoken language skills, and at the stage
of their improvement. In the process of learning students acquire communicative
competence - the ability to use language depending on a specific situation.

It is obvious that the teacher's personality plays a significant role in application of
the communicative method requiring him/her to have certain psychological qualities,
the most important of which is the ability to create a relaxed atmosphere in which group
members get rid of their shyness and fear of making a mistake.

The results of our analysis prove that the communicative method of teaching a
foreign language is considered to be the main one. Application of the communicative
method will give a greater effect and effectiveness in the process of mastering a foreign
language. The problem of using the communicative method in teaching a foreign
language requires a thorough analysis and serves as the subject of further scientific
research.
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AOCIIKEHHSI KOHUENTY «<HEIMWEH»
Y HIMEIIBKIN MOBI

Konnenr Heimweh iHTepripeTyeTbes MO-pi3HOMY PI3HHUMH aBTOpaMHU 1 Mae
Oararto BiaTiHKIB. [lounHar04M Bijg MEIMYHOIO acIeKTy, sikuii OyB onucanuii I'opepom
y cBoiit poboti "Dissertatio de Nostalgia", ne Heimweh cnpuiimaBcsi ik MeanyuHa
XBOpoOa 3 THITIOYMM HACTpPOEM Ta (PIBUYHUMH HEAyraMu, 1 3aKiHYYIOUd
MICUXOJIOTIYHUM PO3YyMIHHSM, sike mnpornoHyBaB Illnerens y cBoiii pobGoti "Das
Heimweh und Selbstmord", ne xoHmenT 30ocepemkyBaBcs Ha €MOIIIMHUX 3B'SI3KaxX 3
qutuHCcTBa [2, ¢. 115 - 116; 5, ¢. 209 — 210].

JlocniaHMKY TiyMadaTh KoHent Heimweh sx:

1) Tyry 3a 0aThKIBIIUHOKO («grofie Sehnsucht nach der fernen Heimat oder
einem dort wohnenden geliebten Menschen, bei dem man sich geborgen fiihlte») [1,
c.56; 4, c. 169; 8].

2) Tyry 3a 3BUMHMMH yMOBaMu icHyBaHHs («Bis zur Mitte des vergangenen
Jahrhunderts gab es in Ungarn mehr Akazienwdlder als im gesamten Rest Europas.
So ist es kein Wunder, dass - obwohl auch Bdume wie Pappel und Trauerweide
typisch fiir das Land sind - die Ungarn besonders schnell Heimweh bekommen,
wenn ihnen auf Reisen der Duft eines Akazienbaumes in die Nase steigt») [1, c. 57;
7].

3) Tyry 3a npuemuaumu crnioragamu («lch hab Heimweh nach der Insel, nach
der Sonne und dem Meer, denn nur hier bin ich zu Hause und ich komme immer
wieder her») [1, c. 146; 4, c. 170].

4) Tyry 3a moasmu («Ich war noch da und schon weg. Ich hatte Heimweh
nach Mutter und Vater und den Geschwistern, und die Sehnsucht, bei der Frau zu
seiny) [1, c. 59; 6, c. 32].

5) Tyry 3a Txketo («Nach einer gewissen Zeit fingt man ndmlich an,
kulinarisches Heimweh zu entwickeln. So lechze ich hin und wieder nach
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Produkten, von denen ich nicht geglaubt hdtte, sie tiberhaupt vermissen zu kénnen.
Ganz normales Graubrot und festkochende Kartoffeln stehen auf dieser Liste bei
mir ganz oben») [4, c. 171; 9].

6) Tyry 3a motonOiunuM xutTsA Ta borom («Der Paraklet wird derart die
Utopie des Menschensohns, der keine Utopie mehr ist, sondern das Reich ist
prdasent. Indes tritt all das aus dem Heimweh nach Jesus nicht heraus)

[1,c.63;4,c.171].

3 a”anizy pi3HHX 1HTepnpeTaiiil nouarts Heimweh ctae oueBUIHUM, 110 BOHO €
HaJ3BUYaHO CKJIaAHUM 1 OaraTorpaHHUM. Moro 3HaueHHS MOKe 3MIHIOBATHCS
3QJIEKHO BiJI KOHTEKCTY, KYJbTYPHHUX OCOOJIMBOCTEH Ta OCOOMCTHUX MOCBIAIB. Bin
"Tyru 3a 0aTHKIBIIMHOK" 10 HOCTAJIBTII 3a 1’KEI0 UM HABITh 3a JIyXOBHUMH PeaTisiMU,
koHIenT Heimweh xapakrepusyeThcsi BUSIBOM TNTMOOKHX €MOILIIN 1 CHIIBHOTO 3B'S3KY 31
crioragamu 1 gocBigom. Lle cBiquuTh mpo te, 1o noHsaTTss Heimweh € yHiBepcanbaumM,
ajie OJTHOYAaCHO 1 IHAMBITYIBHUM JUISl KOKHOT JIFOAWHHU, 1110 BiI0Opaka€eThCs B MOTO
PI3HOMaHITHUX TIyMadeHHSAX Ta BUpakeHHsX [2, c. 117; 3, c. 69; 5, c. 211].
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MPUHLUII BI3YAJIIBALILL Y HABYAHHI HIMEIIBKOI MOBI YUHIB
ITOYATKOBHUX KJIACIB

EdexkTuBHICTS TpUHIMIY Bi3yadi3allli B HaBUYaHHI HIMEIbKOi MOBHU YYHIB
MOYATKOBUX KJIACIB € FOJIOBHUM ACIEKTOM JJIsl 3a0€3ME€UEHHS YCIIIIHOTO 3aCBOEHHS
MOBHHMX HaBHYOK 1 KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI. BUKOpUCTaHHS PI13HOTO POAY
300paK€Hb CXE€M YW MAJIFOHKIB Ta THIIMX BI3yaJbHUX MaTEpIalliB JOMOMOXKE YUHSIM
Kpalie 3pOo3yMITH Ta 3amam'sTaTd IIOWHO BHUBYEH1 (pa3u cioBa YW TIpaMaTH4HI
npaBwia. [le miaxij akTUBI3ye MOBHE MHCJICHHS Ta OUIBII 3al[lKaBIIOE€ JITEH 0
MPOIIECiB BUBUEHHS MOBH.

[To-mepmie Matepianu Bi3yaJbHOTO XapakTepy AOMOMOXYTh YYHSM 3aCBOITH
HOBUU MaTepiall acolllaTUBHUM NUIAX0M. /[0 MpukIiany CHiBCTaBICHHS MPEIMETy Ha
300pakeHH1 a00 TEeBHOI Aii pa3oM 3 BIAMOBIIHHUM CJIOBOM B HIMEIbKIM MOBi abo
BHUPA30M JIONIOMOKE YUHSIM 3amaM'sTaTd 1 3p03yMITH HOTO 3HAYeHHS. A 0COOJIMBO 11€
OyJie HeCTH KOPUCTH JIJIsl YYHIB OPIEHTOBAHUX HA Bi3yaJIbHOMY CIIPUMHATTI, K1 Kpaiie
3a HIKX aJanTyeThCs 10 Takoro popmary BuBueHHS. [2. €.9-10]

[To-npyre ,Bi3yasibHI MaTepiaiu JalOTh CTUMYJ JIJIsi aKTUBHOCTI YYHIB IiJI 4ac
HABYAJIBHOTO Mpoliecy. BUKOpUCTaHHS 1HIIMX Bi3yaJIbHUX 3aC001B TAKUX K MAITIOHKU
YU CXEMHU JyXKE IPUBEPTAE yBary y4HIB Ta 3MYIIY€E iX J0 MEBHOI B3a€MO/I11 3 MOBHUM
MarepiasioM. Hanpukian pob6ota 3 TEKCTOM J0 SKOTO € UTIOCTpallisi 800 CTBOPEHHS
KOJaXIB 3a TICBHOI TEMOIO YPOKY MOXE HaBiTh CHPHUATH JIOBOJII AKTUBHOMY
BUKOPHCTAHHIO MOBH Ta PO3BUTKY MOBJICHHEBHX HABUYOK.

I mo-TpeTe BUKOpUCTAaHHS MaTepialiiB OPIEHTOBAHUX Ha Bi3yallbHE CIIPUNAHATTS
CHPUATUME CTBOPEHHIO JI0BOJII 1I1IKaBOT'O Ta MOTUBYIOYOTO CEPEAOBHUIIA JJI11 HABUAHHSI.
YyHiB Olblle I1HTEpEC BUKIMKAIOTh YPOKHM Ha SKUX BOHM 0OadaTh KOHKPETHI
pe3yNbTaTH IXHBOI Mpalll y BUTISAAI PI3HOMAHITHUX MATIOHKIB MIKTOTpam abo CXeM.
Bce MoTHBY€e y4uHIB 1 301IbIITY€ 1X 3aJ0BOJICHHS B1J] BUBUCHHS HiMellbkoi MOBH.[1. C.
97]

Takox BUKOpPUCTaHHS Takoro QopMary wmaTepialiB MOXE PO3BUBATH
KpPEaTUBHICTh Ta TApHY YSBY YYHIB 3aBIaHHs SKi nepeadayaloTh MaJlOBaHHS YOrOCh
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BJacHOro a0o 1HOI Bi3yajdbHI MaTepiayid Kpaile 3a0XOYyBaTUMYTh Y4YHIB JO
BUKOPUCTAHHS CBOIX TBOPUYMX 3II0HOCTEH Ta JOMOMOXKYTb Kpalle PO3KPUTU CBIA
MOTEHIIIJT B Mpolieci HaBuaHHs. KpiM TOro Bi3yajabHI MaTepiaiu TaKOK MOXKYTh OyTH
KOPUCHUMHU JIJIS IJ1s1 YUHIB 3 PI3HUMHU TUIIAMU CIPUUHATTS. OTKe y4H1 Opi€HTOBaH1 Ha
Bi3yaJIbHE CIPUMHATTS MOXKYTh Kpallle 3aCBOIOBATH MaTepiall IKUM iM ITpeIcTaBlIeHUN
y BUTJISII1 TIEBHOT MIKTOTPAMH TOJI1 SIK 1HII Kpalle ClIpUiiMaroTh MOBHE MOsICHEHHS. [le
BXJIMBO TOMY III0 KOPUCTYIOUHMCh TaKHUM IIJIXOJIOM BYHUTENIb MOXE 33J0BOJIbHUTU
NOTPeOH YUHIB i3 PI3HUM THUIIOM CHPUKHATTS y HaBYaIbHOMY Miporeci.[3. €.1-2]

AJpKe pu BUKOPUCTaHHI BI3yaJIbHUX MaTepiaiiB AJsl BUBYCHHS HIMEIIBKOT MOBHU
B IOYATKOBIA IIKOJI MOXJIHMBO HE 3a0yBaTH TPO IHIWBIAyaldbHI MOTpeOH Ta
YHIKaJIBbHICTh KOXKHOTO yuHA. [ligxoauTh 1m0 Bi3yamizaiii 3a JOMOMOIOI0 BJIACHOTO
PI3HOMAHITTSI MO>KE€ 3a/I0BOJIbHATH HaBUAHHS PI3HOTO CTUJIIO Ta €PEKTUBHO CIPUITU
Ha 3acCBOEHHS Marepiany. Hampuknaa y4Hi MOXYTh pearyBaTH TPOXH Kpale Ha
UTIOCTpallii aje 1HII y4HI Ha CXEMH 1 jJiarpaMu, Ta B TOM K€ 4Hac JIedKi MOXKYTb
BUSIBJISITH BIOJOOAHHS JIO BiJieoMarepiajiiB Yd OHJIAWH PECypcCiB 1HTEPAKTUBHOIO
Xapakrepy.

binbme Toro BaxiaMBO 3abe3leyyBaTH TakoXk OalaHC MDK Mareplajiamu
BI3yaJIbHOTO XapaKkTepy Ta IHIIMMHU METOJMKAMH HaBYaHHS, TAKUMU K ayJ1IOBaHHS
MMCHbMO YW YCHI BIIpaBU. AJKe€ camMe KOMIUIEKCHUH MiX1J] JJa€ 3MOTY CTBOPIOBATH
0araToacneKkTHE CEepelOBHUINE JUIsi HAaBUYAHHS 3 BpPAaxXyBaHHAM IOTPEO KOXXKHOIO
OKPEMOT0 YUHs 1IHIMBIIyalbHO Ta CIPUsi€ MAKCUMAJIbHOMY 3aCBOEHHIO MaTepiary.[1.
c.102]

He MeHII BaXJIHMBUM € TaKOX pPO3IJISAaHHS Bi3yaJlbHHMX MaTepialliB K 3aci0
HiATPUMKHA MIXKKYJIBTYPHOTO Ta KyJbTypHOTO po3ymiHHs. [lokazyroun pi3HOTO poay
MamioHKK (oTtorpadii WM Bimeo, HampsMy 3B'A3aHI 3 HIMEUBKOI KYyJIbTYpOIO 1
TPaIUIiIIMUA JAOMIOMOXE YYHSIM OTPHMATH MOBHE YSBJICHHS MPO KOHTEKCT MOBH Ta
3alliKaBUTh YUHIB 10 BUBYCHHS KYJIbTYpH MOBHU KpaiHH, 1110 BUBYAEThCA.[4. C.31]

BpaxoByroun BHINE 3a3HAYEHHS AaCMEKTH MOXHA MIAOUTH MIJCYMKHA IO
BUKOPUCTAHHS Bi3yaJbHOTO MPUHIIMITY Y HaBYAHHI HIMEIIbKOT MOBU € BaXKJIMBUM Ta
JOBOJII €(PEeKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM I yCHilmHoro HaB4yaHHs. Lle crpusie HaOyTTIO
MOBHHUX HAaBUYOK, PO3BUTKY KOMIIETEHTHOCTI KOMYHIKaIlli, MOTUBAIlli Ta CTBOPEHHIO
CIPUSTIMBOTO CEPEOBUINA JUIsl HABYAHHSA YYHIB. 3aBISKH BHUKOPHUCTAHHIO ITI€T
METOJMKH y4YHI MalOTh 3MOTY OlJIbIlIe SIKICHO Ta 3 OUIBIIOK €(PEKTUBHICTIO BUBYATH
MOBY HIO HAIpSIMY BIUTMBAE HA IXHIH 3arajJbHUM yCIIX Ta PO3BUTOK.
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MNCUXOTEPANNEBTUYHUIN JUCKYPC IPBIHA SIJIOMA Y
JIHI'BOKOTHITUBHIN MEPCIEKTUBI

B ykpailHChKMX HAyKOBUX KOJaX XapaKTEPUCTUKU ICUXOTEPANEBTUYHOIO
JIMCKYpCY, Hapasi, BABYAIOTHCS, 371€O1IBIIIOT0, Y TUIOIIUHI TICUXOJIOTTYHUX CTYA1H, TOA1
K 00’€KTOM JIIHTBICTUYHOTO aHaNi3y LIed TUIl AUCKYpPCY MOCTA€ JIUIIE B OKPEMUX
BITYM3HSIHUX po3Biakax (Hamp.: [1; 2]).

VY II0mMHI KOTHITUBHOTO BUMIPY OLIBIIICTh 3aKOPJIOHHUX PO3BIIOK OCTaHHIX
POKIB  30CEpe/DKYIOTbCS  Ha  OCOOJMBOCTAX  BUKOPUCTaHHS  Metadop y
MCUXOTEpaneBTUYHOMY JucKypcl. OpaHak, Il Tpami € MDKIUCHUIUTIHAPHUMH 1,
3a3BUYal, 3BEpPTAIOTBCS N0 Oe3MocepeqHbOro 3aiayyeHHs Meradop y mporuect
TICUXOTEPANIEBTUYHOTO JTIKyBaHHS MamieHTiB (Hamp.: [3; 4]).

OO0’eKTOM HAIIOro JOCIIIKEHHSI € MCUXOTEPANeBTUYHUN JTUCKYPC CYy4acCHOIO
JIKapsA-TICUXOTepaneBTa 1 NUCbMEHHHMKA I[pBiHa Sioma, TBOpU SIKOTO MOEAHYIOTH
O3HAKH 1 XyJI0KHBOT0, 1 HAYKOBOT'O (IICUXOTEPANIEBTUYHOI0) AUCKYpPCY. 3a CI0BaMU
NUCPMEHHHUKA, CIEpIly HWOTro TBOPH IUTAHYBAIHMCS SK OMNHCH pPE3yJbTaTiB
MICUXOTEPANEBTUYHUX JTOCHIJIKEHb, TIOTIM 1€ OyJIM TEKCTH MiIPYyYHUKIB 3a (axom, B
SKUX aBTOP BKJIIOYUB JECATKU OMOBIIaHb Mpo Tepamito. Crepiry aBTop MaB Ha METi
MMCaTH HABYAJIbHI ICTOPIT U1 CTY/ACHTIB, ajie 3 4aCOM BiJ0YBCs Mmepexij BiJ HAyKOBOi
JITEpaTypu 10 XYIOKHbBOI, sIKa TPYHTYETHCA Ha «JI00pEe 3aMacKOBAaHUX ICTOPISLX
namientiey  [5, C. 303-304]. TIlepexim 40 XydOXHBOI (HOpPMH  BTUICHHS
MICUXOTEPaAneBTUYHOTO AUCKYpCy IpBiH SoMm mosicHioe Tak: «s MiT OM BUKJIACTH CBOi
MIpKyBaHHS TIPO(DECIHOI0 TICUX1aTPUYHOI MOBOIO <...>, ajie JpamaTHh3allis, TOOTo
dikionamizanis, nepeaae iHPopMaIiro CKpaile Ta Kpamie 3aam’siToByeThes» [ibid.,
c. 289].

3Bakal0yl Ha BUIIECKa3aHE, TCUXOTepaneBTUYHUM Auckypc IpBina Sioma
JOCITIIKY€EMO SIK OCOOJIMBUM BUJT TUCKYPCY, B AKOMY HAYKOBHUH IUCKYPC MICUXOTepariii
(IHAMBIAYanbHOI, TPYNOBOi) PENPE3EHTOBAHUN Yy XYI0KHHOMY OOpaMJICHHI.
BuxigHow TOYKOI y BHU3HAYEHHI TMCUXOTEPaneBTHUYHOrO TUCKypcy IpBiHa Snoma
BOawaemo nediHimiio TcuXoTepamii, SKy aBTOp HaBOJAUTh Y BIACHUX TBOpPaX:
«TICUXOTeparisi — 1e 00rOBOPEHHS OCOOMCTUX MUTaHb MK JBOMA JIIOJbMH, OJIHA 3
SAKUX OUTBIIT TPUBOXKHA 32 1HITY. SIKIO TeparneBT pO3BUBAE OUIBIITY TPUBOXKHICTD, HIXK
HalieHT, BiH caM CTa€ MAaIli€HTOM, a MAaIli€HT IICHXoTepameBToM» [5, €. 289].
[lepenecennss mpoliecy TmcuxoTepamnii y TUIONIMHY JITEPaTypHOTO BHUKIIAJICHHS
BHCBITJIIOE JIBa BO)KJIMB1 aCTIEKTH TICUXOTEPANIEBTUYHOTO TUCKypCy IpBina SAnoma:
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1) y cBOIX TBOpax MUCBbMEHHUK nepexa3ye TMpollec Teparrii i BiJ iMeHi TeparnesTa, i
B1JI IMEHI Talli€HTa, OTKe Y (POKYC1 aHaAII3Y € TICUXOTEPANCBTUYHUN Hapamus, ik
TEparneBTOICHTPOBAHUM, TaK 1 Malll€HTOICHTPOBAHUM, KOTPUM JO3BOJISIE
OopraHi3yBaTH IMpoIleC Tepamii y TeBHIA YacoBiM Ta NPUYUHHO-HACIIIKOBIM
nociigoBHOCTI. [amiedT 1 TepaneBT yacto minsiomocs poasmu (turning the tables
[5, c. 288]), mpu 1bOMY BHCBITIIOETHCSA TaKUH CIEMEHT Tepamii, SK
KOHTPIEPEHECEHHS, a TaKOXX YacTKOBO 3allepeuyeThcsl PoOJib TepareBTa sk
Oe33amepeyHoro Jijepa Mporecy Tepamii, OCKUIBKH «TUIbKH 3paHEHUH JIKap
crpaBJi Moske 3mimuTey [ibid., ¢. 289],

2) IcuxoTepaneBTUIHUHN qucKypc [pBina Siioma onmcye ex3ucmenyitinuii HaTIPsIM 'y
NICUXOTepariii, TCOPETUKOM 1 MPAKTUKOM SIKOTO € caM aBTOp (JAMB., HAIp., MPaIro
IpBina fioma «EXistential Psychotherapy» (1980)).

VY 3B’43Ky 3 HaBEJACHUMM acleKTaMH, MCUXOTEepaneBTUYHUN AUCKypc IpBiHa
Snoma po3rigaeMo y IIOMKHI JIHTBOKOTHITUBHOTO MIIXOY 3 TAKUX TMO3UIIIH:

1) HapaTtuBHI  (peliM-clieHapii, SKi  PENPEe3eHTYIOTh KOTHITUBHY  OCHOBY
KOHIIETITyaTi3allli MCUXOTEPANEeBTUYHOI A11, PEKOHCTPYIOEMO y TBOX BaplaHTax
(marieHTOIeHTPOBaHMI (perM-ClieHapii 1 TepaneBTOICHTPOBAHUN (Dpeiim-
CIICHapiii) y CBITJII Teopil ppeiimiB i Teopii 3cyBy dperimis (3a I1I. Koyscon),

2) KJIFOUOBI €K3MCTEHI[IIHI KOHIICTITH TCHUXOTEPANeBTUYHOTO IUCKYpcy IpBiHa
Slnoma (DEATH, FEAR OF DEATH, LIFE, FREEDOM, LOVE, SOLITUDE Ta iH.)
posrsmaeMo 'y Gokyci Teopii koHmenTyaiapHoi Metadopu (3a Jx. Jlakoddom,
3. KeoBeuemem) 1 Teopii koHmenrtyanbHOi iHTerpamii (3a JK. DokoHbe 1
M. TepHuepom).
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®OPMYBAHHSA JIIHI'BOCOMIOKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B YYHIB
CEPEJIHBOI IIKOJIK HA YPOKAX HIMEIIbKOI MOBH

Merta gociiKeHHs noJisiraia B BUBUEHHI Ta aHami3i mpouecy ¢popmysanss JICK
YYHIB CEPEIHBOI IITKOJIM Ha YPOKaX HIMEIBPKOI MOBH 3 METOIO BUSBIICHHS €(EKTUBHIX
METOJAWK Ta TMIAXOMIB IO HAaBYAaHHS, CIPSIMOBAHMX Ha 3a0e3MeueHHs Il€l
KOMIIETEHTHOCTI.

Ha ocHOBiI mpoBeneHOro AOCTiPKeHHS Oy BUKOHAHI HACTYIHI 3aBJAaHHS:
Bu3HaveHi ocHOBHI acniektu JICK, mo ¢opMmyroThcsi Ha ypokax HIMEIBKOI MOBH B
CepellHI IIKOJI, BKJIOYAIOYM COLIOJIHIBICTUYHY, COLIOKYJIBTYpPHY Ta COLIAJIbHY
KOMIIETEHTHOCTI; MPOAHAI30BaHO ICHYIOUl METOAUKUA Ta MIIXOAU 10 (POpMYBaHHS
JICK nHa ypokax HIMEIbKOI MOBH; BUBUYCHO BIUIMB PI3HUX METOJUK Ta MiJIXOJIB Ha
po3Butok JICK yuHIB cepeaHpoi IIKOJM; PO3POOJICHO pPEKOMEHAIlli 100
ONTUMAJIbHUX MIJAXO/AIB Ta MeTOAUK /sl epektuBHOro popmyBanus JICK Ha ypokax
HIMEI[bKO1 MOBH.

TeopeTyHl acmeKkTH Ta MPaKTUYHI METOAM BUKJIAJAHHS HIMEIbKOI MOBU B
CepelIHIN IIKOJI MoKa3zaiu, 1o s ycmimuaoro gopmysanusa JICK yuHiB HeoOxigHe
KOMIUIEKCHE TO€IHAHHS 1HTEPAKTUBHHX METOIB, TEXHOJIOTIH Ta ITPOBUX ITIXOJIIB.
BoHu cnpusitoTh aKTHBHOMY 3ally4€HHIO YYHIB JI0 HAaBYAJIBHOTO IIPOIIECY,
CTUMYJTIOIOTh TXHIO MOTHBAIIIIO Ta IO3UTHBHE CTaBJICHHS 0 HaBYaHHSI.

Ha migcraBi npoBeAeHOT0 TOCTIKEHHS MOXKHA HAJaTH HACTYIHI peKOMEH1allii
OCBITHIM TpaIliBHUKaM y CEpPEeAHIN KO JJIs MABUIIECHHS JIHTBOCOIIOKYIBTYPHOI
KOMITETEHTHOCTI Ha YpOKaxX HIMEIIbKO1 MOBH 3a IPOTPaMOI0 HOBOT YKPaiHCHKOT IIKOJIH:
1. BukopuctanHs MyJIbTUMEIIMHUX MarTepiaiiB Ta reimidikaiii: Bukopuctanas
BIJIEO, ayaAl0 Ta MyJbTHUMEAIMHUX MaTepialiB MOXE JONOMOITH YYHSIM Kpaile
PO3YMITH HIMEIBKY KYJIbTYPy Ta NMPAKTUKYBAaTH MOBJICHHS B PEaJbHHUX CIIEHApIsAX.
BipTyanbHi eKCKypcii Ta IHTEpaKTHUBHI BiJIEO MOXKYTh 3pOOMTH HaBYAHHS I[IKABUM Ta
3axoIuTo0uuM. OTHUMH 3 MYJIBTUMEIIHHIX MaTepialliB MOXKYTh OyTH HIMEIIbKOMOBHI
kaHaim Ha tuargopmi Youtube, a came “Easy German”. IuimiatuBa Oyina
3a1o4yaTKOBaHOIO Mapoto 3 MioHcrepy, HiMmeuurHa Ta 103BOJIUTH LIKOJIIpAM OTpUMAaTH
YSIBJICHHS TIPO 1HO3EMHY MOBY, SIKa € 4YaCTO BXKUBAHOIO y TTIOBCAKJICHHOMY JKUTTI CEPEl
MICIIEBUX MEIIKAHI[IB bepiiHy, TakoX BilIeO TMOACKYAW PO3MOBIIAIOTH PO
HETMOMYJISIPHI TPAJUIli HIMEIIbKOMOBHUX KpaiH Ta PI3HUII MIXK 3€MJISIMHU, 1110 CTIPHUSE
PO3BUTKY TEOINOJITUYHUX KOMIIETEHIId HIMEIbKOMOBHMX KpaiH. B cBow uepry,
BUKOPUCTAaHHS ITPOBHUX METOMIB, TaKMX SIK rpa «Memory», MOXe CTUMYIIOBATH
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MOTHBAIIII0 YYHIB Ta aKTUBI3yBaTH 1XHI MOBHI HaBHUKH. ['pa «Memory» Moxe OyTu
BUKOPHWCTaHA sl PO3BUTKY PI3HUX MOBHUX aCIEKTIB, Bl IGKCHKHU JI0 TPAMATHKH.

2. Texnonorii CHUTyaTUBHOTO MOJEJIOBaHHSA: BUKOpHUCTaHHS  TEXHOJOTIH
CUTYaTUBHOTO MOJICTIOBaHHs, Takux sK Meron BeO® Kaect, mo3Bomsie y4dHsIM
B3a€EMOJIISITH 3 MOBHHM MaTepiajioM Ta KyJIbTYPHHUM KOHTEKCTOM Y Pi3HUX CHTYaIlisX.
e cipusie IXHbOMY MOBJICHHIO Ta PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. TakoxX,
Ha OeskomToBHIM Tardgopmi “ISLCOLLECTIVE” po3MimieHi COTHI ypUBKIB i3
HIMEI[bKOMOBHUX (IIbMIB Ta MYJIbT(PIIBMIB. 3aBIaHHS CKJIAAAIOTHCS 13 JCKUIBKOX
gactuH. Criepiy y4Hi MaroTh MPOCIYXaTH B1JI€O, a MOTIM BIAMOBITHO JO KOHTEKCTY Ta
cuTyallli oopat NpaBWIbHY PEIUIIKY TOTO YM 1HIIIOTO MOBIlI. Taki 3aBIaHHS MO>KHA
BUKOPHCTOBYBATH I 3aBIaHb JUIsl BUBUEHHS IepeadadeHb, MaOyTHIX dYaciB, a
TaKOXX TIPAKTUKH BUKOPHUCTaHHSI (OPMAIBHOTO Ta He()OPMAIbHOTO IHUCKYPCIB
MOBJIeHHS. Takuil Bua poboTH € ePEeKTUBHUM U Yepe3 3alydeHHsI 30pOBOi IMaM STl
IIKOJISIPIB.
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®OPMYBAHHS KOMIETEHTHOCTI B MEIIALIII:
YUHHUK TEKCT

JItst mociKEeHHS. MIKKYJIBTYPHOT JIBOMOBHO1 MeIiallii TaKuii YNHHUK SIK TEKCT €
0COOJIMBO BaXKJIMBUM, OCKUIBKM BIH € IIEHTPOM MOBJICHHEBOTO aKTy, M1aJIOT1YHOI
B3a€EMOJIIi KYJbTYp, 30BHIIIHBOIO TMPEIMETHOK 3 €HYBAJBHOIO JIAHKOK MIXK
MPOAYLIEHTOM, MEI1aTOPOM 1 PEIUITIEHTOM, — CIUJIKYIOThCSI BOHU O€3M0CEPEIHhO YU
Ha BifcTaHi. [1ig yac meaialii npouecu po3yMiHHA 1 IPOAYKYBaHHSI BUCIOBIIFOBAHHS
3MIMCHIOIOTHCS PI3HUMU MOBaMHU, aJieé YMOBOIO X B3a€MOIIOB’sI3aHOI peaizailii mocTae
TEKCT, 1 1K 00 €KT, 1 SIK MPOILIEC 1 SIK Pe3yJIbTaT.

3ax1IHOEBPOINEUCHKI TOCTIAHUKN JOTPUMYIOTHCS JyMKH, 1110 HABYAHHS Meliatlil
MOBUHHO 0a3yBaTHCh Ha MPArMaTUYHUX TEKCTaX 1 OXOIUIIOBATH ITHUPOKUHN iX CHEKTP.
Himenpki HaykoBii  A. Poccnep, JI. Kacmapi, ®@. bone [1], po3risigaroun MOKIHUBI
BUX1/IHI TEKCTH Y HaBYaHHI, HE CUCTEMAaTU3YIOTh iX, a JIMIIE epepaxoBytoTh. O/IHaK,
TEKCTH, 3a3Ha4YeHI B JOKYMEHTI [2], BiaApi3HAIOTHCS, IK KOMYHIKATHBHOIO (PYHKIIIETO,
TaK 1 pEeJeBaHTHMMU O3HAKAMH: JOMIHYHOUHMH BuI 1HGOpMaIlii, XapakTep
BiJI0Opa)KEHHS JIHCHOCTI, HASIBHICTDh €CTETUYHOI (PYHKIII1, PKepeso, TOIIO.

BigcyTHICTh WITKUX MPUHIUIIB / KPUTEPIiB BIIOOPY BUXITHUX TEKCTIB 1 MEBHOI
(dikcoBaHOI  BaplaTUBHOCTI  IIIJILOBUX  3HAYHO  YCKJIQJAHIOE  MOJICTIOBAHHS
MDKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS 1 CTBOPCHHS HaBYaJbHMX 3aBAaHb. He BUKIWKae
CYMHIBIB TOM (paxT, 1110 BUX1/IHI 1 LIIbOB1 TEKCTH MOXYTh HAJIEXKATH J0 PI3HUX >KaHPIB
1 TumiB. Croci® TEKCTOBOT MISIBHOCTI 1 CIOCIO mepeaaydi CMUCTY / 3MICTY BHXIJTHOTO
TEKCTY BapilOeTbCcd 1 MOXKe OyTH penpoAyKTUBHUM YU TpaHCHOpMaliiHUM;
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BIITBOPIOIOYMM 1 MOJU(DIKAIIHHO-KPEATUBHUM B 3aJICKHOCTI BiJ 1HITUX YWHHHKIB
KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIlii.

[lin nparMaTMYHUMU TEKCTaMHU JOCHITHUKH PO3YyMIIOTh TEKCTH, IO
PErIaMeHTYIOTh TOBCSKJIEHHE CIIJIKYBaHHS, BIAHOCATHCS 110 chepu HEXYHAOKHBOT
MacoBOi KOMYHIKaIII1 1 XapaKTepu3yrThcs (PYHKITIOHABHICTIO Ta MPAaKTUYHICTIO. J{0o
11€1 KaTeropii HaJeKUTh 3HAYHA KUTBKICTh TEKCTIB 1HGOPMAIIHHOTO, PETYJISITUBHOTO,
IHCTPYKTUBHOTO XapakTepy. AHaII3 CTPYKTYPHO-TIHTBICTUYHUX TTapaMeTpiB TEKCTIB
MOKa3y€e, IO BOHU XapaKTEPU3YIOThCS OCOOJMBOCTSAMH Ha KOMIIO3HUI[IHHOMY,
rpaMaTUYHOMY, JIEKCUYHOMY piBHSIX. TekcTu BimoOpaxaroTh peanii KpaiHu, crocid
KUTTS, KyIbTypy, MEHTAJITET Ta HalllOHAIbHMUI XxapakTep. lle o3Hayae, 1m0 BOHU
MalTh 3HAYHWUW MUIAKTUYHUN TOTEHIaN I HaBYaHHS Memiamii 1 J03BOJISIOTH
METOJIMYHO TPAaMOTHO ¥ €(PEeKTHBHO OpraHizyBaTu poOOTy Ha ix ocHOBi. CTyneHTH
3MOXYTh PO3BHBATH BMIHHS: ONEPYBATH (POHOBUMHM 3HAHHSAMHU 1HIIOMOBHOI 1 P1IHOL
aJICKBaTHO TIEpe/IaBaTH 3MICT ¥ aanTyBaTH WOTO JIO PIBHSI PELIMITIE€HTA.

Jlnst  3MiaHUX TEKCTIB Yy Cy4yacHId Haylll BUKOPUCTOBYIOTH TEPMIiH
«KPEOJI30BaHUM TEKCT», SIK CKJAJHE TEKCTOBE YTBOPEHHS, B SKOMY BepOasibHI U
1IKOHIYHI €JEMEHTH YTBOPIOIOTh OJIHE BI3yallbHE, CTPYKTYpHE 1 CMHCIIOBE IIiJIe,
CIpsIMOBaHE Ha KOMIUIEKCHUW BIUIMB Ha pelMIieHTa. Taki TEKCTH € HaWOUIbII
ONTUMAJIbHUM 3ac000M JJIs Tepeaadi JIHTBOCOLIOKYIbTYpHOT 1H(pOpMaIlii B yMOBax
MDKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS. 3 TOYKM 30pYy METOAMKM HABYaHHA MeJiallii,
3aCTOCYBaHHS TaKWX TEKCTIB 3YMOBIIOE PI3HI MOXIIHMBOCTI JJIsI PO3BUTKY BMIHb
1HTeprnperanii TEKCTy 1 BIANOBIAHO, TBOPYOrO BUKOPUCTAaHHA I1X Yy BJIACHOMY
IPOAYKTUBHOMY MOBJICHHI. 3a3HA4Y€HI TEKCTH CIIPUATUMYTh, IK PO3BUTKY HABUATbHUX
npuiiomiB  (aHamily, CHUHTE3y, TNOpIBHSHHA, aOCTparyBaHHs, Yy3arajbHEHHS,
CTPYKTypyBaHHs, 30epekeHHs 1HQopMauii Ta 1ii (QuUIbTpalii, NepeKoTyBaHHs,
3aHYpeHHS B JIMCKYPCUBHHI KOHTEKCT, TaKk 1 MpoQeciiHO-BAXINBUX BMIHb: Q)
MOPIBHIOBATH TOMI0HI 1 BIAMIHHI SBHUIIA y JBOX MOBaX, KyJbTypax; 0) BHUSBIATU
dakTH, XapakTepHi 17151 000X KyJIbTYp, ajie He TOTOXKHI 3 TOYKH 30py CIIOCO01B, 3aC001B
MOBHOTO BUPAXEHHS; B) PO3yMITH SIBUIA, (DAKTH, SIK1 BIACTUBI JIUIIE OJIHIN KYJIbTYpi
Ta BIJIMOBIHO 1X IHTEPIPETYBATH.

[IpoananizyBaBIIM >KaHPU TEKCTIB, SIKI 3a3HA4Y€Hl B 3aralibHOEBPOICHCHKOMY
JOKYMEHTI 1 YHHHIM IIporpami 3 aHTJIiHCHKOT MOBH JUIsl BUIIUX HaBYAIBHUX 3aKJIaIiB,
MU BU3HAYWJIM BUXIHI TEKCTH JJIi HAaBYaHHS PI3HUX BUJIB Mefiaiii MaiOyTHIX
daxiBiiB. Hampukiian, HaBUaHHS MMCbMOBO-YCHOI MeI1allil MOKe 31HCHIOBATUCH HA:
1) nparMaTUYHUX KPEOJI130BaHUX TEKCTaX: IHPOPMATUBHO-PENPEICHTATUBHUX (MEHIO,
BUBICKU PO3KJIaJ], POTPaMu, OTOJIOIIEHHS ), IHCTPYKTUBHO-AUPEKTUBHUX (IHCTPYKIIIi,
peLenTy, MpaBuiia MOBEAIHKM TOIO), BIUIMBOBUX (pekiama, adima), iIHpopMaTUBHO-
¢bikcyrounx (popmynsapu s 3alOBHEHHS, [MOCBITYEHHS OCOOU, MeIU4yHe
CTpaxyBaHHs, MaTepiaii MIKOCOOMCTICHOTO JMCTYBaHHS; 2) MyOIIIUCTUIHUX
TeKCTax (HEeBEIUKi 3a 00CATOM CTATTIi, PEHOPTaXKi, 3aMITKH, HOBUHH, IHTEPB 10).

TakuMm unHOM, (POpMYyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI B Meiallii y MalOyTHIX BUMTEINIB
MO>K€ 3/IICHIOBATHUCH HA TEKCTaX, SIK1 HAJEXaTh JI0 PI3HUX JKAHPIB 1 TUIIIB, MIPU ITLOMY
JesKi 13  HHUX  XapaKTepU3yIOThCs  MOMI-(QYHKUIOHAIBHICTIO 1  MOXYTh
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BUKOPHCTOBYBATHCS OJJHOYACHO Y HAaBYaHH1 PI3HUX BUJIB Meaialii. BusHaueHi Tekctu
CKJIQIal0ThCS 3 OJHOTO CJIOBA YW CIIOBOCIIONYYCHHS (BUBICKA, HAJIUC, PEKiIama),
peuenHs / ppas3u (3amucka, 00’sBa, peKjaMa TOIIO) 1 BJIACHE IIJIICHOTO TEKCTY (JIUCT,
1HTEpB 10, CTaTTA TOI10). OJHUM 13 HAUCKIIQIHIIIMX aCHEKTIB Meaiallii JjIs CTYJCHTIB
€ Y3TOJIUTH 3arajbHl KOHBEHII1 JABOX PI3HUX TEKCTIB Ta OpaTd 0 yBaru 3arajbHi
YMOBHOCTI IITbOBOTO TEKCTY MPH HOT'0 CTBOPEHHI.
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